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З друкарні Наукового Товариства імени Шевченка
під «арждом К. Беднарсьжого.
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5ІД редактора.

Вихід у сьвіт отсеї книжки проФесора мо
сковського університету Миколи Iвановича Сгоро-
женка в перекладі на українську мову настиг
як раз рівночасно зі звісткою про його смерть.
Ся смерть заслуженого проФесора викликає сим
патичні відгуки і в українській пресї головно
тому, що імя проФ. Сгороженка тїсно звязане
з кількома документальними працями, що причи
нили ся до виясненя процесу і засланя Т. Шев
ченка та його побуту на вигнаню.

Ось деякі дати про його жате, які впймає-
Мо з некрольоґів. Микола Сгороженко походив
із українського роду, роджений 1836 р. в лох-

вицькім повітї полтавської ґубернїУ, кінчив ґімна-
8ію в Київі, а історично-ФільосоФічні студії на
Московськім університетї, якому опісля присьвя-
тив свої сили як проФесор всесьвітної літератури,
яка відповідає на наших університетах Фахам

Германїстики і романістики. Особливо цікавив ся
покійник Шекспіром, якому присьвятив ряд спе

ціяльних праць і простору моноґраФію. Під конець
житя він чим раз частійше звертав увагу на

українське письменство, особливо цікавив його

„геніяльний бідолаха" Т. Шевченко. Маючи мож
ність переглядати акти бувшого „Ш-го отд^ле-
нія", він зібрав із них матеріяли до історії Кири-
ло-Методієвого брацтва і про жите Шевченка

^
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VI

в перших роках вигнаня, і закінчив сей ряд праць
симпатичною характеристикою Шевченка пз. „Ге
ніальний гореяшка". Новий зворот у духовніш
зкитю України, який почннаєть ся тепер, дуже
тїшив його і він, як подають київські ґазети, обі
цяв своє співробітництво в українських виданях.
Смерть не позволила йому додержати слова.

Пошукуючи популярного і короткого під
ручника історії західно- европейської літератури
для опублїкованя в виданях Спілки, ми за пора
дою деяких земляків зупинили ся на отсїй книж
ці пок. Стороженка. Се властиво й не книжка,
а літоґраФовані записки популярного курса, про
читаного пок. проФесором зимою 1900 року для
слухачів і слухачок московського унїверситету.
Майже рівночасно видав і другий московський
проФесор, Олексїй Веселовский, свій подібний курс,
та не вважаючи на його талановитість і ширину
поглядів ми зупинили ся власне над курсом Сто
роженка, який на нашу думку ліпше надаєть ся
для введеня початкуючих у той вельми принадний)
і богатий сьвіт студій, і надаєть ся також дуже
добре для чптаня неспеціялїетів, навіть осьвіче-
нїйшиї селян.

Переклад аж до розділу про нїмецький 8іигт
іти Бгапд виготовив молодий земляк із України
С. Петлюра; решту, а також передмову перекла
ла панї Наталя Романович, молода, талановита

українська письменниця. Коли я позволяю собі
обік їх імен покласти в титулі й своє імя як ре
дактора, то чиню се ось чому.

Як згадано, курс проФ. Стороженка не був
доси друкований в оріґіналї, а розповсюджений
лише лїтоґраФічним способом. Така літограФія, то
не видане допильноване авторською рукою; не
диво, що в нїй попадали ся численні помилки.
особливо в транскрінції чужих імен та в чужомов
них цитатах, поділ на глави і розміщене нідтиту
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VII

лів не були всюдн переведені консеквентно та

відповідно до предмету ; справити ті Формальні
недостачі росийського тексту, які певне був би

справив сам автор редаґуючи свій твір до друку,
отее була перша моя редакторська робота. Та я
пішов ще крок далі. В курсі пок. Стороженка, як
звичайно в таких курсах, нема цптатів і відсила-
чів до ипших книжок, де про дану справу гово

рить ся докладнїйше. Вважаючи сен курс при
датним на перший підручник також для наших

університетських студентів, я вважав потрібним
особливо при трактованю середньовікової лїтерату
ри, так важної для студій, а так мало відомої
у нас, додати до кождого роздїлу свої уваги з бі

блїограФічними відсилачами до спеціяльних праць
та найважнїйших компендіїв, які, надїю ся, при-
годять ся не одному в спеціяльній працї, ощаджу
ючи йому (особливо в початках студій) мозоль
ного шуканя по бібліотеках та вертованя творів
перестарілих або зовеїм непутящих, а може й за
охотять декого познайомити ся близше з одним
або другим явищем тої лїтератури. Для новійшої

лїтератури починаючи від епохи Відродженя я
вже не давав таких уваг ; тут вистарчають по ча
сти компендії вказані самим Стороженком, а по
части монограФії, з якими далеко лекше здибати
ся по наших біблїотеках, як із працями про се-

редньовікове письменство.
Нехай же отея книжка, що обік чисто рі-

чевого наукового викладу дав прегарний образ
свободолюбної і до всякого ідеалїзму чутливої
душі покійного проФесора, буде заразом україн
ською квіткою зложеною на його могилі.

їв. Франко.
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Передмова автора.

Сього року я хочу подати вам, шановні па

нове, короткий нарис історії европейських літе

ратур до кінця XVIII в. Тому, що ся річ для вас

цїлком нова, мавте право жадати від мене, щоб
я познайомив вас зі своїм загальним поглядом на

предмет викладу, його обем і на методу, якої хочу
держати ся. Отже перше питане, яке нам треба
розважити, се питане про те, що таке лїтература
і який обем має поняте історії літератури ? Се
питане не таке просте, як се може видати ся
з першого погляду; воно допускає ріжні поясне-
ня, ріжні розвязки, від яких залежить не тіль
ко обем, але по части і сам характер викладу.

Припустїм, що зачислимо до історії лїтера
тури якогось народа все, що написано мовою сьо-
го^народа, т. є окрім творів властивої штуки по

ставимо масу творів наукового характеру або

юридичних актів чи дипльоматичних документів ;

від сього не тілько обем предмету збільшить ся
кілька разів, але й сама метода дослїду бу
де инша, бо не можнаж до наукової праці або

до юридичного акту прикладати ту саму мірку,
як і до творів штуки. Вже в кінці минулого сто-
яїтя Гердер висловив думку, що лїтература пев
ного народа не є збір усїх творів, писаних мо
вою тою народа, але тілько таких, у яких відбп-
ваєть ся його духове обличє. Проте се визначене,
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X

яке дуже допомогло обмеженю обему історії лі

тератури і дозволило виключити з історії літера
тури масу спеціяльних творів, не розвязув питаня,
бо в н-їм помішано завдане історії культури з чц-

сто-літературними завданями. Xто не знав, що ба
гато творів, які мають величезне культурне зна-
чіне, бо відбивають на собі духове обличє наро
ди, що витворив їх, напр. памятки римського
праводавства, не повинні залїчувати ся до історії
літератури? Отже повинна бути якась риса, що
ві ддїлюв памятник із культурним значінем від па-
мятника літературного. Риса ся лежить не в чім
иншім, як в артистичности і лїтературнім талан
тї. Лиш артистичний елемент дав певному творо-
ви право на місце в історії лїтератури. На па
мятки такі як „Руска Правда", або „Стоглав*
можна покликувати ся для характеристики епохи,,
але їх не можна студіювати так, як студіюемо
напр. „Слово о полку Игореві". Німецький уче
ний Штайнталь добре ілюструє сю думку порів-
нанем творів грецького ФільосоФа Плятона і ан
ґлїйського гумориста СвіФта. „Перший, каже він,
всеж би зостав ся великим ФільосоФом, всеж ба
зайняв почесне місце в історії культури, колиб
навіть, так як Сократ, не написав анї одного ряд
ка, а то тому, що учнї його, які чули його нав-
чанв з його уст, моглиб викласти його навіть до-
кладнїйше, ніж він сам зробив у своїх діяльогах.
Але Плятон не тілько ФільосоФ, але й письмен
ник ; як ФільосоФ він належить до історії Фільосо-
Фії та культури ; як письменник, що виявив у сво
їх діяльоґах великий літературний талант, він із пов
ним правом може домогати ся собі місця в істо
рії літератури. Але кудиб могли ми залічити
СвіФта, колиб він не був письменником ? Його
вдача, його доля, його твори цікаві тілько для
історії лїтератури і поза нею його забуто би мимо
його таланту, як мілїони таких, як вік. Iсторик
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XI

культури мав повне право агадати про нього по
верхово, або навіть зовсїм поминути його ; твори
його не мають великого культурного значіня, бо
сама епоха відбила ся в них так субвктивно і не

повно, що тілько з великою обережністю можна

користувати ся ними для її характеристики. Ли
ше для історії літератури мав він значіне задля
свого величезного сатиричного таланту, тілько во
на одна займавть ся ним".

З наведених прикладів стає ясним, що істо

рія літератури мав свій окремий матеріял і свій

окремий крітерій для оцінки сього матеріялу. Сей
крітерій, се перш усього крітерій артистичний,
який оцінюй лїтературний талант письменника.

Виразу „лїтературний талант" не треба розуміти
виключно з Формально естетичного погляду і ба
чити в письменнику лиш артиста Форми. Розумів
ся, здібність творити живі образи і через них

витворювати ілюзію, все лишить ся головною здіб
ністю артиста, сопсііііо зіпе ^иа поп його успіху;
але з нею поруч треба поставити здібність про
никнути до сути дійсности, до глибини людського
серця і осявати свої твори сьвітлом морального
ідеалу. СФерою лїтературного спостереженя в внут
рішнв житв людини, її моральних і суспільних
ідеалів. Отже літературний талант є сумою двох
складників: здібности проймати ся сутю житя
і здібности відтворювати свої спостереженя в жи
вих образах, які роблять вражіне дїйсности. Коли
в лїтературнім творі бракує одного з сих склад
ників, то його не можна буде назвати артистич
ним і він не заслугув на докладну аналізу ; сї

прикмети можуть зустріти ся в творі історика,
запитого артистичним відтворенем минувшини, або
публіциста, який оцїнює дїйсність із погляду своїх

суспільних ідеалів, чи врешті критика, що ви

ясняв нам значіне і зміст утворених артистом ти
пів ; тоді історик літератури мав повне право
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XII

умістити сї твори, які стоять на нереходї від лї-
тератури до науки, до свого викладу, розумів ся,

звертаючи головну увагу на їх літературну
вартість.

Визначивши обем понятя літератури, пере
ходимо тепер до методи студіованя літературних
творів. Не маю спромоги аналїзувати по черзі
головнїйші критичні теорії ; оцінка методи есте
тичної, історичної, порівняної і нн. завела би нас

дуже далеко. Обмежу ся тілько заявою, що в кож-
дій із істнуючих критичних теорій містить ся ба
гато справедливого; несправедлива тілько претен
зія кождої з них на виключну перевагу. Аджеж
літературний твір — явище зложене і має кілька
сторін, тим то й критика його не повинна бути одно
сторонньою, але мав старати ся вияснити всі боки
певного твору. Виходячи з тої головної тези, яку
виробила історична критика, що кождий лїтера
турний твір є витвором огоченя, критик перш
усього повинен вияснити нитки, які звязують сей

твір із духом часу, провідними ідеями епохи і ви

могами публїкп. Але артистичний твір в також
продуктом творчої Фантазії автора, тому його тре
ба студіювати не тілько в звязку з ідеями епохи,
але і з сьвігом ідеалів самого артиста. Для роз-
вязки сього питаня треба познайомити ся з істо
рією його розвою, визначити ті впливи, яким він
підлягав, той лїтературний круг, до якого він на
лежав як частина до цїлости : тут критика істо

рична непомітно перейде в біограФічну. Визначив
ши відносини підданого аналізі твору до ідей
епохи і ідеалів його творця, критик може перей
ти до оцїнки твору з боку артистичного. Тут го
ловним питанем являв ся питане про оріґінальність
сюжету і його осьвітленв; для розвязкн сього пи
таня прийдеть ся скорастувати ся методою по
рівняною; порівняти сей твір з иншимн, які ма
ють такий самий сюжет, як що такі творі були,
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XIII

і виясните, в чім у данім випадку була оріґіналь-
иість автора. Тілько визначивши ступінь оріґі-
нальности твору, критик може перейти до оцїнки

артистичного плану, типовости образів, стилю
і ин. Але того не досить. В кождім артистичнім
творі, крім вартостий естетичних, крім рис мі
сцевих, часових, біограФічних е ще вартости пси-
хольоґічиі — здібність поринути в глибиню люд
ського серця і пізнати його таємні пориви. Дя
куючи сим вартостям твір стає відкритем люд
ської душі, а створені артистом образи переро
стають національні місцеві рамки, стають вічни
ми ідеалами людського духа ; на сю загально

людську сторону критик мусить звернути особли

ву увагу, бо унїверсальність ідей і мотивів, се

перша умова тривкости літературного твору. До
даймо до сього, що бувають твори, в яких крім
того висловляють ся певні ФільосоФічні або мо

ральні ідеї, тоді зрозуміемо, якою широкою му
сить бути сФера спостережень історика літерату
ри, якому доводить ся бути по черзі і істориком,
моралїстом, естетиком, психольогом і соціольо-
ґом. Розуміє ся, далеко не всї літературні твори
вимагають для свого виясненя сполуки в крити
ку всіх сих прикмет. Твори середньовікової літе
ратури, напр. середньовіковий епос, надто наївні,
щоб до них прикладати той спосіб студіованя,
який прикладавть ся до творів сьвідомої арти
стичної творчости ; а проте всї вказані висше
способи критики треба мати на увазї, приклада
ючи їх частково або в цїлости по потребі (навіть
до деяких творів середньовікової літератури, як
напр. пісні трубадурів або поема Данта).

Визначивши обем понятя, яке містить ся
в слові література, мушу тепер визначити обем
і характер мого курса.

Жадним робом не можна познайомити вас
із масою лїтературних памяток від X до кінця
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XIV

X VIII в. в протязі скупо відміряного нам часу.
Мимо волі мусимо обмежити ся загальною ха

рактеристикою ріжних лїтературних течій і істо

рією розвою головнїйших родів і видів поезії в їх
найбільш талановитих представниках. Для виго

ди викладу маю намір аосередкувати студіоваие
середньовікової европейської лїтератури навколо
кількох загальних пунктів, які були разом із тим
і моментами культурного жнтя середньовікової
суспільности. Такими моментами були : 1) Хри-
стіянство з його проповідю любови і моральної
досконалости, що витворило масу леґенд, житій,
містерій, духовних віршів і ин ; 2) Февдалізм з його

ідеалізацією рицарства і поезією трубадурів і 3)
поява третього стану, буржуазії і вплив сього

Факту на літературу, виразом якого було нега-
тівне відношене до ідеалів католицизму і рицар
ства. Для запомоги прн студіях над середньові-
ковою літературою можу поручити : Исторію все-

общей литературьі Корша й Кирпичнпкова (для
загального огляду), для Француської лїтературн
6 а з І о п Р а г і з, Ьа Ьіііегаіиге ігапсаізе аи тоуеп
А^е. Рагіз 1888; для німецької книгу Шерера
Iсторія Німецької Літератури; для англійської Теп
В г і п к, безспісЬІе йег еп^іізспеп Ьіііегаіиг 2 Вап-
-<Іе і для італійської 6а зр аг у, безсЬісМе (Іег
ііаІіепзсЬеп Iлііегаіиг, II Вііпсіе.
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ПЖРША КНИГА.

СЕРЕДНІ' 5ІКИ.
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Перший роздїл.

Духовна література.

І. Християнство.

Виходячи в того становища, що хриеті шістки

було значним Фактором в утвореню середньовіко-
вого сьнітогляду, що мав величезне значінв і для
літератури, првсьвятимо декілька слів, перед ви

кладом про памятниви літератури, розвоєви хри
стіянства в західній Европі. Поява невеликої чи
слом і малоосьвіченої громади христіян серед по
ганства, що йшло вже до руїни, швидке розпо
всюджене, не вважаючи на утиски, нарешті побіда
христіянства і признане його державною релі
ґією, — се такі Факти, повз яких не можна пройти
мовчки історикови західної - европейської лїте

ратури
Щож то були за причини, що сприяли

швидкому розвоєви христіянства в старому сьвітї
і що нового внесло воно в оборот ідей античного

сьвітогляду ?

Питаня сї розвязувались ріжно представни
ками ріжних історичних напрямів. Письменник ка
толик Озанам у свойому творі „Цівілїзація Европи
в V в." запевняв, що тайна успіхів христіянства
містила ся в новинї виголошених ним ідей рівно-
сти та братерства, що суперечили всїм античним
ідеям, і що коли сї ідеї здобули право горожан-
ства в суспільному самоиізнаню старого сьвіта,
він повинен був розсипати ся. Навпаки, історик-

Стороженко. 1
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раціоналїст Бокль доказуй, що в колі моральних
ідей христіянство нового дало дуже мало, що
його моральні накази були відомі ранїш і що
тайна успіхів христіянства містила ся не в ньому
самому, а в тім неможливім станї, в явім знахо

дило ся старе суспільство, що згубило віру до
своїх богів і пекуче жадало релїґійного обновленя.

Останнв пояснене не розвязув питаня про
швидкі усціхи христіянства. Безперечно, те не
можливе становище, в котрім опнннло ся античне
суспільство, могло сприяти розповсюдженю хри
стіянства, могло надати йому добрий грунт, але
сила кожного культурного початку містить ся
в тому, що він має в самім собі джерело обно
вленя.

Історичні обставина могли зміцнити або
зменшити його вплив, але не могли переінакшити
його природи. Значить, за для розвязки питаня

про надзвичайво швидкі успіхи христіянства перш
усього треба зрозуміти той ґрунт, ті умови, що
сприяли його розповсюдженню, і в друге порівня
ти між собою моральні прінціпп поганства і хри
стіянства і зрозуміти таким робом, що такого
внесло христіянство, що новино було сприяти мо

ральному обновленю людськосте ? Кожна реліґія
виходячи на новий шлях, ео ірзо став до боротьби
з конаючою реліґією, яка ранїш неї володїла на

родним самопізнанем.
Який же був характер римського політеізму,

з котрим раніш усього повинно було зустріти ся

христіянство ? З характеристики його, зробленої
Ґастоном Буасьє, видко, що римська реліґія не

була реліґією здатною задовольнити реліґійний
настрій чоловіка ; у нїй не було нічого велнчньо-
го, нічого такого, що підійма душу, нічого задо
вольняючого містичні сяганя людий. Римські
боги, се були прозаічні абстракції, що не мали
жадної індівідуальности і про котрих не розпові
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- з -
далось ніяких легенд. Римська релїґія мала уря
довий характер, мала на увазі інтереси суспіль
ства, а не інтереси духового відродженя окре
мих осіб. Xоча на чолі Олїмпу стояв Юпітер, але
се не був грецький Зевс, а холодний прозаічний
абстракт, котрий обожав ся в Формі звичайного ка
меня. Взагалї' римські боги не мали певних образів.
Баронїй сьвідчить, що тілько в 70-му роцї р. по Xр.
в Римі була поставлена статуя Юпітера, а ранїш
напр. Марса обожали в Формі заткнутого в зе

млю списа. Навколо Юпітера групували ся иньші
менші боги: Ляра, Пенати, Генії. Ледви чи в якій
иньшій релїґії було стілько „маленьких" богів, як
у римській. На підставі римських сьв. книжок

(Іпсіі£ііатепіа) ми маемо змогу зазначити цїлий
ряд богів, у котрих були свої спеціальні обовяз-
ки ; напр. було божество першого дитячого крику,

перших дитячих слів; коли відлучали дитину від
грудий, то звертали ся до богині „Есіиса"; иньші
божества клали дитину спати; коли дитина почи
нала ходити, то молили ся чотирьом божествам,
із котрих двоє захищали її, коли вона виходила
з дому, а иньші два, коли вона повертала ся до

дому. Крім того було ще божество жаху, кашлю,
пропасниці, божество дівоцтва, божество Заіиз ро-
риіі Котапі, божество занепаду і т. д.

Така дитяча та суха релїґія могла задово-
ляти тілько нарід, котрий перебував у дитячім
періодї розвою, але в міру розповсюдженя знаня,
знайомости з ФільозоФічними системами Греції
вона тратила своє значінв і в епоху появи хри-
стіянства римський полїтеізм був уже розхитаний.
Відомо, що Юлїи Цезарь привселюдно виголосив,

що він не вірить у богів і ця заява не буде зда
вати ся дивною, коли згадаемо, що за часів Юлія

Цезаря Рим був засипаний чужоземними богами,
яких остаточно принято до Пантеону і які мали

від народу пошану нарівно з богами тубольцїв.
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З часом таке скептичне відношене до реліґії все
більше та більше розповсюджувало ся поміж ін-
тслїґентним суспільством. „На римські байки, —
каже Плїнїй, — подібне те, що боги брали шлюб
між Собою, але що від них не було нащадків,
що декотрі були сиві та старі, а иньші молоді*.
Відомий сатирик Ювенал, консерватор у всьому
крім релїґії, каже, що тілько дїти здатні вірити
в підземне царство.

Намаганя стоіків захоронити релїґію, увіль
нивши її від забобонів, не довели ні до чого; самим
стоїкам бракувало віри у власну реліґію, через
те, що вони не мали змоги натхнути своїм одно

думцям того ентузіязму, котрий неминуче потрі
бен для заснованя реліґійної системи. А тим ча
сом потреба релїґійного обновленя ставала все
більш і більш наглою, бо скептицизм і повна не-

тація викликали незадоволенв в душі, робила
жите тяжким і непринадним (Іаесіїит \і1ае —
слова Тацита). I от у сей час, коли незадоволе-
ний чоловічий дух, зсушений ваганями, нетер
пляче чекав цілющої води, що нею мала бути ві

ра та надія, — а'явило ся христіянство. Дивлячись
на христіянство з історичнього погляду як на
Факт, не можна не визнати, що жадна релїґія не
містила в собі стілько ріжних елементів, вдібних
обновити людскість, як релїґія хрпстіянська. Xоча
христіянство і зросло на ґрунті юдаізму, але в ньо

му було щось таке, чого бракувало юдаізмови.
Перш усього христіянство по натурі своїй було
реліґією космополїтичною ; воно одкривае обійми
веїй людскоств, всьому сьвітови. Сам творець бо
жої науки кличе до себе всіх пригноблених, а ве

ликий пропаґандист христіянства ап. Павло виго
лошує, що для христіянства нема анї Жида, анї
Еллина, а є тілько чоловік. Деякі риси системи
стоіків, правда, виявляють дещо подібного до хри
стіянства, напр. думка про рівність людий, про
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любов до ближнього, про вибачене образ, але не
вважаюча на це між стоіками і христіянами ве

личезна прірва; ідеал стоіка — це ФільозоФський
«покій мудреця ; ідеал христіянства —дїяльна лю
бов до ближнього, оФіра собою за для його бла
га. Стоіцизм рахує; тілько на вибраних ; навпаки

прінціпи хрпстіянської моралї о стілько прості
і зрозумілі кожному, що могли захопити народні
маси. Прінціп рівности людий, що пропаґував ся
стоїками, так і залишив ся простою Формулою,
що мала дуже незначний вплив на житв, тоді
як прінцій рівности в христіянстві вилив ся
в Форму визнаня рівноправности чоловіків і жі
нок. Xристіянський шлюб не був тільки звичай
ним церемонїялом, це була спілка двох рівно
правних істот, що мала повести до обопільного
підвисшеня. Увільнивши жінку, надавши їй одна
кове становище з чоловіком, христіянство прива
било її до себе і таким робом вдвічі збільшило
свої сили. Але головною перевагою христіянства
було те, що в нїм моральний вчинок був визна
ний релїґієіо сьвятим, що культ любови та само

жертви був у нїм звязаний з надїею на безсмер-
тв та вічне блаженство. Єдністю релїґії та моралї
з'ясовує ся той ентузіязм, котрий христіянство
надало своїм прихильникам. За моральне підвис-
шене, за зреченв самого себе для Христа віру
ючому без ріжницї нації, полу і суспільного ста

новища, було обіцяно вічне блаженство на небі.
Завдяки сьому смерть утратила для віруючого
всі свої жахи і ця віра не загаялась надати хри-
стіянам потрібний ентузіязм і призирство для

«мерти. „Цї нещасні — пише Лукіян про хри-
стіян — цілком певні, що вони будуть житв ві
чно, через це вони з призирством давлять ся на

«мерть і завше готові вмерти, аби наблизити ся

до обіцяної вічности".
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Коли до сих внутрішніх причин додати ще
й зовнішню: гарну органїзацію христіянської гро
мади в Римі і особливе, переважне значіне Ри
му, як ниви діяльности і місця мук сьв. Петрат
котрого сам Господь найменував „ крану гольним
каменем церкви", то ми зрозуміемо, чому хри-
стіянство в Формі католицизму розповсюдило ся
в західній Европі і чому оьвітська влада в особі

Карла Великого поспішила увійти з ним у спілку,

котра ще більш забезпечила високе становище

римського первосьвященика.
Зробивши характеристику хрпстіянства і за

значивша причини, що сприяли величезному роз-
повсюдженю його, переходимо до питаня про
вплив хрпстіянства на моральне становище су
спільства поганих.

Що христіянство з його проповідю любовв

до ближнього, з його покликом до морального
підвисшеня повинно було добродійно вплинути,
і дійсно вплинуло на суспільство поганих, в цїм
не може бути ваганя. Сьв. Юстин, порівнююча
житє поганих до й після принятя хрпстіянства,
висловлюють ся так ; „Раніш ми Цілком віддава
ли ся розпустї, тепер полюбили моральну чистоту ;

ранїш у нас не було другої мети, як придбати
багатство, тепер ми охоче ділимо ся нашими бо-
гатствами з бідними; раніш поділені ріжнимп ві

рами ми ненавідїли одно одного, тепер ми жнемо-

у згоді і молимо ся за наших ворогів".
Література про первопочини христіянства і його розши

рене в грекоримськіи сьвітї дуже богата. Крій загальних

курсів всесьвітної історії (от хоч би Шльоссера, Ранке або

Онкена — відповідні томи Герцбергової Неііаз ип<1 Кот) та

історії церкви (обік старших, як ^апсіег, А1І^Єтеіпе 6е-
зсЬісЬІе сіег сЬгізШсЬеп Ке1і^іоп ипсі КігсЬе, 1825 —45, 10

томів; біезеїег, ЬеЬгЬисп йет КігсЬеп^езсЬісЬіе, 1824

і д. 5 томів та Н а в є, ЬеЬгЬисЬ сіег КігспепвезсЬісЬіе ги-
пасЬзІ іїїг акайетізсЬе Уогіезип^еп 1886) див. -обливо не
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перестарілий доси твор Джіббойа (в і Ь Ь о п, БесИпе ап<і

іаіі оГ йошап етріге) та Лвккі (\У. Н. Ь є с к у, ВіНеп^езсЬд-

сНІе Еигораз Ьіз аиГ йіе 2еіІ Кагіз сіез (їгоззеп) ; та новійші :

\Уеігзаскег, безсЬісЬІе сіез аровІоІізсЬеп 2еі1а11егз, 1892 ;

А. Н а г п а с к, Біе Міззіоп ипсі АизЬгеіІип^ йез СЬгізІепІитз

іп йеп еггіеп <ігеі ЛаЬгЬипйегІеп, Ьіеіргі^ 1902. Еволюцію лі

тератури від римської до середновіково-христіянської латини

малює добре АгіоН ЕЬегІ, безсЬісЬІе сіег сЬгізІІісЬІаІеіш-

всЬеп УіегаІиг уоп іЬгеп Апіап^еп Ьіз гит 2еіІа11ег Кагіз

сіез бгоззеп. Ьеіргір 1889. — І. Ф.

II. ^Уіанастирі, аскетизм.

Вплив католицького попівства, як представ
ника моральної сили, був величезний ; йому го

ловним робом належить ся подяка за прилучене
варварів до більш людяних Форм житя. В ті

сумні часи, коли сваволя вважала ся законом,
воли рабунки та вбійства були щоденними по

дїями, заложенв манастирів, під захист котрих
могли заховати ся всі скривждені, було в най

більшій мірі добродійне.
Цї захисти благочестя, що розповсюджували

довкола себе приваблююче сьвітло віри та любови,
цї розсадника культури були жерелом сьвітла

серед загальної темряви. Була, правда, одва риса
в відносинах манастирів до мирян, дуже шко

длива натуральному розвоєвн особи чоловіка
в середнї віки, — це уподобленв моральности до

аскетизму. Поставлений наперед попівством аске
тичний ідеал, що вславляв ся в леґендах, жпте-
писах, привидах, надав одноманітний напрям се-

редновіковій етиці і мав шкідливий вплив на науку,

літературу та штуку. Раніш він не був конче по

трібен для здїпсненя ідеалу христіянського бо-
говгодного житя. Xристіянські письменники пер
ших вікі - висловлюють ся про се питане дуже
певно: аМи не жнемо в лїсах — каже письменик
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П. в. Тертулїян — ми не виключаемо себе само
хіть із житя, ми маемо зброю, подорожуемо,
крамарюемо, взагалї жиемо як усі".

В однім творі, якого автором уважають Ва
силя Великого, иодибуемо дуже горячу діятрібу
проти аскетизму.

Не вважаючи на сї протести, число людий,
що тікали від спокус сьвітових, поволи збільшу
вало ся, а надто під впливом переслїдувань. Ті
пустельники, що тікали в пустині, змагали ся пе-

ревисшити один одного суворістю аскетичного
житя. Так про одного пустельника оповідало ся,

що він ніколи не вмивав ся і носив свою туніку
доти, доки вона не шматувала ся. В легендї про
сьв. Макарія Олександрійського оповідавть ся, що

цей сьнятнй у прововж шістьох місяцїв спав хо

дячи і виставляв своє тїло на з'їжу мухам та осам.
От такі були ідеали моральної високости,

котрі схід ставив на очи заходови.
А в тім — багацько леґенд сьвідчать, що

західні аскети не менче були суворими в житю,
як східні. Вони так само рішучо розривали зно
сини зо сьвітом і весь час жили в аскетичних

вправах. Таким був напр. сьв. Сенон, що жив

у печері біля Пуатье, носив на руках та ногах
важкі ланцюги та заморював себе тим, що від
бирав собі сон; таким був сьв. ВульФілах, що жив

у Арденському лїсї і там в ародовж багатьох ро
ків стояв на „стовпі", як Семен Стовпник: він
стояв з простертою рукою доти, доки вона не

стратила здатність згинати ся. Одного з таких
найбільш цікавих типів намальовано в легенді про
сьв. Алексія чоловіка Божого, котра в XI. в. була
перекладена на Француські вірші. Сьв. Алексїй
походив із маґнатської римської родини; він з ди
тинства мав бажане віддати себе Богови. Нама
гаючись відхилити його від сього заміру родина
примусила його одружити ся, але се здало ся
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надармо. В перший день по свойому шлюбі, за
лящившись на одинці в молодою, він завважив їй,
що хоче віддати себе Богови, і пішов геть з дому
в пустиню. Там вів в продовж декількох років
віддавав ся молитві і аскетичному житю. Сьвя-
тість його була така велика, що один раз сам Го
сподь з'явив ся йому ві снї і наказав повернути до

Риму. Він прийшов до дому блідий, схудлий, так

що ніхто його не міг пізнати; йому дали комір
чину, де він прожив багацько років у постах та

молитві, терплючи наругу від челяди. Йому не

раз доводилось бути сьвідком сцен, коли мати,
батько й сестри плакали, згадуючи його. Єдине
слово могло би втїшити їх, але він не сказав йо
го; до такого ступня релїґійний ентузіязм зробив
його черствим. Нарешті по декількох роках він

умирав й залишав листа, де відкривавть ся. Коли

родина прочитала листа, з'являвть ся процесія,
що прийшла по вказівці ангела з Риму за його
тїлом. Натурально чекати, що до розпуки його

родини прилучать ся докори в його жорстокости,
але нїчого подібного не було ; кревні -сьвятого не
сказали жадного слова докору за завдані їм
стражданя ; вони молили ся за його і благосло
вляли його.

Другий тип сьвятого, що дуже часто поди-

бувть ся в західнїх леґендах, це тіш місіонаря, що

«роповідув христіянство варварам. Таким був сьв.

БонЇФацій, просьвітитель Германїї, сьв. Патрнкіи
і Кольомбан, просьвітителї Ірляндії.

Особливо цікава легенда про сьв. Кольом-
бана, котрий із Ірландії подав ся пропаґувати хри
стіянство до Ґалїї. Але раніш, ніж задовольнити
свою жадобу, йому довелось витримати боротьбу
в родиною. Не маючи більше змоги утримати його
дома, мати його лягла на поріг і сказала,що він може
тілько переступити через її тіло. Сьв. Кольомбан пе

рехрестив ся, обливаючись гіркими, переступив че
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рез матїр і вступив до манастиря. Тихе житв не

задовольняло його; його героічна та велика ду
ша потребувала величнїх вчинків і мучеництва.
Діставши ся до Ґалїт, він обібрав собі такі дику
місцевість, збудував манастир і став пропаґувати
христіянство. Він придбав такий величезний вплив
на тубольцїв, що вони вважали його керманичем
та володарем звірів і птах; між иньшими розпо
відають, що один раз, мандруючи по горах, він

зустрів ся г ведмедем і приручив його до себе.

Леґенда розповідав також про відносини йо

го до короля бурґундського Тьеррі, внука страшної
Брунегільди. Він сьміло докоряв розпусному ко

ролеви і закликаний благословити незаконного сина
короля, відмовлявть ся і йде геть. При цьому,
о чудо, палац захитав ся до підвалин ! За це ко

роль наказав переслїдувати ченців манастиря за
снованого сьв. Кольомбаном. Дізнавши ся про це
сьвятий домагав ся пояснень у короля. На візване
благословити страву, він відмовлявть ся, кажучи:
„Не подоба устам служителя Бога поганитись

стравою такого злодїя". Вражений і засоромлений
такою відвагою король обіцяв зупинити переслї-
дуваня, але вій бояв ся своєї баби, послухав ся

її, і переслїдуваня не зупинялись. Тодї Кольом-
бан пише королю листа ріепае уегЬегіЬиз і обі

цяв проклясти. Роздратований Тьеррі заслав його
до Безансону і закинув у вязницю, але сьвятий
одиним словом розбива ланцюги і йде геть, уво-
дячи за собою всіх вязнїв.

Тепер перейдемо до третього типу сьвятих,
що подибують ся в західних легендах, типу най
більш привабного, до чоловіколюбцїв, захистників
народу від утисків державцїв.

Такими були сьв. Авид, сьв. Жермен, сьв.
Елюа ,та иньші. Про сьв. Жермена легенда роз
повідає, що все його житв було ирисьвячене ми
лосердю, викупови рабів і бранцїв. „Ніхто не мо
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же врахувати, каже біограФ сьвятого, кілько лю

днй зарятував він від рабства. Кола витрачував
свої гроші, то робив ся хмурим, колиж йому ща
стило дістати гроший, то казав: „Подякуемо Бо-
гови, що дав нам їх на увільнене братів наших".
При цьому лице його робилось ясним, зморшки
розходили ся на чолі. Дещо подібне розновіда ле

ґенда і про сьвятого Елюа, що був видатним ма

дяром. Він виробляв ріжні речи з дерева та зо

лота і гроші, що за їх заробляв, усї віддавав на

боговгодні справи. Милосерде його було остільки
велике, що обіймало навіть злочинців. Один раз
він зустрів на дорозі злочинцїв, котрих вели на

страту. Сьвятий помолив ся і з неба спустив ся

туман, що заховав злочинцїв від вартових і вони
втекли. Навіть по смерти сього великого сьвятого
домовина його творила не одно чудо. Один раз
до не: доторкнув ся чоловік, що був закований

у ланцюги, і ланцюги розпали ся.

Про початий і вплив христіянського аскетизму див.

2 0ск1ег, КгііізсЬе ОезспісЬІе сіег Азкезе 1863 та новійше:

М а у є г, Оіе спгізіізспе Азкезе, іЬг ^езеп игкі іЬге ЬізІогізсЬе

ЕпіГа11ип£, 1894, а надто загальні курси христіянської етики,

прим. Н а г 1 є з з, СЬгізШспе ЕІЬік ст. 439 і далі ; V і 1 т а г,

ТЬеок>^івсЬе МогаІІІ, їОЗ і д.; ЬиіЬагйІ, Котрепсііит скг

ТЬеоІ. Еіпік, 1896, ст. 230 і д. та відповідні статі в енци-

кльопедіях. Про початки манастирів гл. Непгіоп, Нізіоіге

<ІЄ8 огйгез геіі^іеих, 2 томи, Рагіз 1835 (з католицького ста

новища) ; А. Н а г п а с к, Баз МОпсМшп, зеіпе Ісіеаіе ипй

зеіпе безсЬісЬІе, віеззеп 1882, нове, пяте видане 1901. Жи

тію сьв. Алексія присьвятив спеціальну монографію Аиіо

(А пі і а и а, Уіе <Іе З1. Аіехії, Рагіз, 1889).

III. Христірнсьна лєґенда.

Історія легенди майже сучасна першим кро
кам хрисііявства. В христіянській церкві був
звичай зазначувати імена христіянських мучеників
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я посьвідченем року смерти і страти, якою був
покараний ; це було першим зерном, з котрого
виросла легенда.

Батьком лвґенди вважає гь ся відомий сьв. Єро-
нїм, котрий занотував деякі східні лвґенди, що
дійшли й до нас. В VI в. потреба в житвписах
сьвятих стала більш нїж пекучою, так що епи
скоп Григорій Турськпй присьвятив декілька тво

рів на її задоволене. Те, що зробив Григорій для
Француських сьвятих, зробили для німецьких сьв.
Ноткер, сьв. Рабан Мавр, і дій англійських Беда
Шановний (Весіа УепегаЬіІіз). До кінця XIII в. на
лежить видатний збірник житеаисів сьвятих, ула
штований епископом Ґенуї Яковом сіє Уога^іпе.
Цей збірник відомий під назвою „Золота Леґен

да" (Ьедепсіа Аигеа). При улаштованю його епи
скоп користував ся хроніками, давнїйшимн жи-
теписами сьвятих і народнїми оповіданими. Ледви
чи ява иньша книга мала таке велике розпов
сюджене, як „Золота Легенда". Крім живого ви

кладу і глибини благочестивого почутя, одну
з головних рис цього збірника складав надзвичай
на простодушність. Автор як найбільш серіозним
тоном розповіда найбільш неможливі речи і йому
очевидячки не приходить до думки, що читачі

можуть підозрівати правдивість його оповідани.
Таке напр. оповідане про семеро еФеських юна
ків, що тікаючи від переслїдувань царя Деція
•(196 р.) втекли до печери, де проспали більш

двохсот років.
Книжка ся була перекладена в XV. віцї на

Француську мову і після появи друкарень роз
повсюдила ся по Бвропі. До XVII. віку належить
величезний збірник житвиисів сьвятих голянд-
ського Єзуіта Болянда під назвою Асіа Запсіогшп.

Видавець збірника не тілько поставив метою зі

брати всї лвґенди про житя сьвятих, але н вла

штувати житеписи по місяцям. Це видане по-

І
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чало виходити від 1643 рову і продовжувалось до

Француської революції; потім було зупинене на
53 томі і нарешті знов розпочалось, та ще й до-
си не доведене до решти.

Познайомившись з характером житвписів
сьвятих, що були улюбленим читанем люду, по
дивимось, який вплив мало це читане на розу
мовий та моральний розвій середньовікового су
спільства. Ґізо в „Історії цївілізації Франції"
справедливо завважує, що коли порівняти серед-
ньовікові хроніки з середньовіковими леґендами,
то перевага буде на боцї останнїх. В той час, як
літописі розповідають про владолюбство, жорсто
кість, еґоізм, у легендах горить яскравим сьвіт-
лом ідея моральних обовязків, любов до ближньо
го, намаганв до морального підвисшеня. Колиб
леґенди обмежувались пропаґуванем гуманности,
то їх вплив був би тілько добродїйний ; але на
жаль поруч з цим пропаґуванем іде в льґендах

пропаґуване забобонів та аскетизму ; вони роз
повсюджують у суспільстві брехливі розуміня
про чоловіка, природу і моральну високість, що
могли би тілько шкодити натуральному розвоєви
людської особи. Особливо шкідливий вплив мало

павуване аскетичних поглядів на стан жіноцтва.
Все, що було здобуто для жінки христіянетвом,

було відібрано чернецтвом: з подружя чоловіка
вона стала способом діявольської спокуси. Відби
ток сих поглядів знаходимо у всїх творах релі
гійного характеру. Діявол, бажаючи спокусити
сьвятого, завше прибирав вид жінки. Друге обви

нувачене проти легенди те, що вона збільшувала
суму людських забобонів. У легендарній лїтера
турі панував погляд, що природа і чоловіче жи-
те творять арену боротьби двох ворожих сил :

янголів і демонів, для котрих байдуже руйнувати
закови природи.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-0

9
 0

8
:3

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/h
v
d
.h

w
g
l6

f
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



- 14 —

При такому погляді на природу і на чоло
віче жите не могло бути місця натуральному
розвоєвв особи чоловіка.

Про початий та жерела христіннської легенди див. осо

бливо А. М а и г у, Еіисіез зиг Іез Іе^епсіез ріеизез йи Моуеп-а^е,
Рагіз 1843 і нове видане пв. Сгоуапсез еі Іе^епсіез сій Моуеп-а#е,
Рагіз 1896 : з католицького погляду Нірроіуіе БеІеЬауе,
Ьез Іе^епсіез Ьа^іо{ггарЬісгаез, Вгихеііез 1905 ; в протестантсько
го А. Н а г п а к, Ьєйєпйєп аіз ОезсЬісМздиеІІеп. Напважніїіші

вбірки : ^ а є о Ь из сіє V о г а ^ і п є, Ьецепйа Аигеа, див. ні

мецький переклад їрессе (6 г а з з є, Піе Ооісіепе Ье^епсіе) ;

Реігиз йе N а І а 1 і Ь и з, Саіаіо^из Запсіогит 1493 ; В о-

піпиз МотЬгіІіиз, Уііае йапсіогит, вид. при кінці
XV в. бев означена року ;А1оузіиз Ьіротапиз, Зап-

сіошт ргізсогит раІгит уііае, 8 томів 1551 — 60; Ь. Зигіиз,
Ое ргоЬаІіз Запсіогит Ьізіогііз, 4- томи, 1581; Асіа ЗапсІо-

гит Воііапйіапа, від 1643, доси 62 томи, календарним поряд
ком доведено до перших днів падолиста. Важне доповнене до

сього виданя творять АпаІесіа ВоПапйіапа, квартальне видане,

доси 24 річники, важне особливо за для богацтва бібліографії.
Популярні та в лексиконові» формі оброблені легенди див.

Соїііпсіе Ріапсу, ВіЬІіоіЬе^ие сіез Іе^епсіез, 10 томів;

Віайїег ипсі Неіт, їо11зІапс1і^Є5 Неііі^епіехікоп, б то

мів; для перших сімох століть христіннської церкви весь ма-

теріял оброблено критичпо в англїйськім лаксиконі ЗтіІЬ
а псі \¥ а с є, Бісііопагу оГ сЬгізіїап Ьіо^гарЬу, Гюпсіоп

1877—87, 4 томи. — І. Ф.

IV. Духовна драма.

Від леґенди не далеко перейти до духовної
драми або містерії, що є не що иньше, як драма
тизована легенда. Iсторія народженя сеї нової

лїтературної Форми сьвідчнть, що містерія зробв-
ла ся в руках попівства дужим засобом пропа-
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ґанди. Гадали, що містерія виникла під впливом
клясичних традицій і показували на драму .Стра
ждаючий Xристос", автором котрої вважали Гри
горія Назіянзена, як на перший взір містерії. Але
в міру досліджуваня цїеї драми ся гадка впала.
Після праць Маньєна, Газе та нньших довело ся

відмовитись від гадки з'ясунати чвязок між мі

стерією та римською драмою. В останнї часи

істнуваня римської імперії у всіх сФерах житя

зазначувть ся підупад, а надто в літературі дра
матичній. От через що отцї церкви сиилють про
кльони на театр.

Тертулїян називає теарт храмом Венери,
школою розпусти і безеоромности. Сьв. Iван Золо-

тоустий грозить не давати причастя особам, що

беруть участь у театральних виставах. Деякі по

станови соборів також вимагають не пускати ак

торів до церкви.
Так само не легко шукати жерел містерій

у намятниках народньої римської драми, як це

робив Яків Ґрім, котрий запевняв, що смак до
сих безпосередніх вистав захопив попівство і при
чинив ся до народженя містерій. Більш певний

погляд ГоФмана Фон Фаллерслєбен, а власне, що
попівство скористувалось цїею пристрастю люду
до сцїнечного і розвинуло містерію з драматичних
початків, що були заложені в самому ритуалї
церковної служби. Иервообразами містерій були
старинні реліґійні процесії, що копіювали вхід

Iсуса Xриста до Єрусалиму : один з попів сидїв
на ослї, а люд, що оточував його, кидав галузя
і кричав: „Осанна в вишних!" Запевне до дуже
старих часів належить ще один звичай, що захо
вав ся подекуди аж до цього часу, а власне,
„шествіе" Христа на муки в велику пятницю. По

вулицях міста йде особа, що репрезентує собою
I. Xриста і зігнулась під тягаром хреста; його

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-0

9
 0

8
:3

6
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/h
v
d
.h

w
g
l6

f
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



16

оточує варта, а далі на конях первосьвящениЕН
в супроводї народу.

Подібні процесії містили в собі два елемен
ти драматичних вистав: елемент міміки і еле
мент перевдяганя. Бракувало тілько діяльоґа,
щоб вони перетворились на драматичні вистави.
Останнїй елемент містив ся в початковій Формі
в самім богослуженю, в виголосах попа, в від
повідях „клиру" і в спільному читанню євангелія

у великодну нягницю, котре поділяло ся між
декількома особами. Поволи цей елемент став

розвивати ся, дякуючи символістичному зобра-
женю подій із житя I. Xриста, що перетворило
їх у драматичні вистави. Намагане до сього ми

завважуемо дуже вчасно в самому ритуалі като

лицького богослуженя : напр. у великодну пят-
ницю євангеліє читають декілька осіб, піп гово

рить слова I. Xриста, діякон читає описи страж
дань Xриста, а „іподіякони" зображають Сп
лата, Юду і Жидів. Звичайно в церкві улашто
вувалась домовина, котру оточувала варта. На
домовину клали розняте і до нього наближали
ся церковні прислужники, зодягнені в жіноче
убране, зображаючи собою жінок-мироносиць.
Перед празником Христового Різдва в притворі
становили ясла, куди клали або живу дитину, або

Фігуру з воску ; з одного боку ясел стояв церков
ний прислужник, що зображав ЙосиФа, з другого бо

ку другий прислужник, що зображав Марію, а біля
них осел ; о півночи являли ся церковні прислужни
ки, зодягнені в убраня з крильцями, що зобра
жали таким робом ангелів і сьпівали : „Слава
во вишних Богу!" Далі в день Вознесеній на ві
рьовках підіймали деревляну статую Xриста в цер
ковну баню, де вона й зникала, а звідтіль вики
дали палаюче зображене Сатани. А в день сьв.

Духа зверху спускали білого голуба.
В таких виставах пізнїйше малися всі еле
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менти драми : міміка, діяльоґ, перевдягане і ру
хи. Розумівть ся, що в деяких виставах перева
гу мав елемент міміки, але діяльоґ став швидко по

тому переважним і з часом із цих вистав вироби
ла ся літурґічна містерія. До нас дійшло не мало
текстів таких містерій, виданих Француськпм уче
ним Кусмакером, що належать до X. віку.
(Соиззетакег, Ьез Бгатез Іііиг^иез сій Моуеп
ще. Рагіз 1861). Згідно з головними подїями
в житю I. Христа, т. е. Різдвом і хрестною
смертю, лїтургічні містерії поділялись на цикли :

цикль різдвяний і цикль великодний. До першого
циклю належать містерії : Витане пастухів (Оіїі-
сіит разіогит) і витане „волхвів" (ОґТісіит та-
£огит). Опріч цього до сього циклю належить ще

містерія „Рахиль" (Огйо КасЬеїіз), котра судячи
по ляконїчности та грубостн мови, належить до

найстарших. В „ОШсіїдт та^огит" уже поміча
ють ся наслїдки літературної обробки. Містерії
цї повнїйші і кращі : автор у трьох місцях навіть
намагає ся писати латинськими віршами, а „Ог-
сіо КасЬеїіз" уся написана ними. В „пасхальнім"
циклю вистави містерій починали ся в великодний
четвер на вечірні містерією „Страсти Господні".

Тут дієвих осіб иять : Мати Божа, трн Марії
і Iван. Надто цікава містерія різдвяного циклю
„Адам" (Огсіо гергезепіаііопіз Асіае), що нале
жить до XП. віку. Тут на полях рукопису маемо
багато вказівок про те, як грати, дають ся вка
зівки обставленя сцени, а акторам подають са

рада що до жестукаляції і одяганя.

Містерій „Страстнй Господнїх" заховало ся

дуже мало, а містерій „Воскресеня" багато : вони

виставляли ся скрізь і мали величезне розпо
всюджене.

Зерно, з котрого вони розвили ся, це розмо
ва янгола з Марією Магдалиною та иньшими ми

роносицями. Далі в великий понеділок, на вечірні

Сторокіенко. 2
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в церкві виконувала ся містерія, що мала назви
сько „Огїїсіит реге^гіпогит", сюжетом котрої
була поява I. Xриста учням, що йшли до Емауса.

Маючи батато спільного з богослуженем,

містерія повинна була натурально писати ся ла
тинською мовою, але з давнїх часів подибують ся

вставки і в народній мові. Напр. в містерії „про
десятьох дівчат", що належить до XI. віку, в ла
тинський текст повставлювано розмови на про
вансальській мові. Містерії, що таким чином я-
вляли ся часткою богослуженя, виконували ся

клиром ; це можна бачити з того, що до руко
писів прикладували ся ноти. Містерії з початку
виголошували ся виспівуючи. Вистави давали ея
в церкві, де з давнїх часів стали будувати при
лади. Напр. для пасхальних містерій будувала ся
ГолгоФа, для різдвяних печера з яслами; коли

треба було зобразити Пилата та Iрода, то за для
них становили два трони. В день Воскресеня
актора, що виконував ролю Спасителя, зводили
на хори і звідтіль показували людям. З часом
обстанова при виставі містерій ставала ся склад -

вїйшою.

Що до художаого обробленя, то треба
завважити, що з початку містерія була не що
иньше, як переклад у драматичну Форму євангель
ського оповіданя, через це в ній не було місця
за для авторських додатків ; тілько подекуди
автор дозволяв собі позичати деякі подробицї
в подіях із аиокріФічного євангелія Шкоднмового.

Але помалу штука вперла ся і в цю зака

зану сФеру і набрала переважного значіня, що
виявило ся в Формі віршованих вставок на на

родній мові. Потроху художний елемент входить
і в самий зміст: автор не задовольнявть ся єван
гельським оповіданем, але користуючись його
натяками, добавляв не мало і від себе. Цікаво
порівняти притчу „про десятьох дївчат" з місте
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ріею такоїж назви. В притчі оповідаєть ся, що
коли у нерозумних дївчат не стало олії, вони
пішли купити її, і коли повернули назад, то спі
знились зустріти молодого і їх не пустили на ве-
сїле. Що пережили цї нещасні, коли у них не
стало олії, як вони страждали, про це треба до-

гадувати ся; навпаки, в містерії цей бік висунуто
на перший плян ; переполох дівчат, їх розпука
став осередком дії, котра кінчавть ся не єван
гельськими словами Спасителя, а тим, що на сце

ну вискакують демони і тягнуть їх у иекло.
Доки містерія позичала собі сюжети з єванге

лія, вона заховувала свою традиційну Форму і майже
не давала простору власній творчости автора. Але

в міру розширеня драматичних сюжетів звязок мі

стерій з культом слабне. Драматизуючи сюжет зі

Старого завіта автор поводить ся з ним не з таким
благочестеи, як із новозавітними ; він хоче заці
кавити глядачів, одно скорочуючи, друге доба
вляючи від себе. Таким робом потроху повстав
особливий вид містерій на пів літурґічннх. В цім

періоді містерія все ще не розриває рішуче звязку
з богослуженем, але вже не творить його ча
стини. Цїкавим памятником цієї перехідної епохи
в історії містерій є чудова Француська містерія
„Адам", видана в 1854 роцї. Ця містерія виявляє
особливо визначний і цікавий намір художного
наслідуваня біблійної легенди про гріхопаденв
людий. Автор дуже талановито дозволяє собі від

ступати від тексту в інтересах художних та пси-
хольогічвих. Мотивоване подій, знане чолові
чого серця і штучно зарисовані характери тупо
го Адама, кокетливої Еви і влесливого змія явля
ють са головними оздобами містерії.

Піймавши облизня від Адама, діявол набли-
жавть ся до Бви. В мент вираз на ваду діявола
становить ся солодким і він провадить с вою ата
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ку з штучністю справдішнього Дон-Жуана, почи
нав говорити їй приемности...

Зацікавивши Еву оповіданем про солодкість
забороненого овочу, на запит Бви: „Якийже його
смак?" відповіда: „Смак божественний". Ці слова

розпалюють бажане Бви ; вона згодна виконати
бажане діявола, але боїть ся, колиб не довідав
ся про се Адам. Розмовляючи обоє не помічають
Адама. Коли Адам надійшов, Бва спокушав його
з'їсти овочу; коли цей покоштузав яблука, в той
мент починав жалкувати. Навпаки, Бва деякий
час почува насолоду, котра не дав їй зрозуміти
грізне їх положене Ця ріжниця між мужською
і жіночою натурою чудово помічена автором.
В той час, коли Адама опанувала розпука, вів

скаржить ся на жінку, що його спокусила, являв
ся Бог і виганяв їх геть із раю.

На підставі цївї містерії ми можемо запе
вняти, що в XII. в. драматичне почуте уже вро
дило ся, що йому треба було зробити тілько один

крок — вийти з церкви на площу, аби зробити
ся цїлком народною виставою. Це станеть ся
в третьому періодї житя містерій, колн керувань
їх виставами перейде з рук попівства до рук
сьвітських людий — буржуазії.

Про початий релігійної драми в західній Европі див.

загальні огляди такі, як К 1 є і п , безсЬісЬІе ііез Огата, 6 г а 5 з є,

ЬеЬгЬисЬ сіег а1І^етеіпеп ШІегаг^езеЬісЬІе, К. 6оес1ескег
Огипсігізз Йег йеиІзсЬеп ІлІегаІиг^езсЬісЬІе, нове видане, та

А л є к с т. й Веседовскій, Старинньїй театрі, вь Европі,
Москва 1870, а також спеціальні : Н а з є, Баз ^евІ1ісЬе ЗсЬаизріе)
іп БеиІзсЬІапсі ; Реііі сіє І и 1 1 є V і 1 1 є, Ьез Музіегез, Рагіз
1880, 2 томи та йогож статю „Ье Шеаіге" у другім томі

збірного видана „Нізіоіге сіє 1а Іапрте еі сіє 1а ІіііегаІиге
ггапсаізе Лез огі^іпез а 1900'-, т. П, ст. 399— 445. — І. Ф.
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V. Хроніка.

Третя лїтературна Форма, через яву като

лицьке попівство проводило свої погляди, свої
ідеали, була хроніка, котра майже скрізь вела
ся в мурах манастирів спасеннпкамп, що відрекли
ся від сьвіта. Взірцем західнїх хронік була „сьві-
това хронїка", улаштована в четвертому віцї по

Хр. на грецькій мові Евзебіем, епископом Кесарії,
і перекладена на латинську мову блаженим Єро-
нїмом. Хронїка Бвзебія складать ся з пятн кни
жок; перша викладав події сьвітової історії від
Адама до руйнуваня Трої, друга до першої
Олїмпіяди, третя до Дарія, четверта до смерти
Христа, пята до собору в Нїкеї. Осередком хро
ніки Бвзебія в історія жидівського народу, що

був для иньших народів, мовляв би, вказуючою
шлях зіркою, бо з нього повинен був виЙТи і.
Храстос. До пятн книжок хронїки Бвзебія Єронїм
добавляв від себе шесту, в котрій оповідає події
до свого часу, т. е. до 378 року. Погляд у обох

авторів на подїї історії теольоґічнлЧ, скрізь вони

намагають ся побачити вказуючий палець божий
і звертають увагу більше на Факти реліґійної
історії, нїж на Факти історії полїтичної.

На взірець тогож типу написана і тим са
днім духом пронята голосна в середнї віки хро
нїка Орозія (V в.). Подібні погляди на завдане

історика мав також і талановитий Француський
літопвсець Григорій Турський (VI в.). Сама назва

ного хроніки „Нізіогіа Ессіезіазііса Ргапсопші'*
сьвідчнть, що він уважав політичну історію ча
сткою історії церкви. Зробивши заяву в другій
книжці, що його завдане буде зобразити тіхіе
сопґизецие Іат уігіиіез Запсіогит циат зіга^ез
£епІіит, він заплїтав в історичну тканину .іеґеа
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ди з жигя сьвятих, розповідав про ріжні надзви
чайні явища, знаки на небі й землі, про огонь,

що зійшов з неба, про дерева, що розпукали ся

в один мент і т. и. Але у Грьгорія Турського
поруч з легковажністю та тенденцийністю є по

декуди історичне чуте, в наслїдки знайомства
з клясичнпіии письменниками ; у його нащадка
Фредеґара темнота і забобони сягають до най-
висшого ступня і сама латинська мова його став
в значній мірі варварською.

Рішучого підупадку хроніки досягають у VIII.
та IX. в. ; ченцї улаштовники хронік, не вважа
ючи на всю свою темноту, крім того ще визна
чають ся цілковитим браком цїкарости до подій.
В Мопитепіа Оегтапіае Ьізіогіса, що були вида
ні Перцом, е одна манастирська хронїка, що має

назву Аппаіез Іаііпаіез, де в одній стрічцї опові
дають ся події більш нїж за сто років. Цікавіш
усього те, на що чернець звертав увагу, які по

дії вважав потрібним передати нащадкам. Під
914 р. він пише: АппоУ. гепоуайіз езі аііаге Ьеаі»
Ьепейісіі. (В цїм роцї був поновлений олтарь
сьв. Бенедикта). Після цього чернець літописець-
мовчить цілих 7 років, доки його не вражав до
глибини душі затьмінв сонця ; цїй події, в котрій
він бачить заповідь близького кінця сьвіта, він

присьвячув цілих пять стрічок.
Таким робом з одного боку виявлявть ся

цілковитий брак цікавости до житя, обмеженість
інтересів, брак бажаня пізнати щось, з другого
боку темнота, легковажність, брак усякої крити
ки і визначна теольоґічна тенденція. Отее були
характерні риси хронїк у перші віки по мандрів
цї народів не тільки у Франції, але і в нньших
частинах Европи. Навіть потім, коли ціла сума
знаня збільшила ся, коли в манастирях були за
сновані школи, де студіювали клясиків, характер
хронїк мало змінив ся ; хоч вони і писали ся
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кращою латиною, але як і раніш були байдужі
до житя, як і ранїш наповняли ся байками. Наар.
у хронїцї, що її вважають написаною архіеписко
пом Турпіном, оповідавть ся, шо похід Карла
Великого на Гішпанїю був знятий за намовою ап.
Якова, брата Господнього, котрий в продовж по

ходу власне сам допомагав Карлови Великому;
дякуючи його молитві мурн Пампельонн розси
пали ся на порох і військо Кардове без опору
вступило в місто. Про Магомета оповідавть ся,
що він був католик, навіть кардинал, і тілько

через те зробив ся вретиком, що йому не поща
стило зробити ся папою. Один лїтописець серіозно
запевняє, що орден сьв. Михайла був заснований
самим архангелом Михайлом ; другий, що Татари
вийшли прямісенько з Тартару ; третій, що від
коли Турки заволодїли сьв. замлею, у христіян-
ських дітий стало о десять зубів менче. Такий

був стан історичної літератури в середні віки,
коли вона знаходила ся, мовляв би, на монополі
попівства. Клерикальні історики, як от Монта-
лямбер, захоплюють ся тим благодійним мораль
ним впливом, який мали манастирські хронїки на

пробуваючих у варварстві володарів, що цілко
вито віддавали ся своїм пристрастям ; одна думка
про те, що всі його діла будуть виявлені і віддані
на суд нащадкам якимсь то невідомим ченцем,
не раз зупиняла жорстокого короля, або принай
мні примушувала його бути обережнїйшим. Це
правда, але правда також і те, що не раз літо

писцї сплїтали вінки безсмертя людям жорстоким
та лукавим, коли тілько вони нагорожувалн їх
манастирі багатими данинами, і навпаки запля

мували ганьбою володарів дїйсно вартих, коли
тілько вони не згинали колїн перед Римом. Так
напр. кріваве навернене Саксів до христіянства
було уславлене многимп літописцями до небес.
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Загалом, доки монополїя історичного опові

даня перебувала в руках відірваного від сьвіта по
півства, нї звідки було чекати зміни на краще.
Але на щаств наспіло до помоче само жите. Одна
значна подїя середньовікового житя, хрестові по-

ходп, мала величезний вплив на зміну характе
ру історичного оповіданя. Хрестові походи, що

відкривали нові обрії середньовіковій людськости,
витягли до писаня хронїк сьвітських людий, котрі
брали участь у походах як вояки. Люди ці брали
ся до свого завданя не маючи жадної наперед
поставленої мети : їм просто бажало ся перека
зати землякам усе, що вони бачили в чужих сто

ронах нового та цікавого. Дякуючи їм хроніка
з сухого перелічуваня подій закрашених теольо-
ґічною тенденцією перетворила ся на живий ма
люнок побуту і звичаїв людпй сходу. Таким ха

рактером визначають ся записки про четвертий
хрестовий похід Вільгардуена, такіж записки Жу-
анвіля про житв сьв. Людовіка. Обидві вони на
лежать до XШ. віку і розпочинають собою чи

сленну літературу мемуарів, котрими так вслави
ла ся Франція. Вільгардуен записав події четвер
того хрестового походу, в котрім сам брав участь,
або більш, історію опануваня хрестоносцями Кон
стантинополя. Записки Вільгардуена — це що
денник ділового чоловіка, що писав похапцем,

котрому не було коли турбувати ся про обробле
не свого стилю. Звідси походить простота, міць
і ляконїчність його складу. Описи його завше

яскраві та блискучі, але короткі. Одначе не по

тураючи на короткість та простоту його опові
дань, у хроніці Вільгардуена яскраво відбиваєть
ся Февдально-лицарська епоха з її реліґійним ен

тузіязмом, жадобою героїчних учинків і цїлко
витим браком якої будь дісціпліни. Зовсім иньшим

характером визначають ся записки про Людовіка
сьвятого у Жуанвіля: це не щоденник воякв,
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а спогади діда, що любить набалакати ся досить

про любого короля, в котрім він бачив ідеал мс-

нарха. Не задовольняючи ся славними спогадами,

Жуанвіль черпав також із ріжних жерел, з опо

відань иньших сьвідкік, навіть подекуди користу-
єть ся й писаними жерелами. Так напр. у нього
€ розділ присьвячений полїтичному станови Схо

ду в епоху хрестових походів. Очевидячки, що
• для сього розділу йому треба було багато читати,

порівнювати і доповнювати одно жерело другим,
загалом працювати, як звичайному історикови.

В XIV. в. у Франції історичні виклади ро
блять ще крок наперед в особі Фруассара. Ні
Вільгардуен, нї Жуанвіль не були Фаховими істо

риками ; вони зробили ся істориками випадково.
В особі Фруассара ми вперше зустрічаемо ся
а чоловіком, для котрого історія була метою жи -

тя, котрий здатен був на всяку працю та дослї
ди, аби добити ся історичної істини.

Про середновікові хроніки див. ДУаІІепЬасЬ, ОеиІзсЬ-

Iапсіз ОезсЬісЬІздиеПеп іт Міііеіаііег. Про початий францу
зької історіографії див. А. БеЬійоиг еіЕ. Еііеппе, Ьез

сіігопідиегз ігапс;аіз аи Моуеч-а^е, Рагіз 1895 ; про Жуанвілн
Н. Г г Б є 1 а Ь о г й є, ^ап сіє .іоіпуіііє, ГЬотте еі есгіуаіп

у Кеуие сіез аеих топйез за грудень 1902. Коротку характе

ристику початків французької історіоїрафії див. СЬ. V. Ьап^-
1 о і з, Ь'ЬізІогіо^гарЬіе в другім томі виданя РеііІйе <Ги 1-

1 є V і 1 1 є, Нізіоіге ае 1а Іап^ие еі сіє ІіііегаІиге ґгапс;аізе, II
,

271—335 — І. Ф.

УІХередньовінові оповідану і притчі.

Залишаючи на боцї реліґійні вірші, казаня.

теольоґічну полеміку та иньші спеціяльні твори,
я вважаю необхідним сказати декілько слів ще
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про одву лїтературну Форму, що зробила ся в ру
ках попівства могутніш засобом для проведеня
в середньовікове суспільство своїх поглядів та
ідеалів. Я розумію навчаючі оповіданя, котрі по

руч з леґендами були улюбленим читанем серед-
ньовікової публики. Оповіданя цї, позичені голо
вним робом ні Сходу, діставались до Заходу або

через Византію, або через посередництво гішпан-
ських Арабів та Жидів. Проповідники користували
ся цими оповіданими як ілюстраціями для своїх

промов. До XН. в. належить збірник таких опові
дань, улаштований хрещеним Жидом Петром Аль-
Фонсовим (Реігиз Аірпопзі) і відомий під назвн-
ском Бізсірііпа сіегісаііз. У XШ. в. Жак-де- Вітрі,
епископ і кардинал римської церкви, влаштував
виключно для проповідників цілу книжку подібних
ілюстрацій та прикладів. Там ми подибуемо не
мало оповідань, що облітали всю Европу і були
донесені і до Росії. Таке між иньшим оповідане
про гордого царя, котрий уважав себе вищим від
самого неба і котрого за це скинув із престола
ангел і тілько по довгих пробах та щирій покуті
він знову був посаженнй на престолї; оповідане
це, дуже розповсюджене в середні віки, було ві
доме в південній та північній Руси, прикладаючи
ся раз до царя Соломона, то знов до невідомого
в історії царя Аггея, то нарештї за західними
взірцями до царя Йовінїяна чи Повіяна1). Таке
між иньшим оповідане про ангела і пустельника
та про „недовідомі суди божі", мораль якого мі
стить ся в тім, що чоловік повинен не перечучи
схиляти ся перед тавмничими велїнями Найвис-
шого. Се оповідане, шо дало підвалину повісти
Вольтера „Задіґ", не що давно було перероблене
Л. Н. Толстим. Така нарешті притча про „прав-

1) Версію про Аггея обробив у нас гарними віршами
др. В. Щурат. І. Ф.
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дивий перстїнь", оброблена Боккачієм у „Декаме-
ронї", котрою майстерно скористував ся ЛессінГ

у скоїм Натанї Мудрім. Більшість цих оповідань
походить зі Сходу, або вірнїш, із Iндії від будди
стів; вони прищепили ся до західних літератур
через те, що були иереняті призпрством до сьвіта
та його благ, зреченем самого себе, глибоким

співчутем до ближнього, врешті пропаґували те
саме, що пропаґувало ріжними шляхами като

лицьке попівство. Одним із найбільш популярних
у середа!• віки невідань була східна повість про

Варлаама та ИоасаФа, позичена з леґендарного
житя Будди. Вона з'явила ся з початку на гре
цькій мові і автором її вважали славного отця

церкви сьв. Iвана Дамаскина ; з часом вона обій
шла в ріжних переробках усю Европу, попала
в „Ьедепсіа Аигеа", в Росії дала матеріял для ві

домої духовної вірші про Йосипа царевича, і на

рештї була втягнена як у католицькі Мартіро-
льоґії, так і в православні Четі-Минеї.

Найзнатнїйшвм із благочестивих оповідань
середнїх віків був латинський збірник, відомий
під назвою безіа Котапогит. Прилучаючись по

свойому змісту, позиченому переважно зі Сходу,
і відбиваючи у своїх моралїзаціях погляди попів
ства, збірник цей5/ що був одним із джерел се-

редньовікових Фабльо, може вважати ся ступнем
натурального переходу від лїтератури духовної до

лїтератури сьвітської. Назва його походить із то

го, що в його першу редакцію входили оповіданя
з римської історії, що з часом загубили ся в масї
вньшвх оповідань Xто був улаштовником збірни
ка, невідомо, але запевне особа духовна, що оче

видно мала на увазї мету навчаючу. Це видко
з того, що після кожного оповіданя уміщено „ВП-
клад", у якім пояснявть ся його навчаючий змисл.

Познайомивши вас з головними літературни
ми Формами, утвореними католицьким попівством,
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через котрі воно проводило в жпте свої погляде,
свої ідеали, я дозволю зобі зробити деякі висновки.

Ледви чи можна відмовляти, що взагалі
вплив католицького попівства на середньовікову
культуру- був добродїйний. Воно було одним пред
ставником осьвіти серед темного окруженя, воно

заховувало в собі ті незначні уривки сьвітського
знаня, котрі ще зацїліли в творах клясичних пи

сьменників ; серед варварства та моральної ди-
коети воно було красномовним провідником в жите

хрвстіянських завдань братолюбія та морального
підвисшеня, хоча треба згодити ся, що останнв

розуміло воно занадто вузько і змішувало з аске
тизмом.

Про середньовікові прозові оповіданя, притчі, ехетріа
і т. и. див. Бипіор, ОезспісЬіе сіег РгозааЧспІип^еп, йЬегзеІгІ

уоп Г. ІлеЬгесЬІ, а також нове аиґлійське видане: Нізіогу оі

йсііоп, Ьопсіоп 1894, і Веіппо1й КоЬІег, Кіеіпеге 8спгіЙеп,

Вй. II. Вегііп 1900. Про француських середньові нових проповідни
ків див. А. Ьесоу <1е 1а МагсЬе, Ьа спаіге Ггапдаізе аи

Моуеп-а^е, <Іеихіеппе есііііоп, Рагів 1886. Про збірки середньо-

вікових оповідань, а епеціильно про Оезіа Нотапогит див.

крій згаданих уже оглядів їресое та їедеке особливо N. Оезіег-
Iеу, Оезіа Нотапогит. Вегііп 1872. Історія і література по

вісти про Варлааиа і Йоасафа представлена в моїй праці

„Варлаак і Йоасаф, старохристіянськай духовний роман."

Львів 1897. Про притчу „о недовідомих судах божих" див.

6 а з І о п Рагіз, Ь-ап^е еі Гпегтііе, у збірці Ьл роезіе йи

Моуеп йде, Рагіз 1887, а також М. Драгоманов, Славяа-

скит* вариянти на една евангелска легенда (Сборник-ь за нар.

умотв. т. V.) — І. Ф.
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Другий роздїл.

Література Февдалїзм\).

І. Нові народности. Ґаллї.

Переходячи до огляду лїтературвих Формг

утворених другим культурним Фактором, Февда-
лїзмом і його ідеалїзацією в лицарстві, я вважаю

потрібним сказати декілька слів про ті нові па

родіюєш, на ґрунті котрих розвинулись цї нові куль
турні Факгори. Почну з народности Француської.

Ця народність складала ся з чотирьох еле
ментів : 1) ґальський або кельтський ; 2) іберий-
ський; 3) римський і 4) Франконський або герман
ський. Найпершими тубольцямп Ґалії були Iбери
та Кельти, з котрих перші посідали південну ча

стину Ґалії, а останні середню та північну; ме

жею між ними була річка Люара. По словам
Юлїя Цезаря Ібери та Кельти відріжняли ся одні
від других не лише мовою, але інституціями та

законодавством. За декілька десятків років до

Різдва Xр. Ґалїя була підвернена під владу Рим
лян, котрі своєю мудрою полїтикою зуміли при
горнути її міцно до себе. Завойовник Ґалїї Юлій

Цезарь не посягнув на інституції Ґалії, не пере
слідував жерцїв або друідів, що мали величезне
значінв в житю Ґалїї; рахуючи на пиху та жа

добу гонорів, він обіцяв тим з поміж них, хто
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— зо -
залишать ся вірним Римлянам, римське горожан-
ство з усїма його привілеями. Ще більше допо
магав зближеню Ґалїв з Римом Август, котрий
впливав на них сяйвом римської цівілїзації, про
водив по всьому краю гарні торговельні шляхи,

будував по містах чудові школи, банї, театри та
иньші. Тієїж полїтики тримали ся також і на

ступники Августа, напр. Клявдій, котрий поводив
ся вже сьміліш, переслідував друідів і заборонив
приносити жертви з людий. Справа романізації
йшла так швидко наперед, що вже в IV. віцї
Ґалї перевернулись у Ґальо - Римлян. Клясичні
письменники, що не раз навідувались у Ґалїю,
залишили нам дуже докладну характеристику її
мешканців. Xарактеристичними рисами Галїв Це-
зарь і Страбон лїчать їх надзвичайну вразливість.
Зі слів Страбона довідуємо ся, що кожен, хто
тілько забажа, може зхвилювати і пірвати з собою
Ґалів, і тодї вони здатні на яку хочете небезпеку.
Крім того Цезарь підкреслює ще одну характер
ну рису ґальского племени — це вроджена здат
ність до ріжних змін, що зі слів Цезаря вони
завше поуіз геЬиз зіисіепі. Далі Цезарь запевняв,
що поруч з надзвичайною швидкістю та легко
важністю у своїх рішенях, Ґалї цілковито не
мають жадної витревалости; після першої при
годи вони занепадають духом і ними запановує
безнадійний настрій. Усї старі письменники, що
мали нагоду досліджувати Ґалїв, одностайно
сьвідчать, що вони нарід войовничий, готовий во

ювати не стілько задля корисіи, скілько задля
бажаня воєнної слави. Коли ми долучимо до цьо
го слова Страбона, що Ґалї з'єднюють у собі пи

ху з любовю до убраня, що вони люблять ясні
барви, блискучу одіж, і слова Катона, ствержде-
ні Цезарем, що вони мають пристрасть до живої,

осч)оумної розмови, до кучерявих дотепів, то бу
демо мати досить суцільну характеристику Ґалїв.
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Пригадуючи цю характеристику, Токвіль дивувть
ся незмінности національної вдачі Французів,
котрих можна вже аізнати в оповіданих Цезаря.
Не вважаючи на те, що Фізіольоґічний тип Фран
цуза дуже відмінний від типу кельтського, го

ловні риси морального облича Французів лиши
ли ся тіж самі, що й у колишнїх Ґалїв. А надто
«е треба сказати про одну значну рису, що тво

рить головне тло національної плачі як Ґалїв так
і Французів. Я розумію рису глибокого ідеаліз
му, котра виявлявть ся і в бажаню слави, і в ио-

чутю загально людської солїдарноств, дякуючи
котрій Ґалі, по сьвідоцтву Страбона, воювали ся

за образу, зроблену сусїдови так само, як за свою
власну, і нарешті в їх здатности доброхіть підля
гати силі моральній — друідам у ґальському пе-
ріодї, католицькому попівству у середнї віки, Фі-
льозоФам та теоретикам у нові часи.

Про початок француської нації див. А. НатЬипй, Сі-

уііізаііоп сіє 1а Ргапсе сіапз 1е Моуеп-а^е. Рагіз 1894. — І. Ф.

II. Германці.

Перелічивши елементи, що складають Францу-
ську народність, ми не доторкнули ся одного з них,
елемента ґерманського. Цей елемент з початку
вливав ся в Ґалію незначними течіями, але в V.
віцїпо Xр. розливавть ся по нїй широкими річками,
підгортав її під себе і в свою чергу розпливавть
ся в масї тубольцїв, підлягаюча впливовії більш

дужої ґальо-рпмської культури. Найстарші згад
ки про Ґерманців знаходимо у клясичних письмен
ників, що описали напад на Рим германського
племени — Кимврів та Тевтонів. Сі варвари зди

вували Римлям своїм надзвичайним видом, хо

робрістю та суворими рисами побуту. Відкинені
Марієм за Альпи, Кимври заховали ся у своїх
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лісах і від того часу про них нічого не було чу
ти. Пізнїйше, коли Римляни почали наступати на

перед і під проводом Юлія Цезаря стали втру
чати ся в Германію, їм довело ся познайомити ся
і з иньшими племенами. Справа завойованн Ґер
манії, розпочата Цезярем, провадила ся далі во-
йовннками Авг>ста, котрі не тілько ґрунтувало
ся на тім боцї Рену, але віишли в осередок
краю, засновуючи узбровні „табори", прокладуючи
шляхи і т. п. Поспіхам римського оружя немало
допомагала мудра політика, що довела до таких
блискучих наслідків у Ґалії. Рахуючи на безпе

речний вплив римської культури на варварів, Ри
мляни нагороджували прихильних до них Герман
цї в правами римського горожанства, виховували
їх дітш-і у Римі, закладали в самій Германії
школи і т. и. Довго терпіли Ґерманцї, але на

рештї цї підприемства, що систематично вживали
ся до винародненя їх племени, викликали стра
шенне обурене. Ґерманське племя Херусків, за

приводом Арміаїя, напало на три римські легіони
і знищило їх у славетному бою біля Тевтобур-
ського лїса. Ця побіда мала великий вплив на
дальші відносини Римлян до Германців. Навчені
гірким досьвідом Римляни не марили вже про
підгорнене всеї країни, а вважали аа краще три
мати ся на межах, змінивши таким робом насту
паюче поводжене на оборонне. При такому стані

справи для Римлян дуже велике значіне мало —

мати певні нідомосги про число, стан, поводжене
та звичаї Германців. Цю потребу задовольнив
Тацит своїм твором : Бе зііи еі тогіЬиз бегта-
піае. (Про положене та звичаї Ґерманїї). Описуючи
ворогів своєї вітчини, славетний історик відносить
ся до них не тілько без національних забобонів, але
навіть з почутем пошани та подиву. Керуючись його

твором, ми маемо змогу з'ясувати собі дуже певно

Фізичне та моральне обличе первісних Германцїв.
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Це були люди високого росту, з виду огрядні та

міцні, з блакитними очима та русявим волосем.
Вони були надзвичайно хоробрі в сїчи, дужі й

прудкі в свойому нападі, але їм так само як і
Ґалям бракувало витревалости. Війна була єди
ним їх дїлом, поза нею вони не знали, що з со
бою робити і марнували час за їжою та в шале
ній грі. в якій шукали міцних зворушень, по

дібних до тих, що давала їм війна.

Xарчували ся вони сиром, хлїбом та дичи
ною. Улюбленим їх напитком був ячмінний сік, пе

рекислий на подобу вина (іп диапйат вітіШисН-
пет тіпі соггиріиз), у котрім не трудно пізнати
німецьке пиво. Звичаї їх були суворі і досить

моральні ; зрадливість у шлюбних відносинах не
мала місця між ними і коли трапляла ся, то пе

реслідувала ся дуже суворо. Відносини людий
поміж собою були щирі і чесні і підтримували ся
не стільки законами, скілько гарними звичаями. Не

додержати слова вважало ся надзвичайним па

скудством. На чолї у них стояв голова дружини,
або князь, що обирав ся на сю посаду за о-

собисту хоробрість. Влада його обмежувалась на

роднім вічем, що розвязувало питаня про війну
та мир. Єдність князя з дружинниками заснову
вала ся на моральних підвалинах, на шанобі його

лицарських здібностий. Коли діло доходило до

війни, то для князя вважало ся соромом, як
хтось з поміж його підвладних перевисшить його

хоробрістю в сїчі ; залишити князя в січі і повер

нути ся живим із бою, в якім він загинув, ува
жало ся безчестем на все жите. Таким робом іде
альне почуте чести було у старих Ґерманцїв
одною з головних підвалив хоробрости. Як у на-

рода хороброго, зброя у старих Ґерманцїв була
в великій шанобі і право носити її лічилось ве

ликою нагородою для юнака. Не піало здивував
Тацвта погляд Ґерманцїв на жінку ; вони зуміли

Огороженко Я
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вшанувати в ній моральну силу і бачили в нїй
щось висше.

Ще починаючи з II в. до Р. Христа рі-
жні народи германського походженя переходили
через Рен, впадали в Ґалїю і по части осе
лювали ся там, по части мусїли тїкати назад. Щоб
забезпечити свої межі від оцїх постійних втручу-
вань, Римляни заснували кордонні лінїї з початку
з римських лвґіонів, а потім із варварів союзників

(Гоейегаіі). За вдержуване кордону ці Гоесіегаіі
мали платню від римського уряду. До V в. впа-

дане Германських племен у Ґалїю провадилось
невеликими* ватагами, але в V в., дякуючи вели
кій мандрівцї народів, кордонна лїяїя була пе

рервана і варварський натиск розлив ся широким
потоком ; один по однім проходили через Ґалїю
ріжні народи ґерманського походженя : Франки,
Свеви, Аляни, Бандали, і зупиняли ся тілько біля

узгіря Піренеїв. Перші з них розбили римського
намісника і покорили Ґалїю.

Вище було завважено, що впаданв Фран
ків у Ґалїю не було власне завойованем, бо

Франки воювали не з мешканцями Ґалїї, а з рим
ськими військами. З другого боку повойовані

Франками Ґалльо-Римляни не вважали себе поко

реними і скривдженими, бо становище їх від цього
змінило ся мало. Запанувавши над Ґалївю, Фран
ки захопили землї, що належали до імператор
ського скарбу, залишивши тубольцям їхні землї,

інстітуції та незалежність. Але інакше й не мо
гло бути, бо жменя Ґерманцїв, що в кожнім разї
не була більшою над 100,000 душ, неодмінно по
винна була розплисти ся в декількох мілїонах
тубольцїв і мимохіть підлягти впливови більш ви
сокої культури. Звичайно, і Ґерманцїзі свого боку
повинні були мати вплив на Ґалїв, хоч би тим,
що влили в жили ґалльо-римської людности свою

сьвіжу та здорову кров. Але цього не досить : побід-
ники не загаялись витиснути вплив і на моральну

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-0

9
 0

8
:4

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/h
v
d
.h

w
g
l6

f
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



35

вдачу повойованих. Ґерманцї були в кождім разї
більш прихильні до війни, нїж Ґалльо Римляни ;

вони любили війну, носили завше зброю, у них

було дуже розвинене почуте вояцької чести, іде
альна прихильність до отамана і вироблений культ
оружя, яке надягало ся перший раз у супроводї
великої урочистости. З розумінем чести тісно вя-
зало ся питане про задоволене нарушеної чести

через поєдинок. Далі вони прищепили Ґалям свою

пристрасть до ріжних пригод і також культ кра
соти та жіноцтва, яким потім визначало ся Фран-
цуське лицарство. Деякі з цих рис ми зустріча
ємо в найстарших памятвиках Француського епоса.

В центрі Француських епічних оповідань сто
їть велитенська особа Карла Великого, побідника
Льонґобардів та Саксів і творця національної ве

личі Франції. Ся велика особа так вразила уяву
сучасників, що ще за його житя про нього стали
складати ся леґенди, а по смертв він зробив ся

ідеалом христіянського монарха і осередком, біля
якого стали складати ся героічні повісти про
його співробітників.

II. Старий Францусьций епос.

Француський учений Ґастон Парі завважує
в розвою старого Француського епоса ось які пе

ріоди : 1) Початковий, що вміщує десятий вік.
В цїм періодї складались оповіданя про Меровін-
гів, Xлодвіґа, Кльотара, Карла Великого, скла

дали ся „биліни", або кантілени про їх побіди, ті
саппіпа апкгаіззіта, які, по сьвідоцтву Еґінгар-
да, Карло Великий наказав записати, аби заховати

від людського забутя. 2) В другому періоді, що
обіймає собою майже весь XI в., із цих „билїн"
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складають ся вже більш або менш суцільні творе,
т. звані СЬапзопз сіе £езіе (від лат. §езІа), такі
поеми, в яких основі лежать історичні події ге

роїв. До них належать: „Пісня про Ролянда" та
иньші поеми ; напр. Ье Коі Ьоиіз, Ье Реіегіпа^е
сіе СЬагІета^пе і иньші, де ідеалізувть ся особа

Карла Великого як національного отамана Фран
ції в січах зі Саксами, Маврами та Льонґобар-
дами. З уваги на те, що всі сї поеми ґрупують ся
навколо величньої особи Карла Великого, Фран-
цуські вчені називають усїх їх у купі ..королів
ською епопеєю" (Ерорбе гоуаіе). 3) Третїй період
Француського епоса, що обіймає собою більш мен-
че весь XII в., повстав уже на ґрунтї Февдальних
відносин, цикль поем, до якого належить так най

менована Ґастоном Парі „Ерорее ГеосШе", через
те, що темою їх узято боротьбу Карла Великого
зі свавільними вазалами, а цих останнїх —

одного з другим. Головними героями цього циклю
виступають Ожіє Дансць, Рено де Монтобан, Рауль
де Камбре та ин. 4) I нарешті до четвертого періо
ду, що сягає більше менче до половини XIV в.,
належить чимало переробок із циклічним харак
тером, бо до них приточені цїлі віддїли про бать
ків героя, розповідавть ся історія його дитячих
літ і т. и. Улаштовники цих поем користують ся
також писаними жерелами, — Факт, який сьвід-
чить про те, що епічний період народнього житя
вже минув і що поет дивить ся на своє завдане
як лїтерат, що штучно намагаєть ся заховати е-
пічний настрій, але в чім йому звичайно дуже
рідко щастило. Крім сих циклів є ще декілька
иньших, пристосованих до відомої епохи, або відо
мої місцевости. Такий між иньшим цикль Хресто
вих походів, південний цикль Гійома Оранж-
ського та иньших. Число сЬапзопз сіе ^езіез до

ходить до 80. Такий великий розвій епічної твор-
чости вимагав за для свого осущеня осібної інсті
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туції співців або складачів, що поруч із тим

були й виконавцями. Вони звали ся труверами
(від Ігоиуег — винаходжувати) та жонґлерами
(латин, ^оси1аіогез

— забавники). Звичайно гада
ють, що трувери були складачамв, а жонґлери
тілько виконавцями, але ся ріжаиця не завжди
мала місце і було чимало осіб, що були в один
час і складачами і виконавцями власних поем.

III. Пісня про Ролрнда.

Найстаршим і найкращим памятником ста

рого Француського епоса в „Пісня про Ролянда",
видана у перше Францїском Мішелем із рукопи
су XII віку, що заховуєть ся в ОксФорді, і пере
кладена на росийську мову (що правда

— доволї
вільно) Алмазовим, а на українську дуже вірно
дром В. Щуратом. Iсторичною основою поеми є

похід Карла Великого в Бспанїю, що скінчив ся

нещасливою сїчою в Ронсевальськім гірськім про
стішу, де загинула задня сторожа Карлового вій
ська. Про сю подїю літописці розповідають ось

що : в 777 р. з'явили ся до Карла Великого у
Падерборн два арабські еміри з Еспанїї і про
хали його заступництва проти халЇФа Абдураг-
мана, що втрутив ся до них із АФрики і утискав
їх. Карло обіцяв їм допомогти, але на правду
розпочав похід із метою розповсюдженя христіян-
ства по Еспанїї.

Повоювавши декілька міст, між пньшим
Пампельону, Карло Великий повертав ся до дому
через вузькі Піренейські прощілини ; військо його

пройшло щасливо, але задня сторожа була захо
плена в вузькому міжгірю врадливимв Басками

(Уазсопез) і була вся перебита. В сїй січі заги
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нули Е^іЬапіиз, королівський стольник, Апзеіпшз
еі НгиосіІапсгиз, Вгііапіае Іітіііз ргаеГесІиз. ііомсти-
тись за сю зраду було неможливо, бо Баски по

заховували ся у міжгірях. Оісе історичний кістяк
пісні про Ролянда. Порівнанв пісні з сею літо
писною запискою має значіне для виясненя засо

бів, уживаних при епічній творчости. Леґенда про
Ролянда склала ся в епоху найбільшої ворожнечі
між магометанами та христіянами, що повстала

перед' хрестовими походами; от тим то народня
Фантазія почала з того, що замісь Басків-хрпстіян
поставила Сарацин, які буцїм ба то причинили
ся до загибелі Французів через зраду Ґанельона,
особистого ворога Ролянда. Разом із тим релїґійве
почуте та національна гоноровитість Французів
не могли згодити ся з думкою, що Баски так роз-
бігли ся, що над ними не можна було помстити
ся. I от з-являєть ся оповідане про поворот Карла
Великого в Еспанїю, про здобуте Сараґосси і за
гальне охрещене Сарацин. Такій зміні підлягла й
особа головного героя поеми. Ми бачимо, що в лі
тописі поміж загинулими отаманами Ролянд зай
мав тілько трете місце і згадувть ся після Еґін-

гарда та Анзельма, але сї останнї зовсім забуті
поемою, можливо через те, що про них не захо
вало ся жадних пісень, тоді як про Ролянда його
сїчові товариші склали піснї, дякуючи яким він

зробив ся головним героем Франції. Так само
стало ся і з Карлом Великим : хоч в епоху рон-
севальської сїчі йому було не більше, як 38 ро
ків, але народня Фантазія, щоб надати йому біль
ше величний вигляд, намалювала його таким,
яким він був в останні роки свого житя : з дов
гою сивою бородою, що розвівала ся по вітру.
Дякуючи тим самим мотивам, леґенда, а за нею
й поема надають особі Карла Великого сьвяще-
ний ореоль, розповідають, що по його молитві Бог
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творив чуда, надсилав до нього на поміч архан
гела Гаврила і т. и.

Подібно всім епічним циклям „Пісня про Ро-
ланда" вводить нас просто іп іпесііаз гез : „Карло
наш великий імператор уже цілих сїм років про
був у Еспанїї; жадна Фортеца не зможе проти
витись Йому, він повоював усї міста виключаюча
Сараґоссу, де царствує Марсіль, що не визнав
істиного Бога і кланяєгь ся Аполлоновв та Маго-
мету; не сиасеть ся він від лиха". Далї йде о-

повіданв про військову раду, що скликав Марсіль,
аби знайти спосіб уникнути від нападу Карло-
вого. За порадою хитрого Влянкандріна ухвалено
вирядити до Карла послів із заявою своєї покір
ности та богатими подарунками. Після сього місце
подїй переносить ся до табору Карла Великого
під Кордовою. У затінку величезної смереки си

дить імператор, оточений своїми перами ; тут і Ро-
лянд, його племінник, і Олївв і архіепископ Тур-
пін і иньші. Сарацинські посли над'їздять на своїх
білих мулах із оливковими галузями в руках.
Влянкандрін виходить наперед і поясняв мету, за

для якої прислано посланців. Ледви тілько Карло
вспів зібрати раду із своїх перів, як серед них
починають складати ся дві партії — партія війни,
з Роландом на чолї, і партія миру, ва чолі якої
стоіть ворог Ролявдів Ґанельон. Партія миру бере
верх через те, що Французам почала вже осто-
гидати війна, та до сеї партії пристав гї сам

Карло. Зостав ся порадитись, кого послати до

Марсіля за для переговорів про мир. Вибір Кар-
лів паде на Ґанельона, якому імператор дав до

рук символїчні знаки своєї повновластв : патери
цю та рукавичку. Ґанельон від'їздить, доганяв
сараценських послів і пропонує спілку на житв
і смерть, аби стратити Ролянда. Марсіль із раді
стю пристає до пропозиції Ґанельона і вони оба
в купі улаштовують плян нападу на Французів.
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Ґанельон запевняв, що найкраще напасти на Ро-
лянда, коли він буде ватажкувати над задньою
сторожею війська, що мав виходити з Еспанїї.
Все так улаштовуєть ся, як обіцяв Ґанельон По
радї Ґанельона Карло сам вибиравть ся в перед,
а Ролянд із дванацятьма перами лишавть ся біля
задньої сторожі. При звуках сурм та рогів вій
сько Кардове йде наперед. Але Карло не весе

лий, його ионяв сум і турбують страшні сни.
Лише тілько задня стороша випила в Ронсеваль-
ське міжгірв, як на неї з усїх боків нападають
Сарацини. Оліве бачить лихо і прохав Ролянда
засурмити в свій ріг і сим дати ознаку Кардова
про небезпечне становище задньої сторожі. Але
надзвичайно хоробрий Ролянд відмовлявть ся кли
кати помочи і тілько тодї, як біля нього один за

другим падають пери, він нарешті зважувть ся

засурмити і грав з такою силою, що кров бухав
у нього з вух. Почувши сї розпучливі згуки,

Карло зразу каже військови повернути ся назад,
але вже пізно. Ось паде ранений на смерть Олї-
вв ; сцена прощаня Ролянда зі своїм друзякою,
одна з кращих у поемі. Слїдом за Олївв паде

Турпін. Зоставть ся один Ролянд. Xоч він і не

ранений, але почував надзвичайну страту сил, по

чуває, що смерть його не за горами. Не бажаючи,
аби його знаменитий меч Дюрандаль дістав ся до

рук невірі, Ролянд намагаєть ся розбити його ціл
ковито об скелю, але надармо ; тодї Ролянд раніш
нїж ударити ним у друге, починав прощати ся зі

своїм мечем, виголошує над ним епічні голосїня,
взивав його ясним, блискучим та сьвятим. (О Дю-
рандалю, каже він, не подоба володїти тобою не

вірі !)
. З сими словами він хотів іще раз ударити

ним об скелю, але рука його не зняла ся ; смер
тельний холод обіймав уже його і він знесилений

упав на землю, але вмираючи повернув голову до

Еспанїї, аби Карло і все військо сказали, що він
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умер побідником. Зупинивши ся досить довго над

«іґурою улюбленого героя співець потім розпові
дав, як Карло жорстоко помстив ся над Сараци
нами за смерть Ролянда, розбив їх цілковито,
взяв Сараґоссу і зробив спільну купіль для всього

сарацинського народу. Повернувши до христіяи
ства більш як сто тисяч душ, Карло повернув ся

до Ахену. Але тут приходить іще один чудовий
«пізод — стріча Карла Великого з Одою, наре
ченою Ролянда. На заиит її, де Ролянд, Карло
почав рвати свою сиву бороду і став пропонувати
їй замінити Ролянда своїм власним сином. „Чудні
ти говориш речі" — відповіла йому Ода, — „не
вгодно ні Богу, нї сьвятим, аби я пережила Ро
лянда !" — із сими словами вона впала нежива

до ніг Карлових. Потім іде суд над зрадником
їанельоном, якого засуджують на страту. В но-
чи по стратї Ґанельона Карлови являвть ся у снї

архангел Гавріїл, що наказує йому набрати
велике військо і йти в Сирію на поміч пригнобле
ним христіянам. Сим велїнем і закінчуеть ся
поема.

„Пісня про Ролянда", се зображене Февдаль-
ної епохи, що безпосередно була перед лицар
ством та хрестовими походами. Завданя житя роз
глядали ся тілько з погляду двох великих ідей,

що заповнювали собою всї шляхетні серця тої е-
похи —

боротьби з невірою та покірности імпе-

раторови як Февдальному суверенови. На чолі

христіяиства стоіть Франція, представником якої
так само, як і інтересів усього христіяиства
являвть ся Карло Великий. Через се щира і не

обмежена підляглість отаманови христіяиства —

-се перша прикмета кождого героя тої епохи.

„Для свого володаря, — каже Ролянд своїм то

варишам перед січею, —
треба перетерпіти все,

і холод і спеку і віддати свою кров по краплі".
Моральну силу в боротьбі з Сарацинами нада
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вала Французам певність, що правда на їх боці.

„Французи — відважні, — каже Ролянд у тій
самій промові, — вони будуть бити ся завзято.

Невіри — боязкі, через те, що иони неправі.
Сьвідчусь вам, вони раніш засуджені до страти".
Головна естетична вартість поеми — се її над
звичайна простота і величність епічного стилю;
в ній нема жадних сантиментальностий, жадних
намагань до еФекту, характери зарисовані яскра
вими і певними рисами; се — натури суцїльні,
натхнені однією ідеєю, ради котрої вони готові
віддати жате. Ґастон Парі завважує, що у героїв
„Пісвї про Ролянда" мало загально-людського
елементу, який тут має обмежений Февдальний
відбиток. Се правда, але власне сї риси є дока
зом стародавности поеми. Унїверсальність — яви
ще, що належить до пізнїйшої епохи ; се скоріше
наслідок реФлєксії, ніж безпосереднього наівного
вітхненя. Тілько один Гомер зумів бути унївер
сальним, не виходячи аа межі перших часів грець
кого жвтя. Крім необмеженої вірности імператору
два почутя наповняють груди героїв „ІIіснї про
Ролянда" : почуте товариства або побратимства
і почуте вояцької чести. Олїве любить Ролянда
так само, як вітчину та імператора, він не хоче

померти не попроїдавши ся зі своїм товаришем-
братом. Ролянд помираючи згадує про Францію,
про імператора, свого товариша Олїве, але нї разу
не згадує про свою суджену Оду, що не пе

режила його смерти. Очевидно, що тонке чуте —

характерна риса лицарства — не входила ще
в ідеал героя. Але коли обрій чутя героїв вузкий,
коли у них елемент Февдальний заслонює собою
елемент загально- людський, то не можна мовити,
щоби творець „Піснї про Ролянда" був нездатен

зрозуміти і оцінити загально людських почувань.
Навпаки, його чуле серце відгукуєть ся на все
поетичне в чоловічому жнтю : нехай се буде лк>
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бов до вітчпни, шалена відвага героя, або ніжне

почуте жінки.

Про Пісню пі о Ролянда добрий оріентаційний погляд

дав статя їастоаа Парі їм пі переклад), поміщена в Житю

і Слові 1894 р. (т. 1
1

,

стор. 305—311 і 416 —425), а також на

вступі Щуратового перекладу сього епоса в окремій виданю.

Ширше про старофравцуський февдальний епос див. Ь є о п

6 а и І і є г, Ьез Ерореез г-гапсаізев, еіисіез зиг Іез огі^іпез еі

І' Ьізіоіге <іе 1а Ііііегаїиге паііопаїе, друге вид. Рагіз 1878 —

1894, 4 томи; К. Кугор, Оеп оИГгапзке НеІІесіі^піп^, К0-

уепЬа^еп 1883, також італійський переклад п. з. З1огіа йеІГ

Брореа ігапсезе пеі тейіо єуо, Тогіпо 1886 ; Р і о й а } п а,

Ье огі^іпі йеІГ Ерореа. Сгапсезе, Гігепге 1884 і розбір тої

праці, доконаний пістоном Парі в Вотапіа 1884 р. Пор. на

решті Ь. ваиііег, І/ Ерорее паііопаІе, у першім томі збір
ної історії франкської літератури Пті де Жільвіля І. Ф.

V. Старий німецький епос.

Найстаріше сьвідоцтво нро поетичну твор
чість давніх Ґерманцїв зустрічавмо у Тацита, ко

трий каже, що у Ґерманцїв були вояцькі пісні,
якими вонн собі додавали духа перед війною.

В сих піснях вонн вихваляли вчинки своїх націо
нальних героїв, Арвіінїя та ин. Одна велика подїя
дуже посунула наперед розвій національно-еніч-

н ої творчости старих Ґерманцїв, — се мандрівка
народів. Кольоеальна Фігура Аттілї до того вра
зила народшо Фантазію, що з нею злучено чимало
оповідань про иньших героїв, наир. про ЗіґФріда,
Дітріхя Бернського та иньших. Найстаршим па-
мятником старого германського епосу, що дійшов
до нас, являєть ся уривок із „думи" про Гільде-
бранда та Гадубранда, що належить у кожнім

разї не пізнїйше, як до VII віку. Тїкаючи від
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Одоакра, німецький народній герой Дітріх Берн-
ський знайшов собі захисток у Аттілі. З ним у кулі
мандрує його вірний прихильник і опікун Гільде-
брапд, що лишив у Ґерманії жінку та малого
сина. По 30-літнїм пробутку на чужині Дітріх
у супроводі Гільдебранда вертає до Ґерманїї з ме
тою повернути собі своє царство. Поруч із тим син

Гільдебранда Гадубранд уже виріс, зробив ся хо

робрим лицарем і йому доручено захищати межі
від нанадів ворогів. От тутечки справа й до
ходить до герцю між батьком та сином. Опис
сього герцю та промов борцїв одного до другого
і складав зміст думи, кінець якої не дійшов до
нас. Ґервінус захоплювть ся художною простотою
та епічним супокоем сього цікавого памятника,
від якого повівав буйною відвагою та героїчним
духом первобутнїх часів. Дума про Гільдебранда
та Гадубранда, се уривок із великої, недохованої
до нас епічної цїлости, що сьвідчить про те, що
вже в VI— VII в. епічна творчість старих Ґерман
ців стояла на високому ступнї розвою.

Найстаршим памятником народної епічної

творчости старих Ґерманців є також англьо- сак
сонська поема про БеовульФа, що належить теж
до VI—VII в. Англьо-Саксонцї були народом гер
манського племени, що жив у низу по Ельбі
і переселив ся в IV в. до Англії. Вони принесли
з собою переказ про свого народного героя Беова
або БеовульФа, який уже на анґлійському ґрунтї
був оброблений у цїлу поему. Головним мотивом
поеми являєть ся повість про побіду лицаря Бео

вульФа над шорським страховищем Ґренделем та

драконом дишучим огнем. В останнїй сїчі він
і загибае.

Від БеовульФа до Нїбелюнгів у продовж де
кількох віків ми не зустрічаемо жадного памят
ника ґерманської народньо-епічної творчости, що
мав би вигляд епічної цїлости.
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Про початий старонїмецької літератури див. Рай Р і-
рег, Біе аііезіе аеиІзсЬе ЬііегаІиг Ьіз ит сіаз ^Ьг 105О

(перший том КіршнеровоІ БеиІзсЬе ^ІіопаїїіііегаІиг) та Йогож

ЬШегаіиг^ЄзспісМе иий Огаттаіік йез АШіосЬйеиІзсЬеп ипі
АІІзасЬзієспеп. РайегЬогп 1880. Пісня про Гільдебравда і Га-

дубранда мав простору літературу, див. крім цитованих праць

Шпера Н. Оезіегіеу, Віє шейегсІеиІзсЬе БісМип^, у до

датку доКагІ боесіеске, БеиізсЬе ВісЬІип^ іт Міііеіаі-
Іег, Бгезйеп 1871. Про Веовульфа див. Кіспагсі АУйІкег,
безеЬісЬІе Дег еп^ІізсЬеп ШіегаІиг уоп йеп аііезіеп 2еіІеп.

Ьіз гиг Ое^ешуагі. Ьеіргі^ 1896, стор. 21 —25, а спеціально

Ьео, Вео«и1Г, сіаз аііезіе йеиІзсЬе, іп ап^еІз&сЬзізсЬег Мип<і~

агі егЬаІіепе НеШеп^еоіісЬі, НаІІе 1839 та й є сі є г і с Ь, Нізіо-
гізсЬе ипсі ^Єо^гарНізсЬе Віисііеп гит ВеотіШіей, КОІп,-

1876. — І. Ф.

VI. Поема про Шбелюнґів.

Поема „Нїбелюиґи" переносить нас в епоху
мандрівок народів, суворі звичаї яких, що по-
мнякшали під впливом хрпстіянства та зробили ся
більш шляхетними під впливом лицарства, описа
ні з надзвичайною силою. Вона належить до кін
ця XI або XII в. В основі „Нібелюнґів" лежить
північна заґа про відносини Зігурда до прекрасної
Валькірії Брунгільди, якою і скористував ся
автор поеми. Ось коротенький зміст поеми „Нїбе-
люнґи".

В місті Вормсї, що заняте племенем Бур-
ґундів, росте прекрасна Крімгільда. Вона живе у
своїх братів Ґунтера, Гернота та Ґізельгера, якЬ

володіють племенем Бурґундів. Слава про вроду
Крімгільдп досягав міста Сантена, де царює ко

роль Франків Зіґмунд. Славетний своїми вчинка
ми син його ЗіґФрід намагаєть ся добути щастя.
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і взявши з собою декілька вояків, над-їздить до

Вормсу. Про молодого йде ручна слава. Придвор
ний лицарь Гаґен розповідав, що се той самий
ЗіґФрід, що десь на иівночи заволодів скар
бами Нібелюнґів, убив дракона, що стеріг їх, і ви

купавшись у його крбви, зробив ся невразимпм.
Побачивши ЗіґФріда на турнірі Крімгільда була
так вражена його вродою, силою та зручністю,
що довго не могла відірвати від нього очпй. Під
час пробуваня ЗіґФріда у Вормсї на Бургундіє
напали Сакси та Датчани, але ЗіґФрід відбивав їх

напад, розбивав обох королів, одного з них бере
навіть у полон і з славою вертаєть ся до Вормсу.
Коли ЗіґФрід зустрів ся в той день із Крімгільдою,
остання почала горяче дякувати йому за поміч,
але на се ЗіґФрід відповів просто: „Все се я зро
бив, люблячи вас". Ґунтер обіцюв ЗіґФрідови се

стрину руку, коли він йому допоможе в одній
небезпечній справі. Справа ся була — сватане

Ґунтера з північною красунею Брунгільдою, яка
лише в такім разі згоджувалась вийти заміж
за Ґунтера, коли він побідить її у вигаданих нею

пробах сили та зручности. За помічю шаики-не-
виднмки (Тагпкарре) ЗіґФрід допомагав Ґунтеру,
що й одержує руку Брунгільди в той час, як

ЗіґФрід женить ся з Крімгільдою. Проходить ці
лих десять років і обидві пари живуть у щасті
та радости і так було би й на далї, колиб не за

здрість Брунгільди, котра не могла згодити ся

з тим, що такий герой як ЗіґФрід дістав ся не їй,

але Крімгільді. Один раз Крімгільда почала вихва
ляти ЗіґФріда, не міркуючи, як сим вражав Брун-
гільду. ,, Подивись, сказала Крімгільда, як мій

ЗіґФрід пишавть ся серед иньших героїв, наче мі

сяць між зорями". — „Так, але він усеж таки не

більше, як вазал мого чоловіка" — відповіла Брун-
гільда. Бачучи, що її чоловіка хотять образити,

Крімгільда в мить иеретворявть ся на тигрицю.
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„А, коли так, то знай, що завтра я віиду до цер
кви перед тобою Iй — I вона се робить. А коли

Брунгільда хоче загородити шлях Крімгільдї, ся
каже їй з иризирством : „Геть з дороги, наложни
це мого мужа ! Хиба менї невідомо, що ЗіґФрід
покорив тебе для Ґунтера ?" Після сього вона по

казує Брунгільді перстїнь та пояс, що взяв їх у
неї ЗіґФрід і остання примушена була замовкну
ти. Тут вмішуеть ся в суперечку нова особа, при
дворний лицарь Гаґен. Він любить Брунгільду ли

царською любовю і служить їй як вазал свойому
сюверенови. Бачучи сльози дами серця, Гаґен на-
магаєть ся помстити ся за сї сльози і віддає себе

до послуг Брунгільдї. Ся згоджувть ся і дякує.
Гаґен розповсюджує звістку про новий напад
Датчан. Простодушний ЗіґФрід знову згоджуєть ся
стати до послуги. Гаґен прохає Крімгільду одпу
стити чоловіка і запевняє, що сам буде стежити
за ЗіґФрідом у сїчи. По радї Гаґена Крімгільда
вишиває хрест на тім місці, де ЗіґФріда може до
сягти оружє, і благає Гаґена захищати в сїчі се

місце. Гаґен обіцює. Але коли ворога не знайдено
і з походу зробило ся п >люванв, на тім полюванї
сам Гаґен убиває ЗіґФріда в ту мить, коли Зіґ

Фрід нахилившись пив воду із струмочка. ЗіґФрід
умирав, а Гаґен наказує віднести його трупа і до

класти перед порогом Крімгільди. В ранці остан
ня йде до церкви і ледвн не наступає на задубі
лого трупа чоловіка. Вона голосить і голосно об

винувачує брата в убійстві. Той виправдувть ся
і стає до божого суду. Всї лицарі, починаючи від
Ґунтера, наближають ся по черзі до трупа Зіґ

Фріда. При наближеню Гаґена рана ЗіґФрідова
розкривають ся і з неї починає текти кров — пе
вна ознака, що він убійця. Крімгільда заховує
в душі пімсту і чекає тілько випадку, щоб при
вести до виконаня свої кріваві пляни. Випадок
сен траплявть ся, коли вона виходить заміж за
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короля Гунів Етцеля (Атилю). Коли минуло 1£
років, вона закликає всіх своїх кревних, між ними
й Гаґена, і вбивав їх, а сама теж падав убитою
старим лицарем Гільдебрандом.

Дослїджуючи поему про Нїбелюнґів, мимо
волї порівнюемо її з найбільшим твором Францу-
ського епосу, з „Піснею про Ролянда". Обидві
поеми належать до одного типу епічних творів ;

вони являють собою не механічне з'єднане окре
мих рапсодій, а художну цїлість, що мав худо-
жну єдність. Xоч біля них працювало багацька
рук, але без сумніву остання обробка належить

одному ґенїяльному співцеви. „Пісня про Ролян
да" по свойому змісту й духу безперечно старша
„Нїбелюнґів". Вона —

утвір Февдалїзму на пере
ході його до лицарства, тодї як Нїбелюнґи — се
вже наслідок лицарства. Жінка та кохане майже
не відіграють жадної ролі у Француській поемі,

тоді як лицарське відношене Гаґена до Брунгіль-
ди — один із головних мотивів поеми „Нїбелюн
ґи", що характеризує собою її зміст.

Крім великої історичної давности перевага
за „Піснею про Ролянда" містить ся також і »
великій суцїльности та національности змісту.
В той час, як у „Нїбелюнгах" зустрічають ся
особи ріжаих історичних епох і навіть мітичні,
в „Піснї про Ролянда" співавть ся про подїї одної
історичної епохи, епохи боротьби христіян із неві

рами. Але як що „Нїбелюнґи" стоять низше „Пі
сні про Ролянда" що до старовини мотивів та на

ціонального кольориту, то вони за те далеко пе-

ревисшують Француську поему загально-людським
елементом і добірним описом усеї скалі зрозумі
лого для всіх людий чутя.

Пісня про Нїбелюнгів мав величезну літературу, вка

зану в передмові до виданя Царнке (Р г. 2 а г п с к є, Баз Ні-
Ье1ип^еп1іеа!, 5 АиЯ.) а також у спеціядьних студіях Мута

(КісЬагсІ їоп МиіЬ, Еіпіеііип^ іп йаз №Ье1ип§еп1іеа,
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(5. Аий.) а також у спеціяльпих студіях Мута (Рис їі аг о1

уоп МиІЬ, Еіпіеііип^ іп сіаз №Ье1ші£еп1іегі, РайегЬогп 1877)
та Германа Фішера фг. Негтапп РізсЬег, Біе ГогасЬип-

8еп йЬег йаз МіЬе1ип{*еп1іес1 зеіі Кагі ЬасЬтапп, еіпе %е-

кгопіе РгеіззсІїгіЛ). Стараіший росийський переклад із доброю

передмовою та пояснепями зладив М. ї. Кудряшов (Піснь о Ни-

белунгахг ст> введенніем-ь и примічанінми. &ь средне-верхве-

аїмецкаго разм-Ьромт> подлинника перевелт. М. И. Кудряшевт>.
С. Петербург 1889). — І. Ф.

VII. Поема про Ґудр^ну.

Другим по значіню памятнпком народної
ґерманської епічної творчостн являвть ся „Поема
про Ґудруну", написана невідомим автором у кінцї
XII або з початком XIII в., але в кождім разі
після Нїбелюнгів, через те, що віршовий метр сеї
поеми вже був взірцем авторова „Ґудруни*.
Автор поеми починає своє оповідане з діда Ґудру
ни Гаґена, далї розповідав про його дочку, врод
ливу Гільду, що вийшла заміж за данського та

Фризийського короля Геттеля і нарешті вже роз
повідає історію їх дочки Ґудруни. Згідно з тим
пляном поема натуральним робом рознадавть ся

на три частини, з яких перші дві підготовлюють
до останньої і головної. Залишаючи на боці перші
дві частини, я коротко розповім зміст третьої; що
містить у собі історію Ґудруни. Досягнувши до

рослих лїт, вона перевисшила всїх жінок своею

вродою. Між претендентами на її руку були три
принци : Чорний ЗіґФрід із країни Маврів, Гарт-
мут, син норманського герцоґа та Гервіґ, син

володаря Зеляндії. Коли вона подала слово остан

ньому, перші два лишили ся незадоволень Один із

Стороженко 4
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- 50 — І
них, ЗіґФрід, напав із військом на Зеляндію,
а Гартмут ввкрадає Ґудруну і заводить її в свої
землі. Попавши до рук Гартмута, Ґудруна зали-
шаєть ся вірною свойовіу вибранцеви. Батько
й мати Гартмута поводять ся з нею л*аскаво, ду
маючи, що таким робом скоріш нахилять її до

шлюбу, але Ґудруна не зміняє свого рішеня. Тоді
мати Гартмута, зла Ґерлінда, починав вживати

суворих способів, одягав Ґудруну в просте шмате,

наказує їй топити в печи, мити дощану підлогу
та лави і витирати їх своїми роскіиіппми косами.
Так іде доти, доки її молодий Гервіґ у купі з її
братом Ортвіном не нападають на столицю Нор
мандії і не увільняють Ґудруну, яка став до

шлюбу з Гертвіґом.
Більшість учених, що студіювали „Ґудруну",

згодні з там, що в підвалинї її лежить історична
подія, украдене піратами якоісь Фризийської ца-
рівнії. Потім ця заґа збогатила ся мітольоґічними
елементами, до неї приплетено заґи про боротьбу
героя з ріжними страховищами ; увесь цей ріжно-
манїтнпи матеріял дійшов до співця, що був
знайомий з „Нїбелюнґами" та романами Артуро-
вого циклю, з яких позичив деякі подробицї.
Хто був автором „Ґудруни", невідомо, але гадають,

що він був одним із мандрованих співцїв, що
жили при князівських дворах. Це можна вивести
з того, що він звертає особливу увагу на турніри,

убраня дам, вихваляв тих, хто щедро нагороджав
співцїв і т. п. Німецькі критики не даром нази
вають „Ґудруну" німецькою Одисевю, бо в нїй

більше звертавть ся уваги на домашнїй побут,
нїж на військові подїі. Автор далеко не до такого

ступня натхнений духом героїчної иоезії, як спі

вець „Нїбелюнґів"; завдяки сьому і загальний ко-

льорит „Ґудруна" далеко мнякший. Центр події
в „Нібелюнґах" — помста Крімгільдп; у „Ґудру-
нї" сама героїня нїчим не боронить ся від ворогів,
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крім терпіня та покірности. Вдача її відповідає

пізнїпшому розвоєви нїмецького суспільства, коли
жите почало проймати ся ідеалами христіянства.

Література про „їуцруну' далеко скупійша, як про Нї-
Селюнґів, пор. К. В аг Із с її, Кшігип (]

. Кйгзсппег, Беиі-
ясЬе Маііопа1-ЬіиегаІиг, Вапсі 6

) і їіогож Веііга^е гиг ОезсЬі-

-сЬіе ипсі Кгііік аег Кигігип, \Уіеп 1865; Р. Ь. Ми Неї', іїеі

оШузке Неііейі^і бийгип, ейегіасії АгЬеіМе, зкгеуеі і Туй-
зкіапй 1851 (Копевгага 1883); Ьеор. ЗсЬпіійІ, Баз Ошігип-

Ііей. АезШеІізспе ІІпіегзисЬип^еп, ВгипзЬегд 1873, а також

характеристики в історіях німецької літератури, особливо

\УПЬе1т ЗсЬоеег, ОезсЬіЛіІе йег сіеиізспеп ШіегаІиг ст.

132 і далі. — І. Ф.

VIII. Епічні циклї.

Крім „Нїбелюнґів" та „Ґудруни" в німець
кій літературі істнув декілька епічних циклів,

напр. цикль Дітріха Бернського, що відграв

в нїмецькім епосї такузк центральну ролю, як

Карло Великий у Французькім. До сього циклю
належить декілька поем : перша лицарська по

дорож Дітріха, бій при Равенї, втека Дітріха

і т. и. З уваги на те, що Дітріх, під іменем кот

рого впхваляєть ся король Остготів Теодорих Ве
ликий, був таким же улюбленим героем півден
ної Ґерманїї, як ЗіґФрід рейнських провінцій,

у співців з'явпла ся думка звести їх та поміряти
ся силою. Таким робом складала ся поема „Вели
кий рожевий сад". Побіда Дітріха вшначає по

білу нових історичних героїв над старими, на пін

мітичнпми. Крім циклю Дітріха Бернського істнуе
ще також цикль Льомбардський або Византнйсько-
Палестинський, бо місцем учинків його героїв
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в схід, Константинополь, Палестина. Такі поемо

„Про короля Ротера", „Гуґдітріха" і „ВольФдітрі-
ха". Поемами Льомбардського циклю кінчить ся

історія нїмецького епоса. Нізнїйше, в XШ та XIV в.
під рукою Гартмана Фон-дер-Ауе і ҐотФрпда
Штрасбурського знову починає розцвитати епічна
творчість. Але се вже епос штучний, двірський,
натхнений не народнїми заґами, а романами бри
танського циклю.

Про німецькі епічні циклі старшу літературу див.
бгазве, Біе ртоззеп За^епкгеіве йез Мійеіаіегз, Бгезсіеп

1842 (частина його иноготомового IіеЬгЬцсЬ сіег аіідетеіпеп
ІліІегаг^езсЬісМе), та К. боейеке, БвиІзсЬе БісЬІип^ іт
Міііеіаііег, г№ЄіІе Аиз§. Бгезсіеп 1871, йгіііез ВиеЬ (ст. 267 —

682) та йогож бгиікігізз сіез йеиізсЬеп ІЛиегаІиг^езсЬісЬІе.

Спеціяльну працю присьвятив поемам льомбардського циклю
пок. росийський учений А. Кірпічнїков (А. Кирпичников-ь,
Позмьі ломбардскаго цикла. Москва 1873); див. також Всеоб-

щая исторія литературм подт> ред. В. 0. Корша й А. Кирпи-
чникова, томі, второй. С. Петербургь 1885. — І. Ф.

*
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Третій роздїл.

Література рицарська.

І. Рицарство.

Від літератури Февдалізму переходимо до

літературних Форм, що зросла на ґрунті рицар
ства, яке було дальшим розвоем та ідеальним
виразом Февдалїзму. Биічна народня поезія, що
відбиває в собі епоху Февдалїзму, була наслідком
епічного періоду народнього житя, коли індівіду-
альність була дуже мало розвинена, коли чоловік

чув себе особою тілько в відносинах до деяких
великих ідей (напр. христіянства, вітчими, покір-
ности свойому володареви), котрі давали його
істнованю змисл, а йому самому відому моральну
силу. Малий розвій індівідуаіьности дивув нас

у таких великих людий, як напр. Ролянд. Любов

до вітчини, покірність імператорови, як волода

реви та голові христіянства, почуте побратимства
та вояцької чести — отее всі ідеї, що лягли
в підвалину власного житя Роляндового. Завдяки

такому незначному розвоєвп особи і поетичні па-
аіятники Февдальної епохи визначають ся блідим
малюнком осіб, і се характерне для епічного пе

ріоду народнього житя.
Але проходить не більше віку і під впливом

ріжних історичних та соціяльних чинників, го

ловним робом під виливом церкви, Февдально-
епічний період житя наближувть ся до кінця.
Февдальна вірність особи до другої особи, до якої
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би націовальности або суспільної верстви вони не на

лежали, уступає місця прихильности до ідей рицар
ства. Найбільший вплив на вироблене рицарських,
ідеалів мала католицька церков і вона мудро око-

ристувала ся сим впливом, щоб змінити грубу
Февдальну силу на силу великодушну, що чинить

добро суспільству та церкві. З сею метою вона
обставила вступ до рицарської корпорації числен
ними церемоніями, що робили з посьвяти щось
подібне до тайни, до якої треба було готувати
ся; перед посьвяченем нєоФіт повинен був брата
купіль на знак свого очищеня ; потім його вдя
гали у білу як снїг туніку, символ чистого мо

рального житя, яке він від тепер повинен був
вести, та в червоний плащ на знак того, що він
завше мусить бути готовим пролити свою кров за

віру. Він постив до вечера, ночував у церкві,
після сього сповідав ся і йшов до причастя. По

службі він клякав на колїна перед особою, що
посьвящала його в рицарі і говорила йому про
обовязки завзято боронити віру, бути завше вір
ним свойому володареви та захищати слабах та

пригнїчених.
Про рицарство, його обичаї й ідеали див. А 1 V і п

Не Ь ні х. Баз ЬбїїзсЬе ЬеЬеп гиг 2еіІ сіег Міппезіп^ег, Ьеір-
гі^, 2 томи 1879, 1880; ^акоЬ Ка1к є Ше гіІІегІіоЬе Єєвєіі-
зсЬаЙ іт 2еі1а11ег сіез

- Ргаиепки1їиз, надто передкова Віль-

тедьма Герца (АУіІпеіт Негіг) до його перекладів Парціваля,

Трістана й Ізольди та його Кіеіпе ВсЬгійеп, 1905. — І. Ф.

II. Провансальські трубадури.

Огсї спільні всьому рицарству ідеали дуже
змінили ся в роскішних долинах Прованса під
впливом делїкатного південного житя та гаря
чого темпераменту провансальських рицарів.
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Останній наказ рицарського кодексу — захист сла
бим та пригнобленим перетворює ся на півднї на

диво церкви в систематичне служенв жінкам, що
стало тутечки першим обовязком рицаря. Iдея

служеня дамам була вироблена на півднї в цїлу
теорію, що найбільш виявилась у поезії про
вансальських трубадурів. Кожен рицарь неодмін
но мусів мати свою- даму (шлюб не вважав ся пе

решкодою), колїри якої він мусїв носити на

своїм щитї, яку вихваляв у своїх піснях
і умирав із усьміхом від ворожого сіпша в Пале
стині" з її іменем на устах. Так само й кожда
дама повинна була мати свого рицаря (шлюб
і для неї не вважав ся перешкодою). По навчаню

провансальських трубадурів кожен рицарь мусів
пройти ось які чотири ступні любови, поки дама
визнає його другом і оборонцем. Перший ступінь,
се ступінь непевного або прикидаючого ся ^їеі-
дпаіге), коли рицарь кохав, але заховує своє ко

хане, не сьмів відкрити ся, прикидаєть ся; дру
гий ступінь умоляючого (рге»аіге ; колиж дама
згодить ся прихильно вислухати його осьвідчени,

подарує йому стрічку або пояс, то він досяга

третього ступня впслуханого (епіепйаіге) Нарешті
найвисший стуиінь — ступінь друга (сігисіз) і обо

ронця. Сей акт пранятя дамою рицаря до послуг
був урочистим моментом; його обставлювали уро
чистими звичаями, позиченими з церемонїялу
присяги, яку приносив васал свопому еювере-
нови. Стоючи на колінах перед дамою, рицарь
давав їй обіцянку вірності), кляв ся захищати її
від усяких образ та утисків. Дама зі сного боку
кляла ся бути йому вірною, мати його завше на

думцї і в сзнаку усталеної між ними духової
згоди надївала йому на руку перстїнь та давала
звичайний в сих випадках поцїлунок. По теорії
провансальських трубадурів рицарське кохане було
почуте ідеальне, вільне від усякої Фізичної чутлп
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поети. „Се вже не кохане, — каже одни провансаль
ський трубадур,— коли воно домагавть ся володїня.
Для рицаря досить, коли вій мав від своєї дами
перстїнь або пояс, він тодї може вважати себе

рівним королеви Кастилії. Колиж ири нагодї він

одержить від неї який будь коштовний дарунок
або звичайний поцїлунок, то сього вже дуже ба

гато для справжнього коханя".

Свого найвиешого розвою та оріґінальносги
поезія трубадурів досяга у лїрицї ; в епічній та

драматичній поезії вони самі були під впливом

Французьких труверів. Найбільшого-ж розцьвіту
провансальська поезія досяга у XII віці, коли
вона в гучних віршах виславляла ідеї рицарства,
коли державцї- князі самохіть ставали в рядп тру
бадурів. Але вже в XШ віцї починається підупад
провансальської поезії. Головною причиною сього

підупаду була альбіґойські війни, що спустошили
всю південну Францію. Коли ватаги хресгоносцїв
вірвали ся в благословенні долини Нрованса, то

частина трубадурів розбігла ся, а частина, зали
шивши любовну лірику, почала писати сатиричні
вірші (сірвенти), в яких висьмівала Рим, ви

ставляючи на показ неморальність католицького
попівства і т. д.

Головні поетичні Форми, утворені прован
сальськими трубадурами, ось які: 1) пісня коханя
або канцона; і) альба; Я) серенада або поранкова
і вечірня пісня. Серенаду співав рицарь у вечері

перед вікном своєї дами, а альбу співав його то

вариш, що давав пересторогу рицареви і дамі,
які захоплювались побаченем, що час його вже

перервати, що скоро настане „білий" деиь. Че

твертою Формою провансальської ліричної поезії

була тенцона, або поетичний турнір між двома
трубадурами, з яких один захищав, а другий
відкидав якусь любовну тезу. I нарешті пата
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Форма — сірвента, що відповідала потребам ви

словлювати в поезії иньші інтереси крім любовних.
З початку сірвенти, як видко з етимольо-

ґічного значіня сього слова, мали значіне вірші
службової, написаної поетом в інтересах того
славного прихильника, при дворі якого він жив.
Пізніш значіне сірвенти зробило ся ширшим, вона

набрала суспільного значіня, бо в ній поет до-

торкав ся ріжних суспільних питань.
Найзнаменитшими представниками сеї Форми

були трубадури Ґільельм Фіґейра і Пеир Діналь.
Ось уривок із сірвенти останнього, написаної
з приводу хрестового походу, знятого проти Аль-
біґойцїв: „Безчесте і зрадливість пішли війною

проти істини та чистоти душевної і поборюють їх.

Жорстокість панує надлюбовю, а підлість над че
стю. Тілько той щасливо жиє в достатках у наш
час, хто гадає не про Бога, а про своє черево.
Хтож любить правду і обурюеть ся проти не

правди, той дорого платить за те". Деякі сірвен
ти визначають ся такими завзятими нападами на

католицьке попівство, що їх авторів справедливо
вважають попередниками реФормації. Ось уривок
із сірвенти Ґ'льєльма Фіґейри проти Риму: „Ри
ме, ти робиш багато за гроші підлоти та злочи
нів і не боїш ся Бога. Ти змагаєш тілько до
того, аби розширити свою власть. Ти лукаво ста

виш свої сїти і відбираєш останнїй шматок
хліба у бідного. Зверху ти подібний до невинного
ягняти, а в нутрі ти хижий вовк, коронована
змпя, виплід єхидни".

На трубадурів і їх значінє перший ввернув увагу ні

мецький учений Фрідріх Дід, що 1829 р видав книгу ЬеЬеп

іти \Уегке оІег ТгоиЬайоигв. Ся книга стала не тілько осно

вою дальших студій над поезією Прованса, але і в самій пів

денній Франції зробила ся вихідною точкою тав. новопрован-
сальського руху (фелібрів). Із півшйших праць про прован

сальську поевію найваяшїйші: Гаигіеі, Нізіоіге йе 1а роезіе
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ргоуепсаіе, Рагіз 1896, 3 томи; Еи§. ВагеІ, Ьез ІгоиЬас-оигз

еі Іеиг іпЯиепсе зиг 1а ІіііегаІиге йи тійі сіє І-Еигоре, 1867 ;

Див. надто Кирпичников-ь, відповідний розділ у т. Ш, Все-

общей исторіи литературм, ст. 380—416 та статя Р. Меуег,
Бе Г іпЯиепсе сіез ІгоиЬайоигз зиг 1а роезіе сіез реиріез го-

таіпз в часописі Котапіа, річ. V, ст. 258 — 268. — І. Ф.

III. Вплив провансальської поезії,
/уііннезінґери.

Валив провансальської поезії на поезію за

хідної Европи був величезний. „Подібно тим ро-
стинам, каже Поль Мавр, що їх цьнітковий пилок

через якийсь таемничий закон тав здібність опло-

дотворювати ростини досп безсилі, паросток
провансальської поезії, прищеплений до ивьших
лїтератур, мав здібність викликати їх продуктив
ність". Кажучи про валив провансальської поезії
на літературу західної Европи, треба мати на

увазі тілько ировансальзьку лірику; що до иньших

Форм поезії, то у них трубадури самі йшли слї-
дом за своїми Француськими товаришами труве
рами і перероблювали позичені з півночи мотиви.
Але за те в СФері любовної лірики Французькі
трувери XII та XШ в. були не більше, як послу
шники учениками трубадурів. Валив трубадурів
на ранню італіянську лїрику був іще дужчий.
Перша поява провансальських трубадурів у Iгалїї
належить до половини XII віку. Коли герман
ський імператор Фрідріх Барбаросса прийшов
у Iталїю, щоб коронувати ся імператорською ко
роною, і як найвисший сювереа Прованса покли
кав на урочистий з'їзд у Туринї провансальських
князів, то останні з'явили ся зі своїми трубаду
рами. Тутечки Iталїянцї в перше познайомились
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із поезією трубадурів і були захоплені нею. Від.
тоді пішло в моду нри дворах італїйських во

лодарів мати на платні трубадурів. Особливо

щиру гостину знаходили трубадури при дворі
Фрідріха II у Натерті, де під їх впливом повста
ла ціла школа сицилїйської поезії, наскрізь про
вита ідеалами провансальської поезії і вірна її
поетичній манері. Валин провансальських труба
дурів видно і в північній Iталїї у поетів так зва
ної Вольонської школи, Ґвідо Ґінічеллі та Ґвідо
Кавальканті, що обидва були найблизшими попе

редниками Данта. Що до Еснанїї, то тут також

були давні зносини з Провансом, особливо від
тоді, як дідична принцеса Прованса вийшла 1113

року заміж за Беренґара, граФа Барселонського.
Багацько провансальських трубадурів переїхало
в купі зі своєю принцесою і залишилось на зав

жди при Варсельонському дворі. В 1137 році
гра* Варсельонськиц наслїдком шлюбних звяаків

зробив ся королем Араґонїї, і Сараґоса стає та

ким самим осередком провансальської поезії,
якам недавно була Варсельона. Вплив прован
сальської поезїі на есианську був у той час

дуже великий. Котальонські поети, між якими

був і сам АльФонс II Араґонський, пишали ся
іменами трубадурів, навіть самі намагали ся пи

сати по провансальському і навіть тодї, коли ка-
тальонська мова розвинула ся, вплив провансаль
ської поезії дуже помітний у катальонських по

етів XIV та XV в. Не ранїш, як у XVI віці ес-
панська поезія стає на власні ноги та увільню-
бть ся від впливу провансальських традицій,
які в той час встигли підупасти в самім Про
вансї.

Звернувши увагу на вплив провансальських
трубадурів на поезію північної Франції, Еспанїі
та Iталїї, ми переходимо до Нїмеччиня, де вже
в XII віцї, під впливом провансальських труба
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дурів, появляєть ся ціла ґрупа співців коханя,
т. з. міннезінґерів, що деякий час дають тон

усій німецькій поезії. До нас дійшли твори більш
нїж сотні міннезінґерів, видані Гаґеном у його

відомім чотиро-томовім збірнику. Порівнюючи
твори трубадурів із їх німецькими наслїдувачами,

треба зазначити, що перші стоять далеко висше.
В творах міннезінґерів ми не знаходимо тої щи-
рости, того запалу, того південного огню, які
не раз пробивають ся крізь конвенціональну
провансальську манеру. Впрочім зерно хара
ктерного для провансальської поезії ідеально
го відношеня до жінки впало в Нїмеччині на

добрий ґрунт, так що коли міннезінґери виступи
ли зі своєю проповідю ідеальної любови, то їх
пісні' знайшли відповідний відголос у зглядно гру
бім німецькім суспільстві. Ся проповідь дав одно
манітний кольорит творам міннезінґерів, тим біль
ше, що у них нема творів подібних до сірвент,

З' котрих трубадура дотикали ся ріжних су
спільних питань, Єдиний виемок у сім напрямі
виявляє собою Вальтер Фон дер Фоґельвайде,
в піснях якого нераз відбивають ся його по
літичні ідеї, його мрії про велике призначене
Німеччини згуртувати під своєю владою весь

христіянськиіі сьвіт, і його ненависть до папства
за те, що воно хоче нахилити під себе цілий
сьвіт та заважає Німеччині виконати велику
культурну місію.

Про парости провансальської лірики по ивьших краях

диви крій цитованих висше праць: 6 а зр аг у, ОезсЬісЬІе іег

іІаІіепізсЬеп ЬііегаІиг. Про німецьких міннезівїерів див. \Уі1-

Ье1т ЗсЬегег, ОеиІзепе Зіибіеп II. Апґапре Дез Міппе-

зап^ез, \Уіеп 1874, та Йогож безсЬісЬІе йег аечізспеп Ьііе

гаІиг, Вегііп 1880. Про Вальтера фон дер Фоїельвайде див. А.

Ьап^е, Ш Ігоиуеге аііеішшсі. Еішіе зиг \¥аШіег V. й. Уо-

деіуеісіе. Рагіз 1879, і відповідний ровдїл Кірпічнікова в Исто-

ріи всеобщей литературн, т. Ш. ст. 417 —446. — І. Ф.
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IV. Рицарський роман.

Другою літературною Формою, в якій від
билась ідеали рицарства, був рицарський роман.
Порівнюючи з Февдалїзмом у рицарстві ми помі
чаємо значний поступ ; Февдальна вірність вазала

сювереновп зміняєть ся в рицарстві на ідеальну
вірність релїґії та ідею оборони ; любов, яка
в лїтературних творах, що повстали на ґрунтї
Февдалїзму, не відграв майже ніякої ролі, являвть
ся в ліриці трубадурів та в рицарських романах
головним стімулом мужности, жерелом усяких
побід. Услугуване дамам, про яке не чутно
в старинних епічних поемах, виробляєть ся в цїлу
теорію, що творить головну рису рицарського
кодексу, кодексу не писаного, але обовязкового
для всїх рицарів, до якої національности вони
не належалиб. З'єднані однаковими завданями, ри
царі творять цілу верству, що мав свою особливу
рицарську честь, свої особливі рицарські тради
ції, що різко відокремлюють його від иньшпх

верств суспільности.
Хоч рицарських романів дійшло до нас ба

гато, але рицарські ідеали найповнїйше й най-

яскравійше відбивають ся в так званих романах
бретонського циклю, або „Круглого стола", на
званих так через те, що в осередку їх стояв на
пів мітичний король Артур і рицарі його „Кру
глого стола". Артур відграв тут такуж централь
ну ролю, як у росийських бплїнах Володимир
„Красне сонечко", на якого він і скидаєть ся
своєю вдачою. Романи „бретонського" циклю ді
лять ся на дві великі групи, з яких кожда від
биває в собі переважно одну рису рицарського
ідеалу. До першої належать романи засновані
на жерелах із книжок та анокріФів. Такі між
ииьшими романи про Й.>сипа АримаФейського,
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Мерлїна, сьв. Ґраля : напрям їх — містично-ре-
ліґійний ; авантури, що в них описують ся, мають
своєю головною метою віднайдене сьвятої чаші
Ґраля. До другої ґруии належать романи, в я-
них окрім книжкових жерел використані також
кельтські народні перекази ; зміст їх любовний,
вони містять описи любови рицарів до дам і вчи
нених у честь дам авантур. Кращі з них — Лян-
сельот та історія Трістана й Iзольди, що мали
немалий вплив на пізнїйшу лїтературу середніх
віків і на вироблене кодексу рицарської куртоазії.

Лянсельот належить перу Французького
трувера XII віку Вальтера Мапа. Ось коротень
кий переказ його змісту: Лянсельот був сином
Бана, короля Арморікв. Коли він уродив ся,
батьке його воював із сусїднїм царем Клеодасом,
який повоював усї міста та замки Бана, виклю
чаючи замок Треб (ТгеЬез). Доручивши оборону
замка своїм полковникам, Бан пішов прохати по
мочи до короля Артура. Діставшись до високого
узгіря, він вийшов на його верх, щоб подивитн
ся звідтіль на свій замок, але сей уже палав,
очевидячки підпалений ворогами. Те, що побачив
Бан, так його вразило, що він упав на землю
мертвий. Бачучи, що зляканий кінь його сам один
спускаєть ся з узгіря, королева зміркувала, що
з чоловіком трапилась пригода і побігла на гору,
залишивши Лянсельота в низу, на траві. Коли
вона повернула назад, сипа вже не було, але во
на добре бачила, як якась величня дама кину
ла ся з ним у озеро і зникла в його хвилях.
Дама ся — Фєя Вівіляна, яку звали „Панею
Озера" (1а Бате йе Іас). Вона виховала дитину
в свойому підводному дворі і навчила його всіх
правил рицарської куртоазії. Ось що вона йому
розповіла про походжене рицарства : „З початку
не звертали уваги на шляхотніеть ноходже-
ня, бо всї ми дїти одного батька. Колнж прий
шла на сьвіт захланність та заздрість і слабі
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«тали бояти ся дужих, то їм із конечносте прий
шло ся вибирати собі оборонців, котрих і назва
ли рицарями. Вони повинні були визначати ся
чемністю та ввічливістю до дам, захищаючи сла
бих та скривджених та сьвяту церкву, яка
не може сама себе боронити оружем. Рицарська
зброя мав своє особливе значінв ; щит, який ри-
царь тримав в своїй руці, повинен нагадувати
йому обовязок захищати ним церкву ; панцир, що

покриває все його тїло, нагадує йому, що він по
винен завзято боронити свою віру ; шолом, що
блистить у нього на голові, означа те, що він по
винен бути завжди на чолі оборонців правди
і т. д. Запопадливо слухав Лянсельот мудрі роз
мови своєї вродливої вчительки і покляв ся зро
бити ся справжнім рицарем. Коли мав 18 років,
Вівіяна відвела його до двора Артурового, де його
посьвятили в рицарі. Від першої свовї появи Лян
сельот зробив велике вражінв на жінку Артура
вродливу Джіневру і з свого боку, вірний ри

царському кодексови, від першого погляду почув
ідеальний потяг до неї. При дворі Артура Ґалеот,

що зрозумів почуваня молодих, піклував ся

улаштовувати їм любовні сходини. Від тодї імя
Ґалєота стає загальним іменем посередників
у справах коханя. Щоб догодити дамі серця,
Лянсельот доконує чудес хоробрости, побіджає
багацько рицарів, завойовує чимало країн, на

решті, щоб дігнати Джіневру, украдену сином
одного короля, він згоджувть ся на вчинок га
небний з рицарського погляду, сїдає на віз і до
ганяє нахабника. Нарешті сестра Артурова, Фея
Моргана, відкриває Артурови очи ; він збирав своїх

рицарів та йде на Лянсельота війною, але в сей
час Артур дізнаеть ся, що супроти нього повстав
його побічний син Мондрен. Артур залишає обло

гу замка, де вкрив ся Лянсельот, та кидаєть ся

проти Мондрена ; в сїчі), що зчинила ся, Артур
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загибав, а Джіневра під впливом докорів сум ліня
іде в манастир. Такий зміст романа про Лянсе-
льота. Ніде так у повнї і так яскраво не змальо
вано ідеал рицарства, і нема нічого дивного, що
сей роман обійшов усю Европу і причинив ся до
багатьох наслідувань, виховавши в купі з тим не

одно поколїне в рицарському дусї.
Переходимо тепер до романа про Трістана та

Iзольду. Лаймо дві віршовані переробки леґендв

про Трістана, з яких одна належить труверови
Беро, а друга труверови Тома. Трістан, народній
бретонський герой, був сином царя Міліяда та
жінки його Iзабелї. В той час, як цариця була
вагітною, у Мілїяда закохала ся якась Фея і за
тягла його в свій замок. Дізнавши ся про се

Iзабеля кинулась розшукувати чоловіка і під час

розшукуваня породила сина Трістана, що був так
названий через те, що народив ся в сумну го

дину (пе еп Ігізіеззе). Виховував ся Трістан при
дворі свого дядька Ларка Корнвалійського, де він
і виступив у перше як рвцарь. Він між иньшим

убивав страховище Марґульта, яке наносить

рану Трістанопн отроеним списом. Перебраний
арФістом Трістан покидав Корнвалїю та йде
в чужі країни лічити свою рану. Припливши до

берега Iрляндіі, Трістан сїв на березі і став гра
ти на арФі. Чудові згуки його арФи почула
ірляндська королева, сестра Марґультова, теж
чарівниця, що сиділа біля вікна своєї палати
і тішила ся краєвидом на море. Захоплена чудо
вою грою Трістана вона закликала його до пала
ти і вилїчила його рану. Тутечки Трістан -побачив

у нерве дочку її, вродливу Iзольду, і закохав ся

в ній. Повернувшись до двора свого дядька він

із таким вахватом оповідав про Iзольду, що ви

кликав у дядька бажане прохати її руки. Через
декілько часу Марко послав Трістана в Ірляндію
прохати у ірландського короля руки Iзольдиної.
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На се він одержав згоду і Iзольду вирядила до

подорожі в купі з Трістаном. На розставанї з до
чкою мати дала її прибічній дамі Бреижіянї
любовне питво з умовою, щоб вона дала його по
шлюбі випити молодим. Націнок сей мав чудо
дійну силу викликати кохане в продовж цїлих
трьох років. Але в той час була спека і коли
молоді попрохали пити, то Бренжіяна замісь води
помилкою дала їм по склянці любовного наиитку,
після чого вони в той же момент до нестями
закохали ся одно в друге. Коли прибули до Корн-
валїї, Iзольда взяла шлюб із Марком, але роман
закоханих, як і раніш, провадив ся і вони потай
бачились одно з одним. Нарештї сходиня їх були
відкриті і дядько прогнав їх обоїх. Вонн пішли
в лїс і жили в печері, але музика і кохане зро-
були з сеї печери рай. По деякім часі Марко
занудпв ся і знову покликав до себе жінку, Трі-
станови ж під загрозою смерти заборонив набли
жати ся до двора. Але кохане винахідливе: Трі-
стан в убрані кумедника дістаєть ся в кімнату
Iзольди. Нарештї барони вмовляють у короля
цідозріне проти Трістана. Розгнїваний король
звертавть ся до посередництва Артурового та ри
царів „Круглого стола". Відбуваєть ся суд: Iзоль

ду виправдують, а Трістан пускаєть ся мандрува
ти по сьвіті. Тим часом минули три роки і вплив
любовного напою очевидячки зника. Трістан же
нить ся з иншою Ізольдою, але незабаром пере-
конуєть ся, що його перше чуте повертав ся. Він
намагаєть ся знищити його, бере участь у тур
нірах, у ріжннх авантурах і дістав рану. Всі.
намаганя лїкарів показали ся даремними, він по
силає одного з своїх приятелів за першою Iзоль
дою. Коли товаришу пощастить умовити Iзольду,
щоб поїхала з ним, він повинен розіпяти на ко

раблї біле вітрило, в противнім разї чорне. Але
ось корабель із королевою Корнвалїйською швидко

Стороженко 5
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наближаеть ся до берега з білим вітрилом. Та
жінка Трістанова, що почала ревнувати його до
Iзольди, сповіща чоловіка, що на кораблї маячить

чорне вітрило. При сій звістцї Трістан падав мерт
вий. Коли королева Iзольда побачила задубілий
труп свого коханя, вона теж упала мертвою.
Перед смертю Трістан написав лист до дядька,
в якім просив у разї його смерти поховати його

поруч із Iзольдою. Бажане се було виконане. На
могилї Трістановій виросло дерево, що стало
одночасно покривати своїм гиллем і могилу
Iзольди. Його декілька разів зрубували по наказу
короля, але на ранок воно виростало знов.

Найзнаменитшим із труверів, що обробляли
сюжети з циклю „Круглого стола", був Кретен
де Труа, що написав роман про сьв. Ґраля,
про Парсіваля та ин. В романах сього трувера
подибуемо майже всї найкращі риси романів
„Круглого стола". Вони визначають ся цїкавістю
та вигадковістю змісту, гарним викладом і в де
яких частинах високим релїґійним екстазом. Вплив

романів бретонського поета на европейську лї
тературу був дуже значний. Пульчі, Аріосто,
Баярдо знаходили в них свої сюжети. Торквато
Тассо, крім загального духа своїх творів, знайшов

у висше згаданих романах матеріял не для одно
го з чудових епізодів свого „Увільненого Єруса
лима". Еспанський романс про Амадіса Ґальсько-
го і багацько иньших, що були наслїдуванем йо

му, почувають на собі безперечно наслїдки впливу
бретонських романів. Спенсер узяв один із кра
щих епізодів своєї поеми „Цариця Фей" із сих

романів. Шекспір по части позичив відси зміст

„Короля Лїра". Але найбільший вплив мали вони
на Нїмеччину і ніде кельтський ідеалїзм та ре
лїґійний містицизм не міг знайти відповіднїйшого
ґрунту. Iз нїмецьких поетів оброблювали кельт
ські сюжети між иньшими Гартман Фон дер Ауе,
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ВольФрам Фон Ешенбах і ҐотФрід Штрасбурський.
ВольФрам зробив зі свого „ІІарсіваля" психольо-
ґічний епос, а ҐотФрід Штрасбурський перенїс
у свою перерібку Трістана та Iзольдн все, що

було сьвітлого та радісного не тілько в романах
бретонського циклю, але і в усій рицарській лї-
тературі. При браку містичних намагань він зо

бражав жптв як сьвято любови та насолоди, пи
ше аиотеозу жадоби і горяче боронить сьвятих

прав чоловічого серця.
Капітальну монографію про Кретвна де Труа дав ні

мецький учений Голлянд (Ь. НоПапіі, Сгезііеп сіє Тгоіез,

еіпе 1іІегаІиг-^езсЬісЬШсЬе ІМегзисЬип^, ТйЬіп^еп 1854).

Оповіданя про сьв. їраля мають богату літературу, пор.
ВігсЬ-НігзсЬГеїй, Віє Зас;е уот Ога1, Ьеіргід 1877; \У.
Не гіг, Біе За^е уоп Рагоіуаі, Зіии^агі 1884 і йогож перед

мову до перекладу Парці валя Вольфрама з Ешеіібаху ; Н. Да-
шкевичь, Легенда о св. ГралВ и романи Круглаго стола.

Кіевг 1877; ^евзеІоГзку, 2иг ОезсЬісЬІе сіег Ога1за^еі
АгсЬіу №г зІауізсЬе РЬі1о1о§іе Всі. XXIV. — І. Ф.

V. Романи з античного сьвіта.

Майже одночасно з обробкою Французькими
труверами та їх нїмецькими наслідувачами кельт
ських народнїх сюжетів, обробляли ся в тім же

рицарськім напрямі і сюжети з античного сьвіта.
В кінці XШ віку вже складавть ся у Франції
цїлий цикль романів із античного сьвіта. В сих
численних обробках античних сюжетів ми помі
чаємо одну загальну рису, що виявля у їх авто

рів цілковитий брак історичного інстинкту. Наші
відносний до старовини цілком не ті, які були
в середні віки. Щоб зрозуміти якусь історичну
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появу, ми попереду студіюемо ґрунт, на якім
вона виросла, намагаемось перенести ся в той
час, навіть намагаемось давити ся на сьвіт того
часним зором.

Цілком инакше робив середньо-віковий пи
сьменник. Щоб зрозуміти античний сюжет, вів
намагав ся наблизити його до себе, намагав ся

накинути старовинї свої погляди, свої суспільні
відносини, а властиво жив у тім переконаню, що
відносини в старовину були такі самісінькі, як
і ті, що окружали його. Тілько шляхом такого

історичного маскараду старовина робила ся зро
зумілою середньовіковому читачеви. Починаючи
з XII віку трувери почали обробляти багато ант

гичних сюжетів, які викликали особливу цї
кавість завдяки тому, що західні народи вважали
себе нащадками Греків та Римлян.

Видатнїйшими творами античного циклю
вважають два віршовані рицарські романи „Про
Троянську війну" та „Про Олександра Македон
ського."

Роман „Про Троянську війну" належить

перу трувера XII в. Бенуа де сент Мора (Вепоіі
йе 81. Маиг). Величезний роман Бенуа де ст. Мо

ра дїлить ся на три частини : Похід Арґонавтів,

Троянська війна і Поворот Греків до дому. Же-
релом для Бенуа був не Гомер, якого в середнї
віки знали хиба з імени та у деяких уривків ла
тинського перекладу Iлїяди, а дві апокріФічні
історії Трої, з яких одну вважали написаною

Даресом із Фриґії, троянським жерцем бога Ге-г

Феста, а другу твором Діктіса, Грека з острова
Криту. Кожен зі згаданих авторів пише історію
Троянської війни зі свого погляду, «Діктіс з грець
кого, а Дарес із Троянського. Бенуа де ст. Мор
позичав у них обох однаково, але більше схи-
ляєть ся на бік Дареса та Троянцїв, через се

у нього Гектор симпатичнїиший від Ахіля,
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а Парвса він виставляє ідеалом сьвітлого рицаря.
Найцїкавійше те, що в оброблене античного сю

жету Бенуа вложнв свої хриегіянські та рицар
ські погляди, а також бретонські оповіданя про
карликів, Фей та чарівників.. Його Троя зі своїми

зубчатими мурами, баштами та стрільницями
скоріш нагадує рицарський замок, нїж давню
Гомерову Трою. Иріям, подібно Карлови Велико

му та Артурови мав свій двір, до якого у відомі
дні наїздять рицарі та вазали; Кальхас оберта-
еть ся в наділеного щедрими бенеФіціями еписко
па, який постановлюв пости на честь померших
героїв, Тирсит у злого карлика, а грецькі герої
в грубих та буйних баронів. Деякі середньовікові
звичаї (напр. звичай виносити перед боем реліквії
та мощі сьвятих) переносять ся до мурів Трої
і через такий художний засіб Троянська війна
став немов то національною подією. АпокріФічні
оповіданя про Троянську війну, авторами яких

уважають Діктіса та Дареса, рівно як і роман
Бенуа де ст. Мора Цікаві ще з того боку, що
вони викликали чимало наслідувачів у европей
ській лїтературі. Герберт Фріцляр перекладав
роман Бенуа на німецьку мову ; у ХШ в. являвть
ся латинська перерібка Троянських оповідань,

що належить Iталїянцеви Ґвідо де Колюмна, я-
кий однаково користував ся Діктісом, Даресом
і Бенуа де сент Мором. Iсторія Троянської війни,

яку подибуемо в староруських збірниках та хро
нограФах, се не що иньше, як перерібка Ґвідона
де Колюмня зроблена звичайно не з орітіналу,
але з польського або чеського перекладу.

Жаден роман античного циклю не користу
вав ся такою популярністю на заході Бвропи, як

роман про Олександра Великого. Причина сього

явища лежить не стілько в поетичнім та пові-

стярськім таланї Французьких труверів, що обро
бляли його в віршованій Формі, скілько в самій
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особі героя, що містила в собі так багато щи

ро ■ рицарських рис, яких ми надармо шукалнб
у иньших героїв старовини. Молодість, урода, не

впинна жадоби слави, великодушність
'

до иобі-
джених, пристрасть до пригод, куртуазія в відно
синах до жінок, усї ті окремі риси рицарського
ідеалу знаходимо в купі в величній особі Олек

сандра Великого. Не диво за тим, що історія його

походів могла зацїкатитн Французьку публику
і захопити уяву труверів до того, що вони поста
вили Олександра поруч із Карлом Великим та

Артуром і назвали його всесьвітним володарем.
(8іге сіе Гипі¥ег$). Роман про Олександра Вели
кого, що обіймав більш як 20.000 віршів, належить

до двох труверів, Лямбера де Кур (ЬатЬегІ сіє

Соигі) і Олександра де Бернай (Аіехапсіге сіе Вег-

пау). Популярність його була така велика, що
розмір, яким він написаний, був названий

„Олександрийським віршем".
Роман починаеть ся описом народжена Олек-

сандрового. Чудеса при його народженю майже
тіж самі, якими супроводилось і в росийських
билїнах народжене Волхва Всеславовича. Бать
ком його був не Пилип, а єгипетський царь Нек-
танеб. У подробицях розповідаєть ся в романі про
виховане Олександрове. За приводом учителів він
навчив ся крім мови грецької також мови ла
тинської, жидівскої та халдейської, ґеометрії, Фі
зики, астрономії, музики, врештї простудіював
цілий курс серед иьовіковоі школи. Мати його
Олїмпіяда, бажаючи зробити з нього справжнього
рицаря, добавила ще до сього гру на арФі, танці
та знане баляд та пісень. Досягти повного зро
сту, Олександер вибирає собі дванацять перів,
яких настановлюе керманичами над окремими
полками. Перший його похід був проти непокір
ного вазала Николая. Ва герцї він бере верх над
Николаем і дїлить його землї між своїх баронів.
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Після сього він обертавть ся на Грецію і завойо

вує її. Далї йде докладний опис походу на Пер
сів, облоги Тиру і всіх боїв із Дарієм. Побідивши
перського царя, Олександер обертавть ся про
ти свого супротивника індійського царя Пора. Ту
течки військо Олександрове подибує цілий ряд
дивовижних річий, білих львів, сирен, шлях за
сипаний дорогоцінним камінам, при сьому трувер
намагавть ся з'ясувати, читачам, що найввсшим
мотивом Олександрового походу було не завойов-
ництво, а цікавість, бажане дізнатись про все,

що робить ся на землї, у водї та в повітрі. Для
сього він вигадує особливі прилади до плаваня
в повітрі та поринаня на морське дно. Побідивши
Амазонок, він повертаєть ся до Вавилону і вми

рає від отрути. Перед смертю він заповідає своїм
полковникам завоювати „ кращу на сьвітї країну"
— Францію. Сим патріотичним анахронізмом
і кінчить ся роман про Олександра Великого.

Крім романів про Троянську війну у середнї
віки в літературі головним робом Французькій
подибуемо не мало творів, основаних на античних
сюжетах. Така між иньгаим старо-Французька пе-

рерібка переказів про Нарциса та Місяць, зробле
на на основі МетамарФоз Овідія. В ХШ в. знахо

димо також Французьку перерібку грецьких ле

генд про Пірама та Тісбу, ОрФея та Еврідіку
і ин. Ввемковою популярністю користувались
у середнї віки оповіданя про Верґілїя, якого

народ шанував не як поета, а як мудреця та -ча

рівника. Таким робом склала ся неапольська ле

ґенда про чарівника Верґілія, що був добро
дієм Неаполю. Він між иньшими вилив із бронзи
коня, який захищав усїх коний від хороб, і мі

дяну муху, яка робила те, що мухи не кусали
людей. Поставивши супроти Везувія бронзову
статую верховика з натягненим сагайдаком, він
сим забезпечив місто від заливу лявою та ин.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-0

9
 0

9
:0

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/h
v
d
.h

w
g
l6

f
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



— 72 —

Оповідаючи про се, трувери своїм звичаєм

додавали до сього любовні мотиви, як вони

вважали найкращою оздобою всякого твору. Во
ни примушують Верґілїя закохати ся в доньку
римського імператора, котра умовляє його сісти

в кіш, у якім обіцюв витягти його до себе на

башту. Улещений словами царівни Верґілїй сів

у кіш; дочка імператорова підняла його до по

ловини башти, а потім скликала всіх подивитв
ся на вченого мудреця, що зробив ся посьміхо-
вищем. Такі казки оповідали про Верґілїя до

XVII віку, коли треба було вмішатись науцї,
щоб надати Верґілїєви його історичний вигляд.

Про середвьовікові романи в античного сьвіта див.

Раиі Меуег, Аіехапсіге 1е Огапсі сіапв 1а ШегаІиге аи

тоуеп а^е, Рагіз 1886, 2 томи ; НеіпгісЬ \Уеіввтапп,
Аіехапйег, ОеоЧсЬІ сіев гчубІЙеп ^Ьгішпгїегів уот Рі&їїеп

ЬатргесМ. Ргапкіигі а. М. 1860, 2 томи, а особливо А. Н.

Веселовскій, Ив-ь исторіи романа и повісти, С. Петер

бург, 1894 —95, 2 томи та йогож і Іаотера, Новьія дааньїя до

исторіи романа об-ь Александр* ; В. И с т р и н ь, Александрія

русскихт> хронографові», Москва 1898; \У. бгеіГ, Біе тііІеі-
аІІегіісЬеп ВеагЬеіІип^еп сіег Тгоіапегзаде. МаІігЬиг^ 1886;

Б. СотрагеІіі, -У'іг^іі іт Міііеіаііег, Ьеіргі^г, 1898 (переклад

в італїйського). — 1. Ф.
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Четвертий роздїл.

Література буржуазії.

І. Зріст буржуазії.

Від творів, що повстали на ґрувтї рицар
ських поглядів, переходимо тепер до творів, що
виникли на ґрунті третього культурного Фактора
середнїх віків — буржуазії. Уже від початку
XII віку помічавть ся активний процес проти
Февдальних порядків, що виявляєть ся в Формі
періодичних повстань міст переважно південної
Франції. Метою сих повстань було придбане
СЬагіе сопшшпаіе, себто такої хартії чи умови,

котра забезпечувалаб права міських громад про
ти сваволі Февдалів із одного боку та королївсько
го уряду з другого. Значінв буржуазії надто зро
сло від тодї, як королївська влада стала опирати
ся на неї в боротьбі з свавільним Феидалізмом.

Зріст значіня буржуазії відбив ся в літературі
двома способами : неґативним, що виявив ся в са

тиричному відношеню до починаючого підупадати
рицарства, і позитивним, що виявив ся в появі в лі

тературі творів із буржуазійного житя, яке
в епоху найвисшого розвою рицарства не вважа
ли вартим, щоб доторкати ся його.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-0

9
 0

9
:0

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/h
v
d
.h

w
g
l6

f
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



74

II. Поеми про авантури.

Найбільшим показником протесту та сати

ричного відношеня до рицарства були у Франції
так звані Роетез сГауепІигез і пародії на СЬап-
зопз Йе Оезіез. В одній з таких поем, що змістом
своїм нагадує Шекспірового Цимбелїна, рицарь
відограє буже непочесну ролю. Одного разу на
банкеті у короля Французького Пишна один граф
де Пуатье вихваляв ся незрадливістю своєї жінки.
Герцоґ Нормандії, що чув сї перехвалки, йде
з ним о заклад на всі свої мавтки, що не пізніш
як за місяць він візьме верх над вірністю та
моральністю ґраФинї. ҐраФ згожувть ся, дає гер-
цоґови рекомендацийний лист, а сам лишавть ся
у короля до повороту герцоґа. Герцоґ їде до
Пуатьє, рекомендує себе як товариша і співро
бітника чоловіка ґраФинї, передає лист від нього.

ҐраФиня витає його ласкаво і запрошує до обіду.
За обідом герцоґ поводить ся незвичайно, ба
гацько пє, дозволяє собі ріжні нечемности, так
що граФиня була примушена навіть відіпхнути
його від себе. Бачучи, що йому не виграти за
кладу, герцоґ попадає в розпуку і гнїв, та всеж
не знав що робити. Але в сей час до нього на
співає цілком несподівано запомога. ҐраФиня роз
повіла про все, що трапилось, няньцї, яка зро
зумівши в чім річ, згожувть ся стати до послуги
герцоґови. Коли герцоґ розповідає їй про умови
закладу, вона обіцює йому дістати за великі

гроші шлюбний перстїнь своєї панї, пасмо волося
з її коси та шматочок від її одежі. З сими тро
Феями герцоґ поспішає до Парижа і в присутно
сти короля повідомляв ґраФа, що він надармо був
певен своєї жінки, на доказ він показує троФеї.
Почувши се ґраФ накинув ся на герцоґа, вибив

йому декілька зубів, звалив його на землю і за-
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певно вбив би його, колиб до помочи герцоґови
не поспів сам король. Пипін постановив послати

привезені річи ґраФинї і запитати, чи визнав вона
сї річе своєю власністю ? ҐраФиня визнав і герцоґ
виграв заклад, ґраФство Пуатьв став володїнем
герцога, а граФ бере свою жінку і веде її в ліс,
щоб покарати її там за зраду. Так кінчить ся

перша половина поеми. Колиб ми не мали ніяких
иньпшх сьвідоцтв про занепад рицарства в XШ
віці, то одна ся поема могла би засьвідчити сей

занепад. Роля, яку відограв тут рицарь, дуже га
небна. На перекір заповіту, що наказував йому за

хищати честь жінки від усякого підозріня, він
сазі не від того, аби ужити насиля, і коли йому
в тім не пощастить, він запобігав підлої брехнї,
аби тілько виграти заклад і заволодіти мавтками

ґраФоввми.
Ще в більш кепському сьвітлі змальовано

рицарство в популярному романї про Роберта
Діявола, якого житв складало ся з занадто
обурюючих злочинів. Очевидячки вже в другій
половині XШ в. авреоля рицарства значно по
темніла і само слово „рицарь" зробило ся сино
нїмом розбійника та вбийцї. Рішучій ганьбі від-
давть ся рицарство в багатьох пародіях на Спап-
зопз сіє везіез. Замісь Ролянда, Олівв, Ожів та
иньших тут являвть ся помарнїла та негарна
Фіґура рицаря Одіжів (Аисіідіеих). Наслідуючи
СЬапзопз ае безіез автор поперед усього подає
відомости про родину, з якої походить його

герой. Батько Одіжів був збіднілий рицарь із жу-
равлячою шиєю і такий дужий, що міг одним

розмахом списа проколоти муху ; мати його була
кривобока та сухорлява, як тріска. Від сього

подружа народив ся Одіжів. Народжене його, по
епічним звичаям, було зазначено ріжними позна
ками: ослиця, стара собака та худа кітка з-єдна
ли свої голоси в одно довге завиване, витаючи
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його появу на сьвіт. Дійшовши до зросту, Одіжіе
став гидким на обличв та незугарним рицарем.
Він їде воювати з якоюсь старою почиарою, ма-

тїрю неменш незугарних трьох дочок. Сї чотири
меґери побіджають рицаря, беруть його в неволю
і випускають на волю на надто зневажливих для
нього умовах. У другій пародії на Спапзопз сіе

Оезіез їдко осьміяні Февдальні війни. Тон опові
даня поважно епічний, що ще причиняв ся до

збільшена комічного вражіня. Два ворожі війська
«тоять у полї, готові до бою одно з другим. Один
мент, і земля поллеть ся кровю ворогів. Але не

сподівано являєть ся між рядами військ чернець
із боклагою{ввна в руках. Божественне питво від

разу надав ворогам мирний настрій ; випивши його

обидва війська супокійно розходять ся в ріжві
боки.

Крім названих доси підручників та нонографій див.

особливо Випіор, безсЬісЬІе <1ег РгозайісЬІип^еп, аиз <1ет

Еп£ІізсЬеп йЬегзеШ, уоп Реііх ЬеіЬгесЬІ, Вегііп 1851 і нове

аиґлїйське видане: <ГоЬп Бипіор, Нізіогу о! Йсііоп, Ьопсіоп

1892. — І. Ф.

III. віршовані новелі (Фабльо).

Найбогатший відділ середньовікої бу ржу азів -

ної лїтератури складають невеличкі віршовані
оповіданя побутового характеру, які у Францу
зів мають назву Фабльо (ГаЬІаих, Біів, Сопіз). По

свойому змісту і тону вони дуже ріжноманїтні :

сатири, іділлї, навчаючі оповіданя та грубий Фарс
чергують ся між собою. Автори Фабльо намага-
ють ся пролїзти усюди, в дім єпископа, у замок
рицаря, крізь браму манастиря, в родинне жате
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буржуа і в бідну селянську хату. При ріжнома-
нітности змісту й тону вовн визначають ся жва
вістю та цікавістю оповіданя, веселістю та до
тепові. Жереламв Фабльо, крім оповідань мандро-
ваного змісту, як напр. „Каліла та Дімна", роман
„Про сїмох мудреців" і випадків із сучасного житя,

були також твори клясичних письменників Овідія,
Апулея, Петронїя та ин. Щоб орієнтувати ся
в масі Фабльо, найкраще познайомити ся з виве

деними в них типами і показати, як відбивають
ся в їх сатиричному зеркалї ріжні кляси середньо-
вікового суспільства.

Попівство чорне, так само й біле, грав в Фа

бльо не дуже поважну ролю. Перед нами являвть
ся і духовник, що зручно користувть ся своїм

авторітетом перед параФіянами задля своїх не

завжди чесних справ, і ласий чернець, що спо

рожняв церковну чашу задля своїх романтичних
авантур, і ксьондз, що женихаєть ся з жінками
своїх параФіян. В однім Фабльо (Юіі йе 1а уезсіе
а ргезіге) остро висьміюеть ся користолюбство
чернецьких „орденів". Один сїльський ксьондз,

почуваючи наближене своєї смерти, завіщав част

ку своєї посїлости на користь Францїсканського
манастпря. Довідавшись про се, до нього прийшли
два черцї якобінського ордену і стали прохати,
аби він не забув і їхнього манасіиря. Вони до-
магали ся уперто, загрожували в противнім разї
пекельними муками і так остогидли хорому, що
він сказав їм, аби одвязатись, що залишить їм
по смерти найдорогоцїннїйшу річ. Якийже був їх
гвїв, коли по смерти ксьондза дізнались із його
заповіту, що він обіцяв Якобітам свій „мочовий
иіхур" ! Дуже яскраво змальований у Фабльо тип

селянина (Уііаіп). Груба, незграбна Фіґура сього

простака часто стає предметом насьміху. Звичайно

буває так, що Уііаіп завдяки своїй недогадливо-
сти, простоті та необачности попадав в дуже по-
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гане становище. Але за се він мав великий прак
тичний змисл, який допомагав йому в пригодї.
Такий на приклад селянин, що Фіґуруе в Фабльо
„селянин лїкар" (Ье уііаіп Міге). Один заможний
селянин одружив ся з уродливою дочкою обідні
лого шляхтича. Страшенно ревнуючи жінку, щоб
забезпечити себе від її зради, він щоденно, систе
матично присїкував ся до неї і бив її так, що
вона була завше заплакана і ходила з синяками.
Поводячись так він міркував вибити у неї з го
лови всяку думку про кокетуване. Довго терпіла
бідна жінка, доки їй не трапив ся зручний ви
падок жорстоко помстити ся над чоловіком. Один
раз у село, де вони жили, приїхали два коро
лівські двораки, яким доручено було знайти
обовязково лікаря, що міг би вилічити королів
ську дочку, що подавила ся кісткою. Жінка ска
зала їм, що її чоловік надзвичайний лікар, але
він так пильно заховує свою штуку, що його тре
ба чимало бити, поки він згодить ся на лікарю-
ванв. Двораки так і вчинили і побивши трохи не
до смерти селянина, привезли його до короля.
У відповідь на нову відмову дістав нової бійки.
Нерешті селянин згодив ся лічити. Він наказав
в одній залі королівського двора розікласти огонь
і привести до нього королївну. Він роздяг ся пе

ред огнем і почав виробляти перед королівною
такі сьміхотворні штуки, що вона не витримала,
зареготала ся і кістка вискочила у неї з горла.
Після сього слава про нового лікаря збільши
лась. До нього збігло ся від разу майже 200 хо-
рих. Вигадливість і на сей раз стала йому в при
годі. Наказавши знову розвести огонь він при
кликав туди всіх хорих і сказав, що найбільш
хорого з них він кине у вогонь, а попіл із його

буде давати у водї всїм иньшим, які від сього
видужають. Xорі перезирнулись між собою і одно
стайне заявили, що вони почувають себе цілком
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здоровими. Дізнавшись про се король відпустив
селянина до дому, щедро нагородивши його. Ско-

штувавши на власній шкірі, як то смакує бійка,
селянин повернув ся до дому на завжди ви

лїчений від ревности та звички бити жінку.
Повставши в міських мурах, відбиваючи

в собі підвисшенв буржуазії і її скептичне відно
шене до верховодних кляс середньовікового су
спільства, Фабльо не жалує і самих буржуа і не

один раз дуже хвтро виставляв на посьміх їхню
скупість, намаганв до наживи і темноту, що ро
блять їх жертвами ріжних пройдисьвітів. В однім
Фабльо під наголовком „Торговельник" (Мегсіег)
зраховано всї предмети торговлї Французького
купця XШ віку, в числї котрих знаходять ся між
нньшими Фальшиві кістки. Відбиваючи підвисшенв
буржуазії, Фабльо повинні були доторкнути ся до
тих нових відносин її до рицарства, які між
ними повстали. В попередні часи шлюб між
дочкою буржуа і рицарем, або навпаки був яви

щем майже неможливим, але в ХШ в. такі ви

падки трапляли ся не рідко. Одно Фабльо містить

у собі чудове моральне навчанв, засноване на

сих нових відносинах. Воно мав заголовок: „По
пона порізана на двоє." В нїм оповідавть ся про
те, як один збогатїлий буржуа одружив ся з до
чкою одного збіднілого рицаря. Рицарь не від разу
згожувть ся ввдати свою дочку за сина буржуа;
він домагаеть ся, щоб батько молодого закреїшв
за сином усю свою мавтність. Дуже кохаючи
свна буржуа згоджувть ся і передавши все си-
вови, залишавть ся жити у нього. З початку вони

жили гарно, але коли у сина народила ся дити
на, видатків стало більше, помешканв тїснїйше,
то жінка незадоволена тим, що одна кімната за-
нята батьком чоловіка, стала докоряти чоловікова
доти, доки син не сказав батькови йти геть. На

дармо батько з слїзми в очах прохав не виганяти
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- 80 -
його з хати; син боячи ся жінки намагав ся, щоб
той забирав ся мерщій. Нарештї батько звернув
ся до сина з останнїм прохане»!, щоб йому дали
яку одежу, бо на дворі було зимно. Тодї син по
кликав свого маленького хлопчика, наказав йому
піти на стайню і віддати дїдови стару попону.
Але дитина виявила ще більше скупости, ніж
батько : хлопчик порізав попону на двоє і тілько
одну половину віддав дїдови. Коли його запитали
на що він се зробив, він відповів, що так треба :

„Адже він вам віддав усї свої мавтки, і я теж
хочу, щоб ви мені віддали свої; ви його вигнали
геть, а коли ви постарівте, я вижену вас і дам
вам другу половину попони". Слова злого хлопчика
викликали почуте сорому у батька; він попрохав
у свого батька вибаченя і закликав його знов
жити в купі.

Значну ролю відограють у Фабльо жінки, по
части під впливом аскетичних поглядів, пропага-
тором яких було попівство, по части під впли
вом оповідань сходу. У жінки відбирав Фабльо
поетичний ореоль і вона являеть ся вигадливою
штукаркою, що дуже зручно обманює свого чо
ловіка. Досить негарна роля, що надаєть ся
в Фабльо жінкам, поясняєть ся ще тим, що Фа
бльо оповідали ся труверами на банкетах по обідї,
коли жінки йшли геть, а чоловіки залишали ся
одні. Відбиваючи в собі культурний період, що
зазначив ся в історії підупадом рицарства і під-
висшенем буржуазії та селянства, Фабльо значно

причинили ся до підупаду рицарської лїтератури,
Іх успіх був такий, ще вже в ХШ в. Францу
зька література прийшла до переконаня, що зоб

ражене дїйсностн, се завдане варте письменника.
Стаючи на реальному ґрунтї, Фабльо прищепили
Французькій літературі живу течію реалїзму, не

кажучи вже про те, що своїми високими літера-
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турнпмн рухами не мало причинили ся до розвою
Француської версіФікації й прози.

Капітальну працю про фабльо дав теперішнїй професор

париської Сорбонни Жозеф Бедіе (<Іозерп Веоііег, Ьез

РаЬІіаих, еіийез Де ШіегаІиге рориіаіге еі 6"ЬізІоіге Ііііегаіге

йи тоуеп а#е), 2 вид. 1895 р., пор. також його статю Ье
гаЬІіаих в Жільвілевій Нізіоіге йє 1а іап^ие еі йе 1а Ііііега-
іиге ігапдаізе, ст. П. ст. 57— 104. Тексти сих віршованих
нове.ть. із яких велика часть визначавть ся нечуваним у пізаїй-

ших часах цинізмом, були опубліковані в збірках ВагЬагап
еі Меоп, РаЬЬ'аих еі сопіез сіез роеіез ігапсаіз йє XI—XV
зіесіе, Рагіз 1808 (4 томи); .ГиЬіпаї, Коиуеаи гесиеіі о1є з

сопіз, сіііз, ГаЬІіаих еі аиігез ріесез, Рагіз 1839, 1842 (2 томи),

та остатня найповнїйша: А. сіє Мопіаі^іоп еі 6. Каупаий,
Кесиеіі ^епегаї еі сотріеі сіез йЬІіаих сіез XIII еі XIV
зіесіез, Рагіз 1872—1890 (6 томів). — І. Ф.

IV. Німецькі швенки.

Одночасно з Фабльо і по части під їх впли
вом виникли в Німеччинї побутові оповіданя са

тиричного характеру, відомі під назвою швенвів

(ЗсЬ^апке). Зміст їх дуже ріжноманїгний : ви

падки звичайного жита, оповіданя про попів та

рицарів, навчаючі історії, позичені з книжкових

жерел
— усе те входило в ріжнобарвну тканину

сих простих оповідань, що звеселяли часи спо

чинку рицарів та горожан. I так само як у Фран
ції вони своїм реалїзмом стали проти Фантастич

ної літератури рицарства, автори їх із особливою

приемністю розповідали про випадки, де здоро
вий змисл горожанина або хитрощі селянина бра
ли верх над грубим насильством Февдала, або

хитруванями зажерливого до наживи попа. Осо-

Стороженко 6
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82

бливо розвинулась сатирична новеля в Австрії та
Баварії. Австрія вже в XII в. дала дуже значно
го сатиричного письменника Гапнріха Мелька ;
там же в ХШ в. мав великий успіх Шгрікер,
якого вважають автором знаменитої сатиричної
новелї „Про попа Аміса". Аміс був попом в Ан
глії, його добрість та чесність викликали проти
себе обурене його епископа. Довідавшись про те,
що Аміс богатий, епископ пропонує йому поділи
ти ся грішми, і коли той відмовляєть ся, то єпи
скоп починав присїкувати ся до нього, питав його
про ріжні речі і на сї запити піп відповідав до
тепно, нарештї єпископ завдає завдане — вивчити
осла грамоти. Аміс не лякаєть ся сього. Він бере
требник, розсипа між його листами зерна вівса
і осел дуже гарно перекидав листки, немов би то
справді читав; коли зерен не стало, осел заревів
на все горло ; піп пояснив еппскопови, що осел ви

голошує лїтеру А. Не останню ролю відограв
в нїмецьких швенках селянин, репрезентант хит
рощів та здорового змислу, що побивав сим ору-
жем привілейовані кляси. До кінця XIV або по
чатку XV в. належить цїлий сатиричний роман,
де головну ролю відограє дуже хитрий селянин
Тіль Айленшпіґель, цинік та глузівник, що весело
марнував своє, житв, жиючи коштом обдурюваних
ним людий. Жертвами його шахрайств та глузу
вань являють ся висші кляси суспільства, до
яких автор відносить ся як найбільш ворожо.
Успіх сеї книжки був величезний ; видане йшло
за виданем, незабаром вон* була перекладена на
Француську мову і з'єднала собі таку популяр
ність, що саме імя героя вробило ся прозвищем
і з нього утворило ся Француське слово езріе^іе
(штукар). Через Польщу Айлвншпіґель перейшов
і до Росії і був відомий під трохи чудним назви
ськом „Совіють драла", що не є нічим шіьппш, як
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- 83 -
грубим перевернене»! польського перекладу назви
Айленшпіґеля — Зотсігггаї.

Про німецькі швевки див. Н аі*еп, КаїтепЬисЬ; К. Оо-
сіеске, Ягипйгіяв та нове видане КаггепЬисЬ'а в Кіршнеро-
вій Каііопа11ійегаІиг, т. 11, доконане Бобертаїом; Ьарреп-
Ь є і' £;, ІЛепзріе^е1, 1854. Пор. також Н є і ії їі о 1 її К 0 Ь 1 є г,

Кіеіпе ЗсЬгіЙеп, т. П; А.1. Вгискпег, Нізіогуа ШегаІигу

роїзкіе} т. Т
., та А. Н. II м н и н і., Очеркт. литературной исто-

ріи старивнихт) повістей и сказоігь русскихт., С. Петербург!.
185Є. — І. Ф.

V. Італійська новелу. Децамерон.

Вплив Фабльо, крім Нїмсччини, розпростер
ся також і на Iталію та Англїю. В Італїї ми вже

в ХШ в. подибуемо цїлі збірники новель (Сепіо
Коуеііє Апіісііе), яких сюжети позичені голов
ним робом із Фабльо. До XIV в. належить Дека-
оіерон Боккачія, де видко намагане надати но
велі художнє оброблене. Матеріял для Декаме-
рона Боккачіо позичав із найріжнїйших жерел ;

крім збірника старих італїянських новель він ко-

ристував ся і византийськими романами з корса
рами та крадїжками, і Француськими Фабльо, і ро
маном „Про сімох мудрецїв" і сучасними опові
даними про ріжні дотепні відаовіди, про хитрі
каверзи жінок над своїми чоловіками і т. ин.

Декамерон починаєть ся чудовим описом чуми

в Фльоренції 1348 року, в яксї описї Боккачіо
наслїдує Тукідіда. I ось під час найбільшого

розвою чуми сїм молодих дївчат зустрівши ся

в церкві Запіа Магіа ]Чоуе11а почали міркувати,
що робити ? По довгій суперечцї вони поклали тї-
кати з небезпечного міста на чисте повітре до
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якої заміської віллї. Наближають ся три юнаки,
які прохають приняти й їх до себе. Дівчата
згоджують ся і все товариство, захопивши з со
бою і челядь, їде геть на село — проводить час
на проходах та танцях, іграшках та бесідах.
В часи великої спеки, коли не можна нї гуляти,
ні танцювати, порішено кожному оповідати по
новелі, а що компанїя прожила на віллї десять
днів ('звідси назва Декамерон або десятодневник),
то й склало ся сто новель. Ся рямка, аоо сей
плин творять оріґінальну рису Боккачія. Друга
оріґінальна риса італіянського новелїста се те,

що в нього новеля кожного окремого дня став

ілюстрацією до якоісь загальної теми. Напр. у но-
велях другого дня всі оповідають на тему, як
люди по довгих перешкодах та пригодах у справі
досягненя своєї мети нарештї досягають таки її ;

в новелях третього дня розповідаєть ся про лю-
дий, що набувають те, що вважали загубленим.
Новелі четвертого дня мають своїм сюжетом ро
мантичні авантурп з сумним наслїдком і навпаки,
в новелях пятого дня описувть ся любов із по

жаданим кінцем; у новелях семого та осьмого

дня оповідавть ся про хитрі шахрайства жінок
над чоловіками і навпаки. Виемком з'являють ся
новелї першого і десятого днїв, де бесїдники роз
повідають, що кому подобаєть ся і новелї шестого
дня, засновані на дотепних та колючих відпові
дях, що увільняють чоловіка від небезпеки. Го
ловним сюжетом Декамерова в романтичні аван

турп. а головною метою нападів— католицьке по

півство. Новеля про жида Аврама — найліпша

сатира на папу та кардиналів, а картина немо

ральности римського попівства, намальована са

мовидцем Жидом, виявляв в Боккачіо чоловіка
нового часу. Дуже цікава також новеля, що мі
стить у собі оповіданя про вигадливість ченця-
проповідника, який замісь украденого у нього
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двома штукарями пера архангела Гаврила иред-
кладав темному людови коробку з вуглем, на
якім був спечений сьв. Лаврентий. Кращ|Ь всьо
го виглядають у Боккачія новелї з буденного
житя ; тут він міг виявити вповнї свій реалізм,
свою спостережливість і свою здібність утво
рювати живі обрави. Така напр. новеля про Iза-
белю, до якої залицялись два кавалери і яка

з'уміла користати з сих обставин і хитро обма

нула чоловіка, розповівши, що одного з тих ка

валерів вона сховала в свойому покою від гнїву
другого, що гнав ся за ним із кинжалом. Хитро
щам та викрутням жінок, що обманюють своїх
чоловіків, присьвячено чимало новель, позичених
Боккачіем із ріжних жерел, переважно з Фабльо,
але оброблених самостійно, так що кожда новеля
б в купі з тим чудовим побутовим малюнком.
Але не один злочинний та комічний бік любовн

зображає Боккачіо; поруч з шахрайками жінка
ми він малює нам ідеал любови і вірноств жі
нок, які кохають лиш один раз, які терплять
усе за для коханя і загубивши любого чоловіка
або відбирають собі жите, або йдуть у черниці.
Така напр. Ґрізельда в десятому днї Декамерона,
така одна новеля четвертого дня про Андреоля
та Ґабриоту", по силї траґізму не менча від но
велї Джіральда Чінтія про кохане Ромео та Юлії.
Але взагалі в сФері опису висших почувань Бок
качіо менче талановитий, нїж у иньших сФерах,
часто стає риторичним та наслідує чужі взірцї,
і се цїлком зрозуміло ; такому скептикови, яким

був Боккачіо, узброєному до того острим почутем
комічного, було незручно малювати ідеальні ха

рактери і висші почутя; від того постатї ідеальні
виходять у нього блїдими в порівнаню з поста
тями позиченими з дїйсного житя, яке він знав

наскрізь. Декамерон Боккачія, се дїйсний від
биток житя італіянських міст в епоху початків
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Відродженя, коли середньовіковий аскетичний
ідеал стратив кредит і почалась регабілїта-
ція тїла. Під рукою дотепного спостерігача се
жите перетворювалось у веселу комедію, в якій
найлихійші ролї випадають на долю попівства.

Протилежність між тим, що воно проповідувало
і як само поводилось, давала значний матеріял
для сатири. Але сатира Боккачія мала не багато
спільного з обуренвм Данта. Він не стільки обу-
рювть ся попівством за те, що воно своїм по-
водженем компромітув високість церкви, скілько
га те, що воно лицемірить і визискує людські
забобони і завше зумій загарбати в свої руки
кращі шматки.

Капітальну працю про Боккачія дав росийський учений
А. Н. Веселовський : Боккачьо, его среда и сверстинки, С.

Петербург!. 1896—97, 2 томп. Спеціально про Декаиерон і йо

го літературні жерела в добра праця М. Ь а її <ї а и, Біе (Зиеііеп
<3ез Бесатегоп, друге видане Ьеіргі^ 1894 Пор. надто цито

вану працю Донльопа та Келерові Кіеіпе ЗсЬгійеп. — І. Ф.

VI. К^нтерберійсьі{і оповідану
Чосера.

Вплив Декамерона був надзвичайний: не бу
де прибільшеня, коли скажемо, що його відбиток
лежить на всьому художньому розвою новелї
в Европі. Але раніш усього він виявив ся у су
часника Боккачія, англїйського поета XIV віку
Чосера, якого звичайно називають ранньою зір
кою англїйської літератури, бо йому першому
пощастило підняти анґлїйську мову на недосяжну
раніш високість і тим покласти початок англїй
ській народній літературі. Залишаючи на боцї
початкові твори Чосера, в яких він виявлявте
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ся більш або шепче талановитим наслїдувачем
Француських труверів, я зупинюсь на найкра
щому творі кращого періоду його поетичної дїяль-
ности, на його Кентерберийських оповіданих.

Плян Кеатерберийськпх оповідань був пози

чений Чосером у Декамерона. Як у Декамеронї
кождий із бесїдників по черзі в продовж десятьох
днів розповідав по новелі, так само і у Чосера бо

гомольцї, що йдуть на прощу до гробу сьв. Томи
Бекета у Кентербері, згожують ся, щоб веселїш по

дорожувати, розповідати кожен по два оповіданя,
і чиє оповідане визнане буде кращим, того всі

повернувшись до Льондону угостять вечерею.
Чосер не встиг виконати навіть половини свого

пляну. Він написав тілько прольоґ і подорож до

Кентербері; шлях назад і вечеря залишились не
написаними. У прольозї Чосер дав те, чого бра
кує Боккачієви— цїлу серію майстерно намальова
них портретів богомольців. Перед нами встав вся се-

редньовікова Англія : тут знаходимо представни
ків усіх верств і усіх кляс суспільности. Тут
і хоробрий рицарь, і присадкуватий йомен (дрібний
шляхтич) зі своїм традицийним луком, і лїкар,
і суддя, і цокотуха-купчиха, і пройдоха мірошник;

перед нами проходять також представники попів
ської верстви : штукарь-чернець, чемний з дамами
і надзвичайно поблажливий на сповіди, кокетлива
ігуменя, торговець індульгенціями та симпатичний
сільський піп, що присьвятвв ціле житв своїй па

раФії. Не вважаючи на те, що всї сї постатї на
мальовані мов живі, надто пощастило Чосеровн
в малюваню портретів ченцїв, може через те, що
вони були найбільш здатні викликати його кеп-
кованв. Але дотеп та іронія у Чосера зникають,
коли йому траплявть ся малювати тип бідного
сїльського попа. В образї сього попа, що являвть
ся таким контрастом у порівнаню з веселими,

блискучими обличями розтовстїлих ченцїв, Чосер
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намалював свій ідеал „доброго пастира", під
яким не відмовив ся-б підписати ся сам ВіклєФ.

Реальности портретів Чосерових дуже допо
магав численність незначних подробиць що до
убраня, поводженя та тла, на якому виявляють
ся подїї героїв. Його майстерний портрет лїкаря
дав нам повне зрозумінв про той період медици
ни, еоли вона змішувала ся з натуральною ма

ґією та астрольоґією, коли характер та розвій
хороби пізнавав ся по гороскопі хорого.

Так само і кожна риса в його портретї тор
говця індульґенціями, що везе з собою цїлий мі
шок сьвіженьких, тільки що спечених у Римі
індульґенцій, се історичний документ, що кидав
багацько сьвітла на ті темні часи, коли сї прой-
дисьвіти мандрували по Европі, шахруючи публи-
ку своїми оповіданями і своїми лже-релїквіями.
Останній портрет, се потртрет жвавого та весело
го шинкаря, якого богомольці обирають своїм ва
тажком і який вигадує, щоб кождий з богомольців
говорив по два оповіданя в дорозї з Льондону до

Кентербері і по два по дорозї назад. Число всіх
богомольцїв виносить 32, той усіх оповідань мусїло
було бути 128. Але Чосер не довів своїх бого

мольців навіть до Кентербері і з них тілько половина

розповіла по одній новелі, так що ми маемо лише
16 новель. Кожде оповідане мав перед собою

прольоґ, в якім опасуєть ся стиль оповідача,
містять ся уваги слухачів із приводу вислуханого
оповіданя, а іноді сім оповідач робить щиру ха

рактеристику своєї власної особи. Більшість опо

відань богомольців позичено з Француських Фабльо

та з італійських жерел. Академік Веселовський
називав Кентерберийські оповіданя Фабльо, які

пройшли італїянську школу. Так напр. оповідане

рицаря про Палемона та Арсита перероблено
з Тезеіди Боккачія ; жалібне оповідане клерка
про Ґрізельду позичене з Декамерона ; оповідане
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ігуменї з , Романа про Лиса", а оповідане ченця
не що иньгое, як переказ знаменитого епізоду
„Божественної Комедії" про ґра«>а Уголїно. Вже
в самому плянї Кентерберийських оповідань ви
явив ся незвичайний художний інстинкт англій
ського поета. Взявши за канву для свого твору
подорож до Кентербері, автор від разу переніс
нас у самий осередок середньовікового житя в Ан
ґлїї, від разу дав можливість вивести чимало

найріжнїйших типів і осьвітити їх із ріжних бо
ків. Але кентерберийські оповіданя складають ся
не тілько з опису богомольцїв, але також і з опису
подорожі. Подорож відограє тут ролю ледви чи
не більш поважну, ніж самий акт благочестя, бо

ніде люди не виявляють так скоро особистих рис
своєї вдачі, як у подорожи, коли їм відібрано
звичайну обстанову, що завжди причинявть ся до

обмеженя вдачі чоловіка. Ось через що цокотуха-
крамариха з Бата така отнерта з незнайомими їй
людьми, ось через що хитрий торговець індуль
генціями не вважав потрібним маскувати ся і не

лякавть ся познайомити нублику з тими заходами,

дякуючи яким він видурюй у простаків гроші.
Далі сама Фабула збудована дуже розумно і за

певне мала би й свою внутрішню цілість, колиб

Чосеру пощастило закінчити її. Висшість сього

способу в порівнаню до Декамерона, де вся ком
панія сидить на одному місцї, видко з того, що

у Боккачія нема характеристики оповідачів, тоді
як Чосер присьвячує сїй характеристицї з разу
свій прольоґ, а далї перед кождвм оповіданем
подає теж прольоґ, у якім оповідач уважає
необхідним познайомити товариство зі своєю осо
бою і своїм поглядом на річи. Як у характери
стик стількох ріжноманїтних вдач і в умілости
примусити їх висловити ся вбачаемо незвичайний

драматичний талан Чосера, так само і в будові
та провадженю оповідань часом жалібних, часом
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кумедних, виступав в повній силі його талан опові

дача. Те сполучене в одній особі талану пові-

стярського та драматичного надав без сумніву
перевагу Чосерови над Боккачієм. Iсторичне зна-

чіне Кентерберийських оповідань Чосерових впявля-
еть ся головним робом у тім, що через них він
вивів анґлійську поезію із стану аллєґорії ва

простий шлях реальних дослїдів дїйсности. Таки
ми буля виведені Чосером живі типи сучасної
йому Англїї, дякуючи сьому вони й мали в житю
Анґлїї величезне культурне значіне.

Про Чосера та його твори див. Корш-ь-Ки р п ячни
кові!, Воеобщая исторія литературьі, т. Ш; №й1кег, 6е-

зсЬісЬіе сіег еп§1івсЬеп Ілііегаіиг, Ьеіргі^ ипй \Уіеп 1896, ст.

134 і далі. Кращий німецький переклад його важвїйших тво

рів із добрими введеними дав А. Діріні. (А сі о 1г V. ПііЬгіп?.
бойгеу СЬаисегв \Уегке, ЗігаззЬиг^ 1883, три томи). — І. Ф.

VII. Роман про Лиса.

Дотепні Фабльо та різкі пародії на СЬапзопз
йе безіез, що дотикають ся тілько деяких боля
чок Февдального суспільства, являють ся натураль
ним переходом до величезної сатиричної епопеї
Котап сіе Кепагі, що відбивав в свойому сати

ричному зеркалї все середньовікове житє. Що до
походженя оповідань про Лиса маемо дві головні
теорії, з яких одна належить Поленови Парісу.
а друга Якову Ґріммови. П. Паріс гадав, що же-
рело Французького „Романа про Лиса" було ан
тичне, а власне байки Езопові, що перейшли че
рез школу до Франції та Німеччини. По думці'
Якова Ґрімма оповідане „Про Лиса" спільне всїм
народам, розвинулось із початку на нїмецькому
грунтї, а звідси було занесене в V в. Франками
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до Галії. Докази його опирають ся на етимольоґії
слів Кепагсі та Ізепдгіш, що дають ся пояснити
тілько з німецьких пнїв. Кепагсі або Кеіппагйі

скорочено з КадіпЬаіі, а гадіп у ґотській мові
значить —

рада ; звідси повстав Кеіп-Ьагі — муж
ради ; Зеідпеиг йе сопвеіі, як називаєть ся лис
в одній із „галузий" романа. Так само Iзеп^гіт
означав чоловіка, що ріже залїзо, або взагалї
лютого, жорстокого. Гадка Ґрімма в останні часи

прпнята більшістю вчених. Занесені з Шмсччини
до Франції оповіданя про Лиса, були самостійно

оброблені і мали дуже широкий розвій. Повний

цикль оповідань про Лиса містить у собі 120.000
віршів, із них на долю Франції належить майже
90.000 віршів. Француський роман „Про Лиса"
складаєть ся з праці де кількох авторів, що жи
ли в ріжні епохи (від XП до XIV в.). Подібно се-

редньовіковим ґотицьким соборам, що будували
ся на громадські гроші в продовж кількох сто
літь, Котап сіє Кепагі зростав поволи, захоплю
ючи в себе багацько літературних сил і був до

ведений до кінця тільки в другій половині XIV в.

Всі оповіданя і епізоди з ріжних „галузий"
романа можна звестп до чотирьох ґруп. Перша
група — старий Лис (Апсіеп Кепагі), що нале
жить до кінця XII або до початку XШ в. Про
популярність Лиса можна догадувати ся з того,

що попівство замісь зображень Божої Матері та

сьвятих оздоблювало свої кімнати малюнками про
пригоди Лиса. Короноване Лиса (Ье Соигоппе-
тепі сіе Кепагсі та Кепагсі 1е Моиуеі) належать до
ХПІ в., а остання ґрупа під назвою Кепагсі 1е

СопІгеГаіі, т. е. перерібка старого романа про
Лиса, виникла в XIV* віцї.

Головна думка, що вяже безлїч епізодів ро
мана, се боротьба Лиса, яко представника розу
му, хитрощів, вигадливости, з вовком Iзенґрімом,

представником грубої Фізичної сили та жорстоко -

сти. Причиною сеї боротьби стає злочинне кохане
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Ренара до вовчицї, жінки Iзенґріма. Палаюча
пімстою до свого ворога Ізенґрім подав скаргу

цареви зьвірів Льву (ЙоЬІе). Лев збирає увесь свій

двір. Тут є і медвідь (Вгип), найблнзший аорад-
ник короля, і шляхетний вельможа Леопард
(Ггареі), до жінки котрого залицявть ся Лев,

і придворний проповідник Осел і Півень (СЬааіе-
сіаіге), тамбурмажор царського війська, та иньші.

Не явив ся лише обвинувачений, що замкнув ся

в своій Фортецї (Ма1регіиіз), сподїваючись, що

буря мине його. На радї всї висловлюють ся за

Лиса, так що Iзенґрімова справа здаєть ся про

граною. Але ось являвть ся процесія, що скла-

даєть ся чз чотирьох півнїв та чотирьох курок,

котрі везуть на жалібному возї тїло Курки, що

не давно була задушена Ренаром. Обуренвй тим

новим злочином Лиса Лев обіцяє на страх иньшим

покарати його. Курку урочисто ховають і неза

баром над її могилою починають робити ся чу

деса. Згідно з середньовіковими звичаями справа
Лиса з Вовком повинна розвязати ся божим су
дом, тобто поєдинком. Барановн звелено перед
поєдинком висповідати ворогів. Вовк виходить на

сцену з настовбурченою шерстю, з очима нали

тими кровою. Лис по радї свого розумного при
ятеля обголив ся і вимазав усе своє тіло маслом.
У бою Лис додержу єть ся тактики Гораціїв у їх

бійцї з Кураціями ; бажаючи знесилити Вовка,
він тїкає від нього; Вовк нїяк не може схопити
його зубами, а коли Вовк падає знесилений на

землю, Лис підбіга і починає його гризти. ГІобіда
схиляла ся вже на бік Лиса, коли Iзенґріму по

щастило одного разу схопити Лиса за лапу. Лис

падає зомлілий від болю; його признано побідже-
ним, а що сам Бог очевидячки проти нього, то

його засуджено повісити. Смертельний вирок над

Лисом запевне був би виконаний, як би на сьвітї
не було ченців. Вони випрохують у царя поми
луване, аби Лис пішов у ченці і замолив свої
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гріхи. Лис згоджувть ся, вдягав чернечу рясу,
в день дивує ченцїв своєю покірністю та набо
жністю, а в ночи краде кури. Злапаного на шкоді
його відлучають від церкви і виганяють із мана-

ствря. Ренар повертав до свого замку і знов по
чинає свої свавільства, від яких приходить ся со
лоно його сусїдам ; вони скаржуть ся Львови,
який зі своїми вазалами облягав замок Лиса,
але знесилений довгою облогою замирювть ся з Ре-
наром, усе прощає йому і навіть приймав його до
себе на службу. Незабаром Ренар став царевим
Фаворитом і одержув нагороди. Иньший жив би

та жив у шанобі та богацтві, але не така вдача
Лиса. Він не може прожити й одного дня, аби не

викинути якоїсь штуки. Так напр. одного разу
він прикинув ся мертвим. З сього приводу весь

двір зодяг ся в жалобу; Ослови наказано виго
лосити промову небіжчикови ; ся промова — взір
цева пародія на подібні промови того часу. Осел
вихвалює сьвяте жите померлого, порівнює його
вчинки з учинками апостолів, згадує також зали-
цяне його до королевої і прохав Льва вибачити

йому. Нарешті, коли небіжчика вже збирають ся

спустити в яму, Ренар відживав і дусить півня,
що наблизив ся до нього з кадилом. Замордо
ваного півня зачисляють у ряди мучеників; на
його могилі роблять ся чудеса. Ренар в одязї
богомольця приходить до царя з покорою і обіцяв
спокутувати свої гріхи подорожю у сьвяту землю.

Цар дав на се згоду. Опинившись за ворітьми Лис
скидав з себе одежу богомольця, регочеть ся і ду
сить Заяця, що зустрів ся на шляху. Сим кінчить
ся перша частина романа про Лиса відома під
назвою Апсіеп Кепагсі. В коронованю Лиса (Ссш-
гоппетепі сіє Кепагсі) розповідавть ся, як Лис
досяг престола. Замисливши сю грандіозну штуку,
Лис перед тим іде до манастиря і навчає ченцїв
своїх лисячих хитрощів (гепагсііе). Дізнавшись про
те, що Лев хорий, Лис приходить до нього в одязї
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чснця-сповідальника; вів прохав царя думати не

тілько про свою душу, але і про долю царства
доказуючи, що престол мусить дістати ся не най
сильнїйшому, яв то робило ся ранїйше, а наіі

хитрійшому, бо тепер настав такий час, що тількс
й можна жити хитрощами. Здивований розумни
ми речами Лиса Лев заповідав свій престол йому
Досягнувши престола, Ренар гадав перш усього
про те, щоб здобути народню любов ; він відмов
ляеть ся від подарунків, яві йому приносять
хоч рівночасно наказує жінці брати їх у задн'

двері. Щоб здобути славу благочестивого ченця
Ренар устроюв похід у сьвяту землю ; повернув
шись звідти він править мудро, общнпув свої:

підданих поволи, так що всі лишають ся задово
лені. Сам папа закликав його до Риму і вчпть а
у нього великої науки, житєвої мудростн (1а ге

пагйіе). Що до внутрішнього змісту, ся галузі
романа значно відріжнявть ся від першої ; в нУі

менче простоти, але більше нахилу до сатири ті

моралїзації. Ще більше відхиленя від початкового

типу зустрічаемо в третїй галузи, що мав назв;
Кепагсі 1е ]Чоиуе1. Тут являеть ся на сцену но

вий модний) елемент— алеґорія, що сьвідчить пр<

те, що часи безпосередної творчости минули, щ
місце її заняла штучність та тенденційність. Ту
оповідане про пригоди Лиса відограє другорядн
ролю ; Фантазія авторова до того вичерпана, щ
він нездатен вигадати нїякої нової штуки Ренар
і оброблює старі мотиви. Оповідане часто пере
риваєть ся довгими міркуванями, в яких авто
намагавть ся виявити свою вченість. У сїй ча

стинї Ренар репрезентує собою втілене зла, щ

панує в сьвітї. Він захвщавть ся від Льва н

в замку, а в алеґоричнім кораблі, що наповнени
гріхами та пороками. Проти сього корабля Ле
спроваджує ковчег, на якім замісь вояків заі
мають місце ріжні чесноти. Під час перемцр
Лев відвідує корабель Ренара ; сей корабель зд;
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еть ся йому таким зручним, що він лпшаєть ся
на ньому на завше. Від тодї Ренар панує над
сьвітом. Ченці роблять його великим містром
своїх орденів, але Ренар бере під свою опіку
тілько Йоанітів та Тампліврів. Ся подробиця
сьвідчить, що третя галузь написана за часів Пи
липа Вродливого, що вів боротьбу з Тампліє
рами.

Треба сказати ще про останню Форму, яку
прпняли оповіданя про Лиса в XIV в., себто про
„Ренара переробленого" Кепагсі 1е СопІгеГаіі. Ся

перерібка найбільша і містить у собі майже 50.000

віршів. Вона визначавть ся штучністю, помітною
ще в Кепагсі 1е Копуеі, але тон її ще більш по-

хмурний. Автор її дотикав ся таких річий, яких
не важили ся торкатись його попередники. Тут
між нившими розповідавть ся про те, як Ренар
висьвятив Вовка на попа і як той справував
службу. В цїлости я Роман про Лиса", се дуже
остра сатира на весь середньовіковий лад житя :

королівська вдасть, рицарство, подорожі до сьв.
міст, божі суди, чернецькі ордени, нарешті• сам
папа, все те виводить ся на посьміх; над усїм
яим панують хитрощі, репрезентантом яких
являвть ся Лис. Роман про Лиса знаменує собою
наближене кінця Февдального устрою з його зви
чаями та інстітуціями і настане нового часу, епо
хи буржуазії, коли хитрощі та викрутність будуть
панувати над сьвітом, коли спільними зусилями
королївскої власти з одного боку, а буржуазії
з другого буде нанесено Февдалїзмови удар, від
якого він нїколи не очуняе.

З великої літератури про Роман про Лиса наведу що
ваашїйше: З, бгітт, ВеіпЬаН ГисЬз, Вегііп 1834; КоІЬе,
Ьез Котапз сій Кепагсі, ехатіпбз, апаїузез еі сотрагез, Ра-
гіз 1845; Раиііп Рагіз, Ьез ауепіигез сіє таііге Кепагі еі
сГ Узеп^гіп зоп сотреге, зиіуіез сіє поиуеііез гесЬегіЛіез зиг

1е Котап <іе Кепагсі, Рагіз 1861; Оазіоп Рагіз, Ье Котап
сіє Кепагсі, Рагіз 1895. Для видана тексту старих поем най

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-0

9
 0

9
:1

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/h
v
d
.h

w
g
l6

f
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



- 90 -
більше вробив Ернст Мартен, див. Егпезі Магііп, Ье Ко-

тап <1е Непагі, 3 томи, ЗІгавЬиг^-РагЬ 1882 —1887. Пор. та-

кож И. Колмачевскій, Животньїй знось ві> Еврошв и

вт> Россіи, Харьковт> 1876; Ьеороїй З и сі ге, Ьея ГаЬІез

еі 1е Котап сій Кепагсі у другім томі Жільвілевої історії

француської літератури, відповідний уступ у третім томі Вее-

общей ист. лит. Корша-Кірпічнїкова та передмову до третього

виданя мові перерібки „Лиса Микити". — І. Ф.

VIII. Роман про Ро>ну.

Поруч із романом про Лиса користував ся
в середні віки великою популярністю алегоричний
Роман про Рожу (Котап йе 1а Козе). Вже в кін-

цї XII в. і початку XШ в. алеґорія починав
втискати ся в літературу. Причину сього треба
бачити у впливі науки, головнож схолястичної
ФільосоФії на лїтературу. Безконечні суперечки
схолястики про абстрактні розуміня неодмінно
повинні були знайти собі місце в літературі, осо
бливо від того часу, як жерело безпосередньої
творчости було вичерпане і місце народнїх спів
ців заступили осьвічені поети, що виховувались
в університетах. Звикнувши обертати ся в школї
до абстрактних понять та алвґорій вони перене
сли сю звичку і в сФеру художної дїяльности. До
тогож алегорія була дуже зручним засобом за

для виявленя прав індівидуальности поетів, що

дякуючи їй могли проводити свої ідеї В ЗКПТ6.
Таким робом пояснявть ся иоходжене алеґорич
них творів труверів, відомих під назвою супере
чок (БеЬагз або Оізриіаізопз). Се поетичні дія-
льоґи, дякуючи яким виясняло ся те чи пвьше
питане. (Напр. — суперечка між церквою і си

наґоґою). До них також належать Могаіііе, де
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дієвими особами являють ся не люди, а алего

ричні Фіґури : Добро, Зло, Віра, Богацтво та ин.

Нарештї в XШ в. на ґрунті алегорії склав ся ви-
датннй твір — Роман про Рожу (Кошап сіе 1а

Иоге), котрий незабаром зробив великий вплив на
веї европейські літератури. Роман про Рожу дї
лить ся на дві нерівні частини : перша складавть
ся з 4.000 вірш, друга з 13.000. Перша любовно
го змісту і пригадує собою Овідіеву Агз атапсіі.
Автором її був Гільом де Льоріс, що помер у по
ловині XШ віку. За внемком декотрих дотепних
нападів проти ченцїв, ніякого опозицийного духу
в тій части нема, але в продовжеию сього
ротана, що було написане /Капом де Ме-
ном, тема радикально мінявть ся: іділля змішана
з містицизмом і алегорія перетворюють ся в ар
сенал горючого опозицийного матеріялу, в гаків
ниці, що нищать увесь середньовіковпй лад житя.

Що за причина сеї появи? Відповідь зрозуміла:
між писанями обох авторів проминуло 50 років,

у котрих негативне відношене до середньовіково-
го ладу значно збільшилось.

Роман про Рожу починавть ся, як звичайно
в середньовікових поемах сном, у якому про
бував автор по наказу Бога коханя. Авторови
приснилось, що весною, кол.і все цвите, зеленїе
та прагне коханя, насолоди, він був перенесений
до брами чарівного саду. Се був сад коханя і на

солоди. Він огороджений високим муром, на
якім золотом та блакитю зображені Фігури не

гарних прпстрастий , заздрости: ненависти, лице
мірства, скупости, опріч того зображено пригоди,

що пригнїчують людськість, старість, бідність і т.

ин. Повний жадоби коханя та насолоди поет сту
кає до брами, йому відчиняє вродлива дівчина
при брамі — Розпуста (Бате Оізеизе). Він вхо

дить у садок і захоплюеть ся чудовими дерева
ми та квітками, яких раніш не бачив. Розпуста

Сюроженко 7
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передав його иньшій дамі, що зве ся Всі АссисіІ

(Щире Вихане). В супроводі сеї алеґоричної осо

би автор гуляв по саду. У центрі саду стоїть

прозорий палац, що виблискує всіма волїрами
веселки. Тут пробував господар саду, вродливий
рицар Гаразд (БесІиіі). Легкі, прозорі істоти лі
тають по саду в веселому таночку. Між ними
Кохане, в блискучому супроводі якого зна

ходять ся Молодість, Урода. Богацтво
і т. ин. Похожаючи по чудовому саду, поет по

серед безлїчи квіток помічав роскішну рожу, що

звертав на себе його особливу увагу. Як тілько
Кохане помітило, що він задивив ся на рожу,
воно в той же мент влучає його з свого сагай

дака пятьма стрілами, що впивають ся глибоко
в його серце. Бачучи, що кров тече з рани, Ко
хане домагаєть ся, щоб поет визнав себе його ва-

залом і віддав йому своє палаюче серце. Поет

виконує се бажане, а Кохане дав йому поради
в любовних справах і наказує деяким вродливим
дамам зі свого супроводу товаришувати з поетом.
Опянїлий від коханя поет виконує жваві рухи
і хоче зірвати Рожу, але в сей мент приставлені
дами покидають його, а замісь них навколо поета
появляють ся Небезпека, Пересуд, Сором і т. ии.

і спільними силами проганяють його. Але тут до
помочи йому став Венера; дякуючи її просьбі
Рожа згоджувть ся, щоб поет поцїлував її. Та

ледви він се зробив, як Пересуд, Сором, Небез
пека знову накинулись на нього, зовсім проганя
ють геть- із саду і замикають за ним браму. Ви
гнаний за браму юнак скаржнть ся на свою до
лю. Сим і кінчить ся перша частина поеми, що
належить до Ґільома де Льоріса. По думці ви

давця „Романа про Рожу" Полена Парі, твір сей,
се Фізіольоґія пристрасні коханя. Рожа, се ко
ханка, а алегоричні Фігури

— все те, що допома
гав і стає на перешкодї коханю. Такий сюжет

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-0

9
 0

9
:1

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/h
v
d
.h

w
g
l6

f
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



— 99 —

звичайно не давав місця для сатири; захопленому
поетови, натхненому мріями ие приходило на

думку бути суворим напасником на хиби свого
часу; виключаючи незначні, та химерні напади
проти ченцїв ніякого опозицийного духу в ній не
помічавть ся. Зовсїм иньшого характеру набирав
той сам сюжет у Жана де Мена (йе Меип^),

автора другої частини „Романа про Рожу". З істо

рії відомо, що на кінці XШ в. в часі царюваня
Пилипа IV Вродливого почалась рішуча боротьба
між церквою і сьвітською владою, при тім су
спільство стояло на боці сьвітської влади. У XIV
в. непопулярність попівства, що богатїло при за
гальній бідности, зростае. На папському престолї
по черзі являють ся люди, здатні тілько шкодити
в очах суспільства авторітетови папської влади ;

такий напр. був Климент V, що явно продавав
попівські посади, Бенсдикт XII, гіркий пяниця та
ин. У боротьбі Пилипа Вродливого з церквою, лї-
тература, що відбивала в собі напрямок суспіль
ної думки, рішучо став на бік короля. В сі часи
появлявть ся алеґоричніш роман Ье Еаигеі, остра
сатира на папство та орден Тамплїврів. На сьому
грунті загального незадоволеня зросла друга ча
стина Романа про Рожу, що належить перу Жа
на де Мена. Вона починаєть ся з тої хвилі, на

якій зупинила ся перша частина. До вигнаного
із саду насолоди юнака приходить Дама Розу
му (Бате Каізоп). Опріч того автор виводить дві
нові дївві особи Природу (Ьа ШШге) і Лице
мірство (Гаих ЗетЬІапІ), устами яких він

виголошує свої найтайнїиші переконавя. Тут Фа

була коханя залишаеть ся на задї ; цікавість ко-
ханя заступають иньші, більш серіозні інтереси.
Автор виступав як запеклий ворог не лише по

півства, але й Февдальното устрою. В купі з бур
жуазією він у боротьбі Пилипа з папством та

чернецькими орденами рішучо став на бік короля
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і навіть іде далї. Він робить острі напади не ли

ше на відносини суспільних кляе середнїх віків,
але й на саму королївську вдасть. На ченців він
нападав, виводючи тип лицеміра (Еаих ЗетЬІапі),
чоловіка, який здавть ся не тіш, чим він 6. Він
задягає на себе ріжні убраня, являвть ся то ри
царем, то клерком, то ченцем, і кожен раз вів
не те, чим здавть ся. Він богатий, хоч мав ви

гляд жебрака, гульвіса і пяниця, хоч мав вигляд
чоловіка тихого та тверезого. Він подає юнаковп
свої поради. З початку юнак відвертавть ся від
нього, але згодом дав себе переконати. Взагалї
сен тип лицеміра ледви чи не найкращий у поемі,
і критика не безпідставно вбачає в нїм перво-
образ Молврового ТартюФа. Напади Жана де Ме-
на на ченцїв не обмежують ся докорами за їх

розпусне житв; він насьміхаєть ся над ними за

те, що вони роблять із папи якогось то віце-Бога
(Уісе Біеїд). Нападаючи на таких дужих ворогів,

автор зазначує, що він і не гадає нападати на

саму реліґію, а нападав лише на її лицемірних
слуг і обстоює самостійність Француської церкви.
Нарештї він заявляє, що віддає себе під охорону
нової моральної сили — науки і прохав, аби його

злочин судив париський університет. Зруйнувавши
один середньовіковий кумир, автор переходить до

другого і дотепно бере на глум услугуване жін
кам, що мало місце в середні віка. Кохане він
визнав хоробою думки (Маіасііе сіе репзее). Бажа
ючи вилічити закоханого від сеї хороб» Бате
Каізоп розповідав йому багацько пригод про ко
хане із клясичної старовини і намагаєть ся пере
конати його, що кохане нікого не доводить до

добра. Після Бате Каізоп появлявть ся Природа,
яка ще більше наиадає на жінок. Перед чита
чем проходить ряд знаменитих жінок стародав
ніх часів і всі вони, як би в один голос, кажуть:
„Се вірте нам! Ми не те, чим здаємось". Далі ав
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тор нападав на третю особливість середньовікового
сьвітогляду, на середньовіковий культ королів
ської властп. Він сьмівть ся над тими, які ио-

кликаючись на сьв. письмо надають королівській
власти висте походжепє і тут же подав відомо
сти про справдїшнв жерело цївї інституції, про
те, як люди ворогуючи один із одним по неволї
повинні були підлягти найсильнїйшому, який
з початку захистив їх від ворогів, а потім поко-

рвв собі. Він докладно доказує, що король не

тілько не мав жадних прав над своїми підданими,
але й сам без них нічого не значить. Королів
ська власть, десятина ва церкву, податки дер
жавні, все те підпадав дотепній кришці середньо-
вікового МеФістоФеля, якого Жан де Мен на

звав Природою. Сій Природі й її товаришу Ґе-
нїєви, автор надав свої позитивні погляди на го
ловні питаня людського житя. Так про реліґію
Ґенїй каже, що сущність її в чесному трудово
му житю. В протилежність рицарському погля-

дови на жінку Ґенїй викладав свою теорію ко-
ханя, в якому він бачить один Фізіольоґічний
процес, необхідний для підтримапн чоловічого ро
ду. Він доходить у свойому радикалїзмі до того,

що запевняв, що єдиний спосіб, аби вийти з того
кепського стану, в якому опинило ся сучасне йо

му суспільство, то рівний поділ богацтв між людь
ми, т. в. пропаґує в XIV в. щось подібне до ко

мунізму. Таким робом опираючись на так зв. на

туральне право людської природи, автор при
кінці XIV в. робить такі самі висновки, які зро
бив у XVШ в. Руссо. Обидва вони виходять
у своїх абстрактних будівлях від Ьоі сіе 1а Каіи-
ге і гадають, що на сїй підвалинї можна збуду
вати нову суспільну будівлю, в якій людськість
досягне можливого на землї щастя.

Найважнійші праці про Роман про Рову писані по

француськи, бо сей твір окрім Аиґлії, де його пробував пе
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реробити Чосер, не здобув собі такої популярносте, як прим.

Роиан про Лиса. Див. про нього Нівіоіге ІіКегаіге сіє 1а Гїан-

се, т. ХХШ, ст. 1—61 та т. ХХУШ, ст. 391—439 ; Е. Ь а п-

^ 1 о і в, Огі^іпев еі зоигсез сій Котап 6е Iа Козе, Рагіз 1890

та йогож статю Ье Котап сіє 1а Козе у другій томі Жіль-

вілевої Історії фраицуської літератури, ст. 105 —161. Добрий

реферат подав також Кірпічніков у третій томі Всеобщей ист.

литературьі. Найліпше видане тексту з перекладу на сучасну

француську мову вистачив Пер Марто (Ье Котап йє 1а Козе,

ей. ассотрадпее, сТипе ігасіисііоп еп уегз, риЬІіее раг Ріегге

Магіеаи. Огіеапз 1878—1880, 5 томів — І. Ф.

IX. Данте, його жите і твори.

Iсторія середньовікової літератури замика-
вть ся „Божественною комедією Данта", що
являє собою синтез усього середнювікового
розвою. Середньовікова література не має друго
го твору, в якім відбилось би так повно та

яскраво все внутрішне жите середньовікої люд-
ськости. Великі епічні поеми, як напр. БеовульФ,
Нїбелюнґи або Пісня про Ролянда, були появи
місцеві, тісно звязані з певним історичним мо
ментом, так що по ним годі робити які будь ви

сновки про сьвітогляд середніх віків. Лише Дан
те в свопому великому творі дав зразки не тілько
політичного та реліґійного жнтя свого народу,
але в нїм відбили ся почутя, знане ФільосоФії се-

редньовікового католицтва. „Душа середніх віків,
як влучно висловивсь Карляйль, жвве в купі
з його душею в його безсмертній поемі".

Данте Алїґері народив ся в Фльоренції 1265

р. Про дитинячий його він нічого не знаемо пев

ного, крім того, що 1274 р. він, малим хлопцем,
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якому було тілько десять років, зустрів на ма-

євому сьвятї дочку свого сусїди Беатриче, дївчин-
ку чудової вроди, яка зробила велике вражінв
на його надто вразливу вдачу. Зустрівши ся
з нею девять років пізнїйше, він палко закохувть
ся в неї і від тоді вона став владницею його ду
мок і зкерелом його поетичного вітхненя. В 1290

р. Беатріче помирає, Данте одружувть ся з инь-
шою і немов забував про неї, але се тілько зда-
вть ся. Iдеальне почуте Данта до Беатріче не за

туманилось наслідком його шлюбу і не згубило
сили з її смертю. Iсторію свого почутя він зма
лював у низцї сонетів, яким дав назву Нове
жите (Уііа пиоуа), бажаючи сим показати, що
воно почалось для нього від того моменту, коли

зустрів ся зБеатрічею. Дорослим Данте брав участь
у боротьбі партій свого рідного міста, в якій
відбилась боротьба ҐвельФів та Ґібелїнів. По сво-

йому походженю Данте належав до партії Ґвель
Фів, навіть воював за неї проти Ґібелїнів, але по
знайомившись зі справами, побачив, що папство

дбало про власні інтереси і зовсім не піклувть
ся нї про Італію, нї про Фльоренцію, і тодї він

перейшов на бік партії імператора, зробив ся Ґі-
белїном, але Ґібелїном ідейним, який мав право
сказати, що він сам складав власну партію. Ви
гнаний з Фльоренції переможними ҐвельФамн

(1302 р.) Данте по безуспішних зусилях поверну
ти ся до Фльоренції узяв подорожний ціпок і пі
шов блукати по Iталїї. В дорозї йому траплялось
із власного досьвіду дізнати ся, який то гіркий
чужий хліб і як важко оббивати чужі пороги.
(Рай, Пісня XVII). В часи побуту Данта в Пари
жі до нього дійшла звістка, що обібраний новий

германський імператор Генрих VII вибираєть ся

походом до Iталїї. Бачучи в особі імператора по-
лїтичного визволителя Італїї і відновителя загаль
ного миру, Данте мерщій пішов до Iталїї (кінець
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1310 або початок 1311 р.) і видав отверте письмо

до всіх народів та управителів краю, в якім

переконував їх прийняти з розпростертими обій

мами того, хто зробить щасливою Італїю о стіль-
ко, що її буде завидувати весь сьвіт. Але імпе

ратор, якого Данте переконував зруйнувати
Фльоренцію, знищити сю шкідливу гидру бунтів
та нещастя, швидко помер і в купі з ним помер
ли і всі надїї Данта на відроджене Iталії та свій

поворот до Фльоренції. Він знову пішов мандру
вати ; жпючи при дворах незначних італійських
володарів, він докінчив свою давно почату поему
і помер 1326 р. в Равеннї при дворі князя Ґві-

дона де Полбнта. Крім збірника сонетів (Уііа пи-

оуа) Данте залишив два латинські трактати : про
монархію фе МопагсЬіа), де докладно висловив
свої полїтичні ідеали, і про народню мову (Бе
уиі^агі еіодиіо), де дотикавть ся питаня про на

родню італїянську мову, захищав її супроти ла
тинської і закликав всіх письменників писати

рідним говором, аби бути зрозумілими народо-
ви. Сею думкою пронятий і його трактат Сопуііо
або Сопуіуіо (Бенкет), написаний по італїйськи.

Літературне значіне його в тім, що се перша па-
мятка наукової прози на італїйській мові. До Данта
ніхто не вважав можливим викладати по італїй
ськи абстрактні ідеї та ФільосоФічні досліди.

Перші питаня, які треба вияснити собі при
студійованю Бежественної Комедії, такі : 1) пи

тане про жерела Божественної комедії, що нада
ли їй, Форму; 2) питане про її назву та час появи
її частин і 3) питане про її головну тенденцію.

Iдея, намалювати перед людьми в яскравих
образах картину загробного житя, не була вина

ходом Данта. Загробні візії були одною
з найлюбійших тем не тільки середньовікової лі
тератури, але й середньовікової штуки, маляр
ства та скульптури. Намаганв — підняти завісу,
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що закривала від нас буду ще жате, було завше

у чоловіка. Зі старих часів лишило ся не мало

оповідань про мандрівки людий до пекла ; ще Го-
мер в Одисеї, а за ним Верґілїй в Енсідї опи

сують те, що бачили їх герої у підземнім царстві.
Коли запанувало христіянство, число оповідань

про будущий вік дивовижно збільшувть ся. Дуже
важною прикметою христіянства, що причинила
ся до його швидкого розповсюдженя, було те, що
воно зміцнило підкопану перед тим віру в без-

смерте та будуще жите1). До найстарших творів
того рода належать візії пророка Iсаії, апостола
Павла, сьв. Карпа, що жив у першому віцї по Р.
Хр., сьв. Перпетуї, де вперше миготить уже ідея
чистилища. До XII в. належить візія рицаря Тун-
даля, якою скористував ся Данте. В візії сьв.

Альберика, що належить до XII в., бачимо вже
зложений цикль загробних візій в образї три-
льоґії (пекло, чистилище та рай). Що Данте ко-

ристував ся ним, се не підлягає нїякому сумнї-
вови. В візії Альберика одні грішники мучать ся
в леді, другі в крівавій ргчцї; перша з сих кар
призначена у Данта розпусникам, а друга вбив

цям та насильникам.

Про час появи Божественної Комедії не

можна сказати нічого певного. Почавши її ще

у Фльоренції Данте продовжував її в часи ви-
гнаня. Що до чистилища, то воно було скінчене
в 1319 р. ; се знавмо з того, що Данте в листі до

одного сучасного поета згадує про Пекло та Чи
стилище, як про твори вже викінчені. Що до

Раю всї згоджують ся, що він написаний в остан

ні роки жптя поетового, коли він гостив у Вероні

') До якої міри ся віра була підкопана, сьвідчить най

ліпше те, що один ів володарів Єгипту, Птолемей, видав був
декрет, яким засуджує на тяжку кару кождого, хто повторяв
<5и прилюдно „дитинячі та абсурдні запевненя про безсмертв

душі". І. Ф
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у Кан- Гранде деля Скаля і в Равевнї у Ґвідова
де Полента. Iз Равеннн він послав ґраФу Кан-

Ґранде свою поему з присьвятою, з якої видко,

що з назвою „Комедія" Данте не звязував зна-

чіня драматичної Формв. Під комедією він ро

зумів усякни твір, що щасливо розвязував ся,
хоча би починав ся страховищами, і при тім був
викладаний звичайним, народнїм складом. З листа

Данте до Кан-Ґранде видко, який погляд мав

поет на свій твір, який надавав йому змисл. Дан
те каже, що в його творі багато змвслів (ро1у-

зепзшіт) ; змисл дословний (Шіегаііз) і'змисл але

ґоричний або моральний. Браний у дословному
змислї він в опис стану душ по смерти; браний
у змислї алвґоричному він в зображене чоловіка
взагалі, що одержує нагороду або кару згідно
з учинками своєї свобідної волі. „Мета мого тво

ру, — каже далі Данте, — підняти людий по над
земне житн та пригоди та наблизити їх до стану
блаженства (ай зіаіит іеіісііаііз)". В чім же вв-

являвть ся те щастє, до осягненя якого Данте

направляв людськість своєю поемою ? Відповідь ва

сей вапит дає трактат Данта Бе МопагсЬіа. Тут
Данте доказує, що чоловік по своїй Фізичний вда
чі стоїть на межі двох сьвітів часового і непостій
ного сьвіта і вічного. Згідно з подвійністю природи
чоловіка і щасте, якого він може досягнути, та

кож подвійне: щасте в сьому житю і блаженство
в б.удущому житю. Для осягненя сього подвійно
го щастя треба чоловікови подвійного напучуваня;

напучуваня монархічної влади, що кермує ним

на підставі розуму та справедливости, і напучу
ваня церкви, що веде до вічного блаженства. Ся

гармонїя влад, сей сьвітовий лад, що забезпечує
чоловікови щасте на землї і блаженство в небі,

був нарушений в часи Данта. З одного боку сьві-
това монархія обернула ся в привид і стратила
всяке значіне, з другого боку папство зрадило
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своє високе призначене, увязало ся в поливку,
заняло ся еґоїстичішми часовими інтересами. Та
ке загальне тло Божественної Комедії. Крім того
в ній в ще елемент особистий : в імя своїх влас
них полїтичних ідеалів Дайте покликує на суд і

усю людськість ; субвктивний настрій Данта почу-
вавть ся в його поетичних описах природи,
в згадках свого коханя до Беатріче, в зневірі до
власних сил і т. ин. Таким робом загальне і осо
бисте, наука, політика, реліґія та кохане, все в ній
злило ся до купи в одну художню цілість.

З'ясувавши головну тенденцію Божественної
Комедії, переходжу до розгляду двох питань, що
тїсно звязані з нею — будови загробного сьвіта,
та поділу кар і нагород. Божественна Комедія, се
трільоґія, що складаєть ся з Пекла, Чистилища
та Раю. Слідом за Птолемеем Данте містить пек
ло в глибинах землі ; се перевернений стіжок або
величезна яма, що потроху звужуєть ся до

осередка землі. Вона складаєть ся з передеїнка
та девяти кругів. Чим низше і чим вузшпй круг,
тим страшнїйші кари грішників. Пройшовши центр
земдї, Данте і його поводир Верґілїй виходять на

другий бік земної кулі, де здіймаєть ся осяяна

сонцем гора чистилища. Чистилище крім перед
еїнка складаєть ся з сїмох кругів, які звужу
ють ся в міру виходу, так само, як круги в пеклі
в міру зходу. Воно кінчить ся земним раем,

звідки Данте в супроводї Беатріче підіймаєть ся

до неба. Слідом за Птолемеем Данте поділяє своє

небо на девять небесних сФер. Перша по черзї, се
небо місяця, далі йде небо Меркурієве, небо Ве-
нери, небо Марсове і т. д. Перелітаючи з плане

ти на планету, Данте о стілько зміцнив свій зір,
що мав змогу дивити ся на божий престол. Що
до поділу кар та нагород у будущому житю, то

Данте в сій справі не завжди кермував ся нака
зами церкви та кановїчного права. Напр. навпа
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кв вченю церкви та канонїчного права, які
вважали єресь тяжілим гріхом нїж убійство,

Дайте карає убійцїв та зрадників дужче, нїж вре
тиків. Особливо жорстоко карає він борцїв рим
ської свободи Брута та Касія, уміщаючи їх на

днї пекла в пащецї ЛюциФера, не стілько за у-
бійство Юлїя Цезаря, скілько за зраду проти
прінціпу монархії, в осущеню якого Данте ба

чив єдину поруку людського добробуту. Надто

остро покарав він також і лан Миколу Ш. Бо-

нЇФація VIII та Климента V, що зрадили свойому
високому призначеню бути моральними кермани
чами людськости і своїм житем та продажю цер
ковних посад причинили ся до потоптаня прінці-
пів королівської влади. Додержуючи ґрадації
в карах, Данте додержував також ґрадації і в на

городах і розмістив у раю праведників та сьвя-
тих у міру їх сьвятости все близше та близше до
божого престола.

Нарешті треба сказати декілька слів про
художню вартість Божественної Комедії та про
її поетичний стиль. Звичайно поему Данта прилї-
чують до так зв. епічних поем, але коли по

рівняти її з Iлїядою, Нїбелюнґами та Піснею про
Ролянда, то переконаемо ся, що між ними дуже
мало спільного. Народні епопеї, що виникли в ті

епохи, коли особа була ще дуже нерозвинена і не

могла таким робом виявити в поезії свої ідеали,
визначають ся браком повної індівідуальности,
що складає їхню оріґінальну красу. Більш спіль
ного має Божественна Комедія з ^ерґілієвою
Енеідою, але хоч особа поета й визначавть ся
в тій поемі, та визначавть ся мов би ненароком,
бо взірцем Верґілієви все таки був Гомер, тодї
як пануючою рисою Божественної Комедії є її
субективність. От через що праві ті критики, які
запевняють, що Божественна Комедія не епічна
поема, яку можна міряти міркою епічної поезії,
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але особливіш окремий твір, що вимагав своєї
власної теорії. Перше, що кидаєть ся в очп при
чнтаню Божественної Комедії, се серіозна проду
маність пляну та безумовне виконане його до
найменчих дрібниць. Зовпїшна Форма поеми— трі-
льоґія ; кожда з частин трільоґії складавть ся з .43

пісень, що містять у собі кожда майже 144

віршів. Наслідком такої поважної продуманости
та обміркованости являєть ся короткість, певність
та плястичність вислову, що творить виемкову
рису Дантового поетичного стилю. Поет дуже ску
пий на слова і завше вибирав з них найміцнїйші
та найпевнїйші. Звідси ляконїам, або краще мо

вити, ляпідарність його стилю, що пригадує со
бою мову надгробних написів. Реальности в зо-

браженю дуже допомагають порівнаня, позичені

Дантом із житя, переважно з хлїборобського по

буту. Певности, стислости та плястичности Дан
тового стилю цїлком відповідає обібраний ним

розмір—
терчіна (іегга гіта). Розмір сей не має

мірного колиханя Гомерового гексаметра; в му
зичному відношеню він надто одноманїтний. Щоб
задовольнити технічні умови, яких потребує сей
розмір, думка повинна бути висловлена так сти
снуто, щоб могла свобідно вмістити ся в се Про-
крустове ліжко.

Xоч і як вірно в Дантовім творі відбита
вся культура його краю та епохи, поема
його не мала би сьаітового значіня, коли-б у нїй

було мало загально-людського елементу. В кож-

дім великім поеті, мовить Вегелє, живуть два
поети, з яких один висловлює сьвітогляд свого
часу, а другий являєть ся органом ідей та по

чувань усеї людськости. У Данта гармонічно
злились до купи обидва елементи — елемент ча

су і місцевости і елемент вічний, сьвітовий. Най

кращим доказом його генія можна вважати те,

що вага, якою для його ґенїя була його епоха,

*
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«е пошкодила йому підняти ся на неосяжну ви

соту, в ясну далечінь ідеального сьвіта, в вав-

внсші сФери людськости і природи.
З величезної літератури про Данта досить буде навести

цитовану в тексті книжку Веїеле (Ог. Ргапг X. \У є ^ є 1 с,

Папіе АП^Ьіегі-з ЬеЬеп ши1 АУегке. ^па 1865), Скартадвінї

(1 о їі. А п сі г. Зсагіаггіпі, Вапіе Аіі^піегі, веіпе 2еіІ,

яеіп ЬеЬеп ипсі веіпе \¥егке, ГгапкГпгІ 1879) та К. Федерна

(Кагі ГеЛегп, Бапіе, Ьеіргі^ 1899, у серії Біспіег ипсі

Багзіеііег, т. Ш). Десять пісень Пекла переклав на нашу но

ву Вл. Самійленко (вид. Укр. вид. Спілки, Лїт.-наук. бібл. і.

41 — 42). Мої відчити про Данта разои із антольогівю перекла

дів із його поезій вийдуть незабаром накладом тоїж Спілки.—

І. Ф.
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ДРУГА КНИГА.

ЕПОХА ЗІДРОДЖЕНЯ

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-0

9
 0

9
:1

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/h
v
d
.h

w
g
l6

f
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-0

9
 0

9
:1

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/h
v
d
.h

w
g
l6

f
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



І. Загальна характеристика епохи

Зідродженр.

На роадорожі між середнїми віками й но
вими часами лежить невелика обемом, але незви
чайно цїкава історична епоха, відома під назвою
епохи Відродженя. Вона цїкава власне через те,

що в ній краще всього можна дослїджувати пе

реживане старого і перші сходи нового сьвіто-

гляду та їх боротьбу проміж себе. В обмежено

му значіню термін сьвітогляду визначав розпочате
з половини XV в. інтензивие відроджене кля
сичного знаня в Бвропі, інтензивні дослїдп над
античною літературою та штукою ; в ширшому
змислї термін сей визначає відроджене пригнобле
ного в середнї віки людського розуму і боротьбу
його з авторітетом церкви, наслідком якої була
поява нових поглядів у політицї, моралї, штуці
і лїтературі, що знаменувало собою настане но
вого сьвітогляду. Xарактеристична риса нового

сьвітогляду та, що се сьвітогляд сьвітський, лю
дяний і се відокремлює його від середньовіково-
го, пронятого однобічним, вузько реліґійним і аске
тичним духом.

На чолі розумового руху Европи стає Iта
лія, країна, де клясична традиція школи цїлком
не завмирала, але тілько якийсь час була відсу-

Стороженко 8
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вена назад пишним розвоем національної лїтера
тури. Щоб переконати ся, як значний був розу
мовий переворот, що зріс на ґрунті досліджувана
памятників клясичного сьвіта, візьмемо докази
з найріжнїііших сФер діяльности. Почнемо з шту
ки, де більш усього почувала ся важка опіка ре-
лїґії. Ріжні галузи штуки, архітектура, малярство,

музика та співи остільки признавали ся церквою,
о скільки служили релїґійним інтересам. Але та

ка залежність штуки не могла сприяти її розво-
єви. Штука тілько тоді може досягнути найвищого
ступня, коли їй забезпечено можливість служити
своїм власним цїлям. Лвккі доказує, що розвоєвп
малярства та штуки в середні віки дуже шкодив
аскетичний погляд на Фізпчну природу чоловіка
та її потреби, завдяки чому тїло вважало ся не

чистою та грішною оболїчкою людського духа,
якої треба стидати ся та якої красота повна

діявольської спокуси. Аскетична ідея бридкостп
людського тїла панувала в христіянському ма

лярстві в середнї віки. У так зв. римських мо
заїках на кожному кроці подибуемо негарні, зні
вечені лиця не через те, що маляр не міг нама
лювати иньших, а через те, що його художне чу
те було підвладне акскетичному поглядови. Доки

маляр кермував ся подібними поглядами, розвій
малярства був неможливий. Але потрохи, в міру
знайомства з памятниками античної скульптури,
у малярів крізь релїґійний ентузіязм починав про

дирати ся естетичне чуте, що намагавть ся вияви

ти ідею в красних образах. Нарешті в XVI в.

штука різко міняеть ся і в творах РаФаеля, Ти-

ціяна та ші. здобував художний та цїлком сьвіт-

ський характер. Відомо, що малярі епохи Від

родженя в Італїї брали взірцем за для Мадои

жінок, у яких вони були закохані.

Перейдемо тепер до сФери моральности і по

давимо ся, скілько античні погляди на мораль
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«ість та людську самоповагу змінили середньо-
вікові моральні ідеали. Вважаючи тіло вязницею
душі, а земне ж'цте тілько приготованєм до жита
вічного, середньовіковий чоловік дбав про те, щоб

провести його в постї, молитвах та умертвлених сво
го тіла. Він систематично відмовляв ся від уся
ких приемностий, знаходив таемничу радість у же

брацтві та терпінях, що в купі з повним відрече-
нем від прав особи в імя реліґійної ідеї знаходи
мо у багатьох середньовікових людий (сьв. Олек
сій, сьв. Лизавета, сьв. Францїск із Ассізі), що
вважали ся взірцями моральної досконалостн
і були зачислені сучасниками до круга сьвятих.

Поставте поруч із сим аскетичним ідеалом
погляди людий епохи Відроженя, які виросли
на ґрунті вивченя творів клясичних письменників
— і подиву вашому не знайдете меж ! Повага до

потреб людської природи і делїкатне епікурейство
стають окликом сього нового житя, що кличе до

насолоди всім красним — красотою, поезією та

штукою. Не лише сьвітські люди, але й духовні,
як напр. знаменитий гуманіст Еразм із Роттер
даму, добре розуміли, що середньовікова мораль,
заснована на аскетизмі, пережила свій вік і що її
треба заснувати на иньших підвалинах, більше

згідних із людською природою. Сї підвалини Еразм
знаходив крім Євангелія в творах клясичних пись

менників і отверто виголошував, що за такі тво

ри, як „Бе оМсііз" або „Ве зепесіиіе" Ціцерона
він охоче віддав би Дунса Скота та иньших схо
ластиків. По думцї Еразма зміст христіянської
моралї, що вимагав діяльної любовн до ближньо
го, далеко близший до античних поглядів, нїж
звичайно гадають. „Не гарно, каже він, без тям-
ки взивати поганством те, що в дїйсности так
само моральне, як і христіянство. Розумієть ся,

для мене завше буде головним авторітетом сьв.

Письмо, але не можу утаїти, що у старих поетів
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та ФільосоФів подибують ся іноді такі високі мір-
куваня, над якими замислюючись, я роблю ся лїп
шим". Аскетичному прінціпови моральности, за

снованому на побореню пристрастий та принп-
женю особи, гуманїсти любили протиставляти ан

тичний ідеал, якого зміст складав ся з рівно
мірного розвою Фізичних та духових потреб чо

ловіка. „ Чоловік без пристрастий, пише Еразм,
той же камінь ; кожен утече від нього, як від

привиду ; нї, хай краще людий хвилюють прпстра-
сти, хоч се може й глупо". Відокремлюючи вічну
сущність моральности від її часових Форм, Еразм
суворо засуджує середньовікову мораль, що на

казує віруючим постити, вихвалює аскетичні
вчинки, жертви на церкви і т. ин. Він запитує,
чи не тяжко грішать ті, що кидають божевільні

гроші на будівлю манастирів та церков тодї,
як їх ближнї, ті живі храми сьв, Духа, мруть від

голоду. Теж саме намагане відокремити мораль
ність від звичаю та церковного авторітету і за

снувати її на підвалинах людяности, подибуемо
і у иньшвх письмеників XVI в.— Раблє, Монтеня,

Шекспіра та иньпшх.

Переходячи від моральности приватної до

моральности політичної, подибуемо таке саме
явище, а власне, що зміни розумінь про патріо
тизм, горожанську волю, відносини уряду до на

роду роблять ся під безпосереднїм впливом су
спільних ідеалів античного сьвіта. Дослїди над

демократичними інституціями Греції та Риму ма
ли великий вплив на державні теорії епохи від-
родженя. Під впливом античних поглядів по трохв
зміняють ся попередні державні теорії і на мі

сце середньовікової ідеї всесьвітної монархії, яку
з таким захватом вихвалював Данте, стає вчене

про сам ов ладу народа, з якого волею повинні
числити ся володарі. Ся ідея викликала грізні
Філїпіки у Етьєна де-ля Боесі ; вона звучить гимном
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свободи в устах Шекспірового Брута, нею-ж про-
няті твори протестанських публїцистів XVI в.

Лянґе, ГоФмана та ин. В загалі кудиб ми не по

дивились, скрізь бачимо, що в справі обновленя

соціяльного житя середньовікового суспільства
античному елеіиентовн належить переважна роля.
Еманцнпація середньовікової думки з під опіки
церкви, що забезпечувала дальший розвій науки,
склалась головним робом дякуюча впливова ан
тичної культури. Через се дослїди над тим, скіль
ки були розповсюджені кляспчні знаня по Европі,
повинні бути зроблені по переду вивченя нової лі
тератури в Европі.

Італїї випчла почесна роля бути посередни
цею між античною цівілїзацією й рештою люд-
ськости. Головні причини сього явища дві : перша— жадна сторона у Европі не була в таких
близьких звязках із Римом, як Iталїя. Вона по
сїла теріторію старого Риму, повного памяток
античної культури і бодай на пів заселено
го нащадками Римлян, мова її була дуже близь
ка до мови латиньскої, від якої вона й походи
ла ; знаменитїйші поети Iталїї (напр. Данте) вва
жали великих поетів Риму (напр. Верґілїя) своїми

національними поетами ; другою причиною, що
надала Iталїї передову ролю в боротьбі з серед-
ньовіковими традиціями в справі розповсюдженя
сьвітського античного сьвітогляду, був ВИ6МКовиЙ
стан її політичного та соціяльного устрою. Дя
куючи особливим історичним умовам Iталїя в по-

рівнаню з иньшими державами Европи менче

терпіла від Февдалїзму та утисків центральної
влади. Власне кажучи вона не творила одної по
лїтичної цїлости, а здавна була поділена на ве

лике число дрібних самостійних держав, яким

ариходилось хитати ся між папою та імперато
ром. Хоч поділ Iталїї на багацько дрібних дер
жав робив її в політичному відношеню безсилою,
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але був корисний для культури, бо кожде з її ве
ликих міст було осередком торговлі, промислу,

культури і покладало свої гордощі в тім, аби ви

передити иньші міста в справі осьвіти. Форма
уряду в тих дрібних державах була републї-
канська, але вважаючи на всї хиби, що були на

слідком повсякчасної боротьби партій за владу,.
вона давала більше ґарантій для свободи, більше

простору для ініціятиви одиниць, ніж кожда з инь-
ших европейських держав. Шзнїйше, коли міста

підпали під владу тиранів і републїка повернула
ся в прінціаат, культура в них не зупинила ся,
бо влада державців не мала жадного традиций-
ного авторітету і цїлком залежала від їх попу-
лярности. Аби підтримати сю популярність, вони

оточували себе малярями, поетами, будували чу
дові будинки, музеї, бібліотеки і т. ин. Таким
робом у ті часи, коли Европа ледви увільняла ся

від темряви, коли її наука була опутана сіткою
абстрактних схолястичних міркувань, а політичне
житв не давало змоги появлятись особистій інї-
ціятиві, Iталія являла собою декілька навчаю
чих взірцїв вільних держав, що керувались або
самостійно, або людьми популярними, що уважно
прислухали ся до громадських думок і давали

цілковиту волю для прояв особистої інїціятиви.
Наука в Iталії не була так відірвана від житя,
як середньовікова схолястика ; в італійських уні
верситетах швидше ніж у иньших державах Ев-
ропи почалась секулярізація науки, дослїджува
лась медицина та римське право. Найвисшим

ступнем людської самоповаги не вважало ся
в Iталїї, як по иньших краях Европи, вироблене
в собі покори та терпіня і иньших таких чеснот
накладаних церквою, а енерґія духа, практичний
змисл, уміне орієнтувати ся серед усяких обставин.
Сей висший розвій людської індівідуальности ви
значав ся на італійській мові словом Уігій. По
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гадці Бурвгарта ся Уігій не тілько репрезентує
собою характерестичну рису італїйського від-
родженя, але в нїй містить ся головна причина,
чому відроджене могло виникнути і розпустити
ся пишною квіткою тілько на ґрунті Iталїї.

II. Культура гуманізму в головних
містах Італії.

Справа розпочата Ііетраркою та Бокачієм
знайшла собі щирих наслідувачів у їх рідному
місті Фльоренції, що з початком XV в. стає

осередком гуманістичного руху Iталії. Головна

причина сього явища була в тому, що зі всіх
міст Iталії Фльоренція заховала найбільше демо

кратичну Форму уряду і давала найбільший про

стір особистій інїціятиві ; друга причина була
в тім, що поборницею гуманїстичного руху у Фльо

ренції була заможня торговельна аристократія,
яка став на чолї міського уряду. Надто багато

зробила в тім напрямі родина Медічі. Ставши
в 1434 р. на чолі міського уряду Козімо Медічі
видавав величезні суми на придбане рукописів
клясичних письменників та памяток античної

штуки. Дім його був завше відкритий для людий
думки і знаня, вчених та артистів. Літературний
кружок, що збирав ся в домі Козіма Медічі, скла
дав ся з Леонарда Брунї, Николя Нікколї,
Поджія та ин. Знаменитішим членом кружка був
Поджіо Броччолінї, якому наука мусить бути
вдячна за відкрите багатьох иамяток клясвчної
лїтератури, між иньшими твору Квінтілїяна Бе
іпзШиііопе огаіогіз. Золотим віком Фльорентий-
ського гуманїзму було урядуване внука Козімо
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вого Льоренца Медічі. Гуманізм, що з початку
пригнічував розвій національної лїтератури, тепер
сам починав відповідати на питаня розбудженого
національного самопізнаня і в особі Анджеля
Полїціяно, Леона Батисти, Альберті та самого Льо

ренца спрпяє розвоєви італійської лїтератури.
Навколо Льоренца згуртувалась ціла плеяда гу
манїстів, що репрезентувала собою сьвітло науки
та літератури. Заснована Козімом Медічі Плято-
нівська академія досягла в часи Льоренца най-
висшого ступня свого розвою. На чолі сеї інсти

туції стояв талановитий перекладач творів Пля-
тона Марсілїо Фічіно. Збори Плятонівської ака

демії, на які з'їздились осьвічені з усеї Европи,
відбували ся зимою в домі Льоренца, а літом

у його чудовій віллї. До нас дійшов опис двох

зібрань Плятонівської академії, з яких одно

було в 1468 р. у Фльоренції, а друге в віллї

Льоренца Медічі в Кореджіо. В перший день об

говорювалось питане про те, яка краща Форма
житя — контемпляційна, чи діяльна? На другий
день обговорювали питане про най в непі є добро;
на третій Ельбе Альберті виявив глибину
свого розумі ня ФільосоФії IІлятона, коментуючи
Енеіду Верґілія і доказуючи, що ся поема проня-
та Илятоновими поглядати. На иньших зборах, що

описані були Марсіліем Фічіно і відбули ся

в віллі в Кореджіо, брало участь девять учених.
Після добірної вечері було улаштоване читане
Нлятонової „Учти" і дебатувалось питане про так

звану плятонїчну любов. Опріч того що року 7

листопада в день, який уважали роковинами на

родженя Нлятона, відбувало ся загальне урочи
сте зібране академії. Сьвято розпочинало ся ве

черею, на якій члени обсуджували ріжні пита

ня Нлятонової ФільосоФії; потім улаштовувано
апотеоз IІлятона : білий мармуровий бюст грецько
го ФільосоФа ставили на високу підставу, він
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чали лаврами і говорили вірші та промови ; сьвя-
то закінчувалось гимиом на честь ІІлятона, який
академіки співали гуртом.

Европа, що ледве увільняла ся від хаосу
в сФері думок, не могла нічого протиставити по

дібним сьвятам думок, і через те не диво, що на

збори Плятонівської академії з'їздили ся осьвіче-
ні люди з усїх країн Европп. щоб подихати ат

мосФерою висших ідей, пережити декілька хви
лин розумового підвисшеного настрою і заховати
в собі високе поняте про італїйську культуру.

Переходячи з Фльоренції до Риму, ми всту
паемо в пньшу сФеру ідей та відносин. Культура
гуманізму в Римі не була предметом національ
них гордощів та духової потреби, як у Фльоренції.
Тут на першім плянї стояла полїтика. Одні папи

(як напр. Микола V або Лев X) відносились при
хильно до гуманістів ; иньші (як напр. Павло II)
переслідували їх. Загалом одна кляса гуманістів
завше користувалась прихильністю пап, — се

гуманісти дипльомоти, через те, що в боротьбі,

яку провадили папи з сьвітськимп володарями
та один із одним, їм треба було гарних письмен

ників, аби прихилити суспільність до себе. От че

рез що багато відомих гуманістів (напр. Колю-
чіо, Салютаті, Леонардо Брунї, Подзкіо та ин.)
починали свою карієру на посаді папських секре
тарів. Вигнане папи Евгена IV з Риму і десяти-
лїтнїй пробуток його у Фльоренції були важним

Фактором у розвою римського гуманїзму. Iз осіб
папського двора, що підпали впливови Фльорен-
тийського гуманїзму, був один — Перентучелї,
який пробував довго у Фльоренції і відгравав
ролю посередника між папською курією та гу
манїзмом. Коли він у 1442 р. був обібраний па
пою під іменем Миколи V, гуманісти радо витали
його вибір і покладали на нього найбільші надїї.
Ті надїї справдились. Новий папа виявив себе най
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щпрійшим прихильником нового руху, листував
ся з гуманістами, закликав їх до себе, давав

ріжні роботи. Він пожертвував від разу 100.000

гульденів на закупно рукописів латинських та

грецьких авторів. Зібравши майже 5.000 рукопи
сів, він поклав тим підвалину до заснованої ним

Ватиканської книгозбірнї. Незабаром по Миколї
У бачимо на папськім престолї знаменитого гу
маніста в особі Пія II, відомого в науцї під іме
нам Енея Сільвія (Шккольомінї). Обібраний па

пою Еней Сільвій, автор латинських віршів та

одної латинської любовної повісти, за які він

був колись увінчаний „поетичним" вінком, соро
мив ся свого минулого, вдарив ся в півтизм
і більше цікавив ся запропонованим хрестовим
походом проти Турків, ніж успіхами гуманїзму.
Iз гуманістів він заховав прихильність лише до

одного археольоґа Флявія Бйондо, який у сво-

йому творі Кота іпзіаигаіа дав першу пробу
археольоґічної топограФії Риму. При Павлї II
папська курія стояла ворожо супроти гуманїзму.
Павло II почав із того, що розвязав колеґією пап

ських секретарів, яка зробила ся справдішнім
жерелом гуманїзму, бо вчених, що не мали певно
го занятя, вибирано до сеї інституції і вони, за

безпечені в перших потребах, могли присьвячу-
вати себе науцї. Колиж один із увільнених се

кретарів, Плятіна, видав памФлвт проти папи, то

сей звелів віддати його на тортури і витримати
чотири роки у вязницї. Другим способом, що ним

папа хотів зупинити розвій гуманїзму, було зам

кнене Римської академії, заснованої у Фльоренції.
і переслїдуване її членів, у котрих папа вбачав
безбожників та революціонерів. Присікавшись до

того, що голова академії, сьмішнии дивак Помпо-
нїй Лето, обібрав собі прозвише РопІіГех тахі-
тиз, папа звелїв замкнути академію, а членів їі
віддати на тортури та допити. В часи одного
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з його наступників, Льва X, настав золотий вік
для римського гуманізму. Римська академія була
відчинена знову і папа зробив ся постійним учас
ником її зборів. Найдорожшими гостями папи бу
ли гуманісти, вчені, артисти, музиканти. Вихований
в кружку Фльорентийськах гуманістів папа біль
ше цїкавив ся успіхами гуманізму, нїж церков
ними справами; він радів як дитина, коли йому
пощастило роздобути першу книгу .Iсторії" Та
цита і лишив ся байдужний на реФормацію
в Німеччини, що як раз починала ся в ті часи.

Толерантність його рівняла ся його любови до

науки : він захищав від нападів інквізиції паду-
анського проФесора Петра Помпанацці, що від
кидав безсмерте душі з наукового погляду, захи
щав знамениті Ерізіоіае оЬзсигогит уігогит, що
ганьбили темноту, розпусту та захланність като

лицького попівства в Нїмеччині. Здобутем Риму
в 1527 р. еспанськими та німецькими військами
кінчить ся блискуча роля, що відіграв деякий
час Рим в історії італійського гуманізму.

Третім що до значіня пунктом культури гу
манїзму в Iталїї був двір короля АльФонса Ара-
ґонського в Неаполі. В своїй любови до кляспчної

старовини АльФонс ледви чи не перевисшував
усїх володарів Iталії. Він що року витрачав ве

ликі гроші на придбав рукописів та памяток ан
тичної штуки, визначав пенсії гуманістам і т. ин.
Знаючи захват АльФонса клясичною літературою
хитрий Козімо Медічі користував ся сим у своїх
цілях; одного разу він наклонив АльФонса на ко

рисний для себе договір, приславши йому в да

рунку рукопис Тита Лївія. Найзнатнїйший з гу
маністів, що жив при дворі АльФонса, був Льо-

ренцо Валля — Вольгер XV в., що був остілько
хитроумний, оскілько здатний до аналїзи та руй
нована (1407 — 1457). Вже один із його перших
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творів Бе уоіиріаіе еІ сіе уего Ьопо, в якім він

виступає гарячим оборонцем епікуреїзму, викли
кав велике обурене з боку попівства. Обвинува
чений за атеізм та неморальність Льоренцо був

примушений тікати з Иадуї до Неаполя, де його

щиро принято при дворі АльФонса. Тут він на

писав свій знаменитий памФлет про дарунок Кон-
стянтина, що був виданий в 1440 р., коли його

прихильник АльФонс провадив відтверту війну
з папою. Вся армія АльФонсова не могла зроби
ти папському режімови стілько шкоди, скілько

йому зробила ся невеличка книжка, де була ви

явлена і виставлена на ганьбу вся система Фаль-

шівництв, на яких папи опирали свої претензії до

влади над Iталїєю та Римом. Скритикувавпш
Фальшиву „даровизну" Констянтина, Валля до

казав, що її зовсім не було, та колиб і була, то

не могла мати жадного значіня. ПамФЛвт Валлі
мав загально-сьвігове історичне значіне, — ніщо
так не сприяло увільненю людської думки від

клерикального авторітету. Ось через що німецькі
гуманїсти так високо ставили Валлю, ось через

що Еразм називав його своїм учителем, а Лютер

провіденціяльним чоловіком, якого цілі столітя

чекала церков. Останньою працею Валлї, що мала
величезне значіне в епоху реФормації, був кри
тичний перегляд латинського перекладу Біблїї
(Вульґати), в якім він знайшов багацько ріжних
помилок.

Огляд культури гуманїзму в иньших містах

Італії лежить поза межами загального курсу лі

тератури. Завважимо лише, що в Венеції гума
нїзм знайшов для себе дуже вдячний ґрунт, що

там істнувала знаменита друкарня Альда Ма-

нуччі, якого виданя славились на всю Европу,
що в Мантуї при дворі князя 1'онцаґи жив і пра
цював знаменитий педаґоґ Вітторіно де Фельтре,

що лїчить ся батьком нової педаґогії і т. ин.
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Зводючп до купи все хе, що дала італійські
гум шїсти, треба завважити, що сей великий, інтен-
зивввй рух був взагалї корисніш для розвою
европейської душки. Він увільнив її від клери
кального авторітету, причинив са до ідейного
збогаченя житя людськости, насталив здатність до

критики і поклав підвалину сьвітській науці.
Мало лишилось таких галузин у сФері науки,
в які італійські гуманісти не при несли б обнов -

леня. Вони утворили граматику і критику тексту,

перетворили науку, поклали тверду підвалину
педаґоґії, археольоґії та історичній критицї. За
галові за виєм копі наук природознавчих та мате
матичних нема тої сФери, де вони не причинили
ся до розвою її шляхом вивченя памяток сьвіт-
ської науки, що залишились нам зі старих часів.

Непринадне явище в дїяльности італійських гу
маністів — се їх моральний вплив. Xоч гумані
сти й не були винні загальній деморалїзації іта
лїйського суспільства, хоч в їхній кружок входили
люди з високою моральністю, (як напр. Марсі-
ліо Фічіно, або Піко де-ля Мірандоля), але за
гальний тип італійського гуманіста в моральному
відношеню мав мало принадного. Се були люди
горді, що вважали себе висшими орґанїзмами
і вперто вимагали слави та гроший. Більшість їх
не вимагала від житя нїчого ідеального. Бай

дужні до реліґії, моральности та горожанських
обовязків вони без ваганя продавали себе таким
людям, як Франческо СФорца або Чезар Бор-
джія. В самому їх відношеню до клясичної літе
ратури, а надто до римської, брало перевагу за-

милуване до Форми ; більшість ставила своїм
ідеалом виробити ціцеронівський стиль і хто
більш до сього наближав ся, той користував ся

більшою пошаною. Тілько безкраїм замилуванем
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до клясичної старовини пояснявть ся той Факт,

що більшість італійських гуманістів ігнорувала
рідну мову і писала лише цо латинї.

III. Нарис німецького гуманїзм^.

Нїмецький гуманізм був, мовляв би, відби
тим иромінем італїйського відродженя. Перше
що сприяло народженю його, се були мужі,
які в XV в. швидко наступали один за дру
гим і приїздили до Німеччини в ролї папських

секретарів, такі гуманїсти, як Поджьо, Енев

Сільвій та иньші. Поруч із впливом італійських

гуманїстів ішов вплив і самої Iталїї, до якої

що року тягло не мало талановитих молодиків

для здобутя висшої осьвіти ; сї люди обертали ся

в кружку гуманїстичних громад і були пропаґато-
рагйи клясичного знаня в Німеччині. Таким був

напр. піонер нїмецького гуманїзму Петро Лютер,

що викладав клясичні мови в багатьох уві
верситетах Німеччини. Нїмецький учений Ґайґер

розріжняє в німецькому гуманізмі три періоди :

теольогїчний, науковий, публїцистичний або ре

Формаційний. Дїячами першого періоду були три

особи, злучені з собою вузлами товаритуваня :

РудольФ Фон Лянґен, Олександер Геґіус та Ру

дольФ Аґріколя. Всї три були педаґоґамв і всі три

дивили ся на гуманїзм як на помічний спосіб для

теольоґічних та церковно-історичних студій. „Уся
ке знане веде до руїни, коли воно сполучене
з затратою благочестя" навчав Геґіус. „Вивчене
клясиків повинно, по словам Аґріколї, підготов-
лювати нас до розуміня сьв. Письма". Вімпфє-
лїнґ у своїй похвальній промові на честь Агрі-
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колї каже, що наука для нього служить тілько
способом утриманя своїх пристрастий та набли
жена до Дому Божого. До теольоґічного типу гу-
манїстів повинен бути зачислений і сам ВімпФе-
лїнґ, для якого наука була лише способом
впливати на молодіж. В останнї часи свого житя
ВімпФелїнґ дійшов до вузкого півтизму і почав
навіть досить ворожо ставити ся до клясичної

літератури.
В другім періоді свого розвою гуманїзм зна

ходить собі притулок у двох великих містах Нї
меччини: Авґсбурзї, де жив Конрад Паіітінґер,

учений археольоґ, у котрого дїяльности виступа
ють на перший плян інтереси наукові, та Норим-
<5ерзї, де на чолї гуманїстичного руху стає Ві-
лїбальд Ніркгаймер, чоловік живий, з дуже вели
кими симпатіями, однаково чуткий і до інтересів
науки і до розпочатого власне реФормаційного
руху. Поруч із ГІіркгаймером треба згадати про
його друга Конрада Цельтеса, вченого і поета,

що за свої латинські вірші був увінчаний срібним
„поетичним" вінком. Вірші сї проняті епікурей
ським духом. Автор обурювть ся проти безшлюб •

ного житя попівства, проти тої Формальної релї-
ґійности, яка обмежуєть ся постами, подорожа
ми до сьвятих місць і т. нн. Не малу ролю від-

гравали в сьому другому періоді німецького гу
манізму унїверситети, а надто унїверситет ер-
Фуртський, що ранїш усіх завів у себе виклади
клясичних лїтератур. На чолї сього нового руху
в унїверситетї стояв Муціян РуФ, типічний

представник німецького гуманізму, який зумів
сполучити в собі італійський ентузіязм до кля
сичної лїтератури з німецькою глибиною і куль
турою морального чутя. Бувши каноніком Му
ціян РуФ не відріжняв ся в своїх поглядах на

релїґію від вільнолюбних сьвітських людий і на

коаедім кроцї ганьбив темноту та нетолерантність
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католицького попівства. По його думці суть усїх
релїґій виявлявть ся в двох рисах, заложених са
мим Богом у серцях наших — любови до Бога
і любови до ближнього. Друге місце що до впли

ву належить університетови тібінґенсьвому, де
в числї улюблених проФесорів клясичної лїтера
тури був Генріх Бебель, один із кращих сатири
ків Німеччини, автор знаменитих Фацецій, у я-
ких дотепно і злобно висьміває хиби попівства.
Як що можна сказати про ерФуртський та тібінґен-
ський унїверситет, що вони стояли на чолї ново
го руху, то кельнський університет, навпаки,
плекав схолястику як найбільше і ставив ся во

роже супроти гуманїзму. Через те в кожному
унїверситетї повстали по дві партії, з яких од
на стояла за давнїй лад, а друга за реФорми ви

кладів згідно з новим гуманістичним напрямом.
Між тими партіями часто повставала полеміка, але

вона мала здебільшого приватний характер.
В початку XVI в. в літературі трапив ся випадок,

що примусив противників порахувати свої си

ли і скупив усїх гуманїстів у сьвітлу дружину
поступу. Таким випадком була суперечка між

ІIФеФеркорном і Райхлїном, що повстала із за

жидівського Сьвятого Письма. ПФвФеркорн, учений
Жид, що вихрестив ся в Кельнї, видав 1507 р.
памФлет проти своїх одноплемінників, де нагово

рював на них ріжні сплетнї, запевнював, що Жи
ди кожен рік справляють звичай знущаня над
Xристом, що жидівські медики отроюють христіян.
Щоб зупинити се зло IїФеФеркорн уважав конечним

одібрати у Жидів книги Сьвятого Письма, запевня
ючи, що коли сї книги будуть одібрані, Жиди не

завагають ся вихреститись. Сей памФлет зробив ве

лике вражіне, тим більше, що кельнські Домінї
канцї взяли його під свою охорону. За намовою

Домініканців НФеФеркорн перенїс справу з ґрун
ту літературного на практичний, виєднав собі
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авдієнцію у імператора Максиміліяна і так вило
жив справу, що здобув наказ, якпй давав йому
право конФіскувати жидівські киши. Натурально,
Жиди протестували, сипали грішми, знайшли собі

оборонців серед осіб близьких до імператора і не

забаром здобули другий наказ, яким вимага
лось відібрані книги зберегати і запитати, як
дивлять ся на них учені. Майнцький епископ за
питав Райхліна, що вважав ся першим гебраістом
свого часу, і сей написав цїлий трактат, виданий
1510 р., в якому показав усю несправедливість
нападів ПреФеркорна. Головна думка Райхлїна
була та, що за впемком деяких книг, котрі са
мими Жидами вважають ся шкідливими і зне
важливими для христіян, решта їх нічого в собі
зневажливого не мае. Розглядаючи се питане
з боку вільносте переконаня, Райхлін каже, що
коли христіяни забороняють иньгаим судити про
непохибність їх реліґії, то на якій підставі вони

вважають можливим для себе судити про непо
хибність реліґії, з якої виникло само христіян-
ство? Трактат Райхлїна зробив глибоке вражіне
і поділив усю інтеліґентну Німеччину на два та

бори ; згоду з Райхлїном виявили університети
Гандельберський та ЕрФуртський. ПФеФеркорн
знайшов собі оборонців між Домінїканськими чен

цями та в Кельнському унїверситеті. „Тепер весь

сьвіт, — писав Муціян РуФ, — поділив ся на дві
партії, одні за дурнів, пньші за Райхліна". По
леміка гуманїстів із обскурантами викликала ба

гацько дотепних памФлетів та сатир, але жаден
твір написаний гуманістами, не зробив такого не

поборного вражіня на обскурантів і не зневажив їх
так дуже в очах суспільства, як знамениті „Л и-

сти темних людей" (Ерізіоіае оЬзсигогит

уігогит). Ся безіменна сатира, що вийшла з круга
німецьких гуманістів, була видана в 1515 році.
В першій частині головну участь брали Муціян

Стороженко 9
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РуФ і Крот Рубіян, а в другій Ульріх Фон Гут-
тен. Сатира дав такі яскраві і правдиві зразки не
тілько думок, але й способу висловлюваня схо
лястиків та обскурантів, що з початку вони не.

розібрали її змісту і приняли її за твір одного зі

своїх однодумців. Першу частину книги склада
ють листи ріжних осіб до Ортуіна Ґрація голови
кельнських обскурантів. Сей Ортуін мав репута
цію чоловіка не аби якої високої норальности,
та в листах до нього обскуранти розповідають про
свої грішки, прохають у нього пояснень та порад
у справах коханя. Всі листи на перший погляд
видають ся доволі невинними, але коли розібрати
їх докладнїйше, виявляють ся цроннтими неможли
вою глупотою і кольосальною темнотою, зміша
ною з безглуздим педантизмом. Дякуючи сим ли
стам можна уявити, якими питаними цікавились
обскуранти. В однім листї Тома Лянґшнайдер,
негідний бакалавр теольоґії, прохав розвязати
питане, над яким довго ломали собі голову йо
го товариші, як вірніш назвати маґістра теольо
ґії : та^ізіег позігапсіиз чи позіег та^ізігапсіиз.
У другому листі якийсь та^ізіег ГаФенмузіюс
прохав Ортуіна пояснити йому, чи можна в шко
лах читати римських поетів Марка Тулїя Ціце-
рона та Плїнїя? Дуже цікавий лист якогось то

Конрада ДоллвнкопФіюса з Гайдельберґа, котрий
сповіщав, що він займаеть ся поезією і вмів ви

кладати байки з Овідієвих МетаморФоз натураль
но, літературно і духовно. Крім наукових питань

у листах Ортуіна здіймають ся також і иньші
питаня. Один бакалавр дізнавши ся що Ортуін
хорий, і гадаючи, що се з пристріту, рекомендує
йому певні лїки проти сеї хороби : треба взяти
в неділю благословенної соли, зробити на ній язи
ком хрест і потім з'істи її, бож і в Писанії ска
зано : ^оз езііз заі іеггае" ; потім треба вробити
хрести на спинї та на грудях і покласти тоїж
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соли у вухо — і хороба запевне зникне. Листи

„темних людий" зробила велику сензацію в Ні
меччині і розповсюдились дуже швидко. Загаль
не вражінв, яке лишавть ся у читача від тих
листів, виявляєть ся в тім, що противники Райх-
лїна, що чианились своєю вченістю, на правду
були величезні неуки, що вважали ІIлїнїя та Ці-
церона поетами, виводили слово шадізіег від слів

та^із іег, через те, що тадізіег повинен знати
в троє більш усякого иньшого. Iз тих листів ви
явилось також, що вся моральність обскурантів
полягала в виконуваню звичаїв, а на правду всї
вони були цинїки та розпусники. Листи не лиши
ли ся без відповіди. В 1516 р. ПФЄФеркорн, що
вважав себе найбільш зачепленим листами, видав
свою апольоґію, а його оборонцї Домініканці ви-
єднали папську булю, що забороняла „Листи"
і наказувала всякому віруючому до трьох днїв від
давати їх екземпляри для спаленя. Але ся забо

рона тілько збільшала цїкавість та коштовність
книги, так що коли в 1517 р. вийшла в сьвіт

друга частина книги, то була розкуплена в про
довж кількох місяців. У складаню сеї другої
частини приймав дїяльну участь типовий пред
ставник публїцистичного німецького гуманізму,

Ульріх Фон Гуттен. Один із найдотепнїйших листів

другої частини — се лист Генріха ГаФномузіуса
про те, що він з'їв у пісний день яйце з зарод
ком курчати. Він прохав Ортуіна розвязати пи
тане : чи оскоромив ся вів, чи нї ? В своїй відпо
віди Ортуін довго міркує про те, коли зародок
курчати перестав бути пісним. Він чув від одного
лікаря, що червяк належить до породи риб, а що

курча в початковому періоді свого розвою — той
самий червяк, то він подібний до риби, значить,

оскоромити ся ним не можна. Опріч листів гу
маністи випустили проти обскурантів новий пам
Флет під заголовком: „ТріюмФ Капнїона" (т. в.
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Райхлїна, від грецького капнос, дам, так само,

як КеисЬІіп, димок від, КаисЬ). Сен памФлет на

писано після того, як папа Лев X звелїв відло-
жити роздивленв справи Райхлїна на необмеже
ний час. Крім Ульріха Фон Гуттена в складавю

сатири приймав участь і кельнський гуманіст
Герман Буш. У сїй сатирі описувть ся бучний

в'їзд Райхлїна до [ІФорцгайма на подобу тріюм-
Фів римських завойовників: попереду несуть зброю
побіджених : соФізми, костри, бичі і так ин. ; по

тім ідуть чотири алеґоричні Фігури : забобони, вар
варство, темнота і заздрість; далі' їдуть заковані
в кайдани вороги Райхліна : інквізитор Гохштра-
тен, пяний поет Ортуін у лавровім вінку, з спів

цями попереду і з цілим соймом учених навколо.
ПамФлет кінчить ся таким радісним вигуком :

„Радуйтесь, Нїмцї, плещіть у долоні, бо не мале

діло зробили ви ; ви показали приклад чесної лю-

бови до своїх найкращих людий. Від тепер знане

буде в пошанї, чеснота матиме надгороду, наука
спасена. Xвала Богу ! По довгім засліпленю Ні

меччина нарешті прозріла!*

IV. ІУльріх фон Руттен і Ерсізм

Роттердамсьций.

Ульріх Фон Гуттен (1488—
1523) був слав

ним представником третього періоду німецького
гуманізму, коли той опираючи ся з одного боку
на кляснчну літературу, а з другого на теольо-

ґію, став вже політичною силою і бореть ся за

реліґійну свободу Німеччини. Його бурливе жите,

се цілий роман із тою ріжницею, що героїнею
сього романа була не жінка, а ідея соціяльної та
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релїґійної свободи Німеччини. Один із перших
його творів був вірш Кето, в якім він обру-
шувть ся на Формальну схолястичну науку, що
пиндючить ся своїми титулами та дипльомами
і з иризирством дивить ся на молоду гуманістич
ну науку. На погляд теольоґів та схолястиків,
каже він, кождий з нас не титулованих учених
направду ніщо (пето). В тім, що ми пишемо,
вони шукають поперед усього вресї, і коли їм по

щастить знайти щось подібне, кричать усї гур
том : „В огонь книжку 1" А про те вони самі зро
били з релїґії забобон і обдурюють нарід бабськи
ми казками. Другим його твором була сердита та

дотепна сатира Рпаіагізтиз, направлена проти
жорстокого герцоґа Ульріха Віртемберського,
котрий по злодїйськи скарав його стрийного брата
Ганса Гуттена. Потім іде ряд памФлетів, направ
лених проти Риму. Нанвизначнїйший із них, се

діяльоґ яВадпск або Римська трійця". Власне се
не памФлет,- а цїлий манїФест проти Риму, з я-
ким можна поставити поруч хиба одночасно ви

дане голосне письмо Лютера до шляхти німець
кого народу. Зміст діяльоґа — розмова Еріголь-
да зі своїм приятелем Вадиском, який тілько
що повернув з Риму і в приятельській бесїдї спо

віщав його про наслідки своїх спостережень над

римським житем. По словам Вадиска три річи
особливо цїнять у Римі: папську владу, реліквії
і індульґенції. Три річи виносять із собою веї ті,
хто побував у Римі: притуплене сумлїне, зіпсо
ваний жолудок і пустий гаман. Про три річи не

люблять слухати в Римі: про реФорму попівства,
вселенський собор і про те, що Нїмцї починають

прозрівати. Три річи заважають Нїмцеви про
зріти: тупоумство володарів, підупад науки і люд
ські забобони. Вичислюване римських пороків
обіймає собою декілька сторінок. Вислухавши опо-

• відане Вадиска, Ерігольд з обуренем виголосив :

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-0

9
 1

4
:0

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/h
v
d
.h

w
g
l6

f
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



- 134

„Тепер я певно бачу, що Рим — жерело всякої
заразв, океан усїх пороків, кльоака всякої не
чистоти і що до знпщеня сеї зарази мусять бути
вжиті всі зусилля всіх чесних людий Нїмеччини".
В р. 1520 видана була папська буля, що відлу
чала Лютера від церкви і присуджувала на спа
лене всї його твори. Гуттен у той-же час видав
булю зі своїми увагами. Ось його увага до того
місця, де папа каже про необхідність віддати на
спалене твори Лютера: „Твов бажане, папо, вже
виконане! Вони горять, вони вибухають полумям
у серцях усїх чесних людий. Попробуй тепер по

гасити се полумя". Слідком за сим Гуттен видав
діяльоґ, присьвячений томуж таки питаню, під
заголовком „Буля і її вбійця". Тут буля зобра
жена жінкою, яка бвть ся з другою жінкою,
що алеґорично зображав свободу : остання бере
верх, буля тріскав, при чому з неї вилїтав безлїч
пороків, які отроюють повітрв своїми міязмами.
Сей пакФЛвт так роздратував папу, що він розі
слав до всіх володарів Нїмеччини обіжник із про
сьбою схопити Гуттена, закувати в кайдани і при
слати до Риму. Гуттен відповів на се покликом
до німецького народу, в якім переконував усїх
Нїмцїв скупчитись тіснїйше і дружно повстати

проти Риму. „Прокиньте ся нарешті, благородні
Нїмцї ! Нема чого гаятись. За нас сам Бог. Вони
вжили на зло слово боже. Вони завжди брехали
нам. Знпщимож брехню і поставимо високо на її
місце сьвітло правди. З нами Бог! Xто захоче
в подібних обставинах залишити ся дома? Я бо

дай зважив ся. Се — моя девіза 1" Не почу
ваючи себе безпечним у Німеччині, Гуттен перенї©
ся до сусїдної Швийцарії і оселив ся з початку
в Базелі, а потім у Ціріху, де знайшов приту
лок у реФорматора Цвінглїя. Тут у 1523 р. він
скінчив своє бурливе жите. З початку по Німеч
чинї розійшлась поголоска, що Гуттена отроїлв
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обскуранти, але потім виявилось, що ся поголо
ска неправдива. Тай по що було отроювати Гут-
тена; всього, що окошилось на ньому, було за ба
гато для його тонкої орґанїзації. Стомлений хо-

робамв та жвтевою боротьбою, що була над його
сили, він погас, як погасав лямпа, коли їй бра
кує олїї.

Зовсім иньшого тину гуманістом був Еразм
із Ротердаму, якого особа являвть ся осередком
в історії гуманїзму в загалі, бо до його думок
з однаковою увагою прислухали ся не лише
в Шмеччинї, Англїї та Франції, але навіть в Іта
лїї. Він народив ся 1467 р. в Ротердамі, з по

чатку вчив ся в знаменитій девентерській школї-,

де в чпслї його вчнтелїв був Олександер Геґіус.
Аґріколя, що навідав сю школу, був здивований
успіхами Еразма і пророкував йому велику бу-
дучність. Маючи 16 років він пішов у манастир,
але суворий манастирський режім і ненависть

ченців до гуманїзму дуже неприемно вражали
його, так що при першій можливости він утїк
звідти і в ролї секретаря одного прелата поїхав
до Парижа, де вступив до париського універси
тету. Але париський унїверситет не справдив йо
го надїї ; там усеж панувала схолястика і тілько
в відчитах проФесорів Iталіянцїв ледви пробли
скувало проміне гуманїзму. Пробувши там де
кілька років Еразм у купі зі своїм ученяком льордом
Монжуа подав ся до Англїї. Тут у ОксФордї він

зустрів ціле коло гуманістів (Лінакр, Ґроцій,
Колвт), а в Льондонї потоваришував із Томасом

Мором на все жита. Попрацювавши біля трьох
років над грецькими авторами під кермою Колє-
та, Еразм у 1490 р. повернув до Парижа, де

знову пробув декілька років, удержуючи себе

лекціями грецької мови. Першою його літератур
ною працею був збірник приказок, Асіадіа (1501
р.). Приказки були позичені з грецьких та рим
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ських авторів, і до них були додані Еразмові
уваги. Через рік Еразм видав свою „підручну
книгу для христіянського воїна" (Епспігісііоп ші-
Ііііз СЬгізІіапі), в якій доводить, що метою захо

дів усякого справжнього христіянина повинно бу
ти не виконуване постів та звичаїв і в загадї

не зовнішнв благочесте, а наближене до Христа,

котрий в не що иньше, як любов, терпіне та мо

ральна чистота. В р. 1505 знову бачимо Еразма
в Анґлїї, де він спочивав душею в колі своїх

анґлійських товаришів; тут він пробув пів року,
складав із Мором епіґрами на ченцїв, перекладав

Лукіяна і працював над виданем коментаріїв
Льоренца Валлї до тексту сьв. Ппсьма. В 1506

р. Еразмови нарешті- пощастило здійснити свою

улюблену думку — побувати в Iталії. Він відві

дав Больонїю, побув декілька місяцїв у Венеції,

де в друкарні Альда Мануччі надрукував друге
видане своїх приказок, і нарештї прибув до Ри

му, де Його витали з великою пошаною тамошвї

гуманїсти. Кардинали Бембо та Ґріманї і моло

дий Медічі (пізнїйший папа Лев X) старали ся

виявити як найбільше прихильности і пошани до

нього. В Римі він одержав листа від Монжуа,
який сповіщав його про вхід на престол Ген-

риха VШ, на якого англїйські гуманїсти по

кладали дуже оптімістичні надїї. Літом 1509 р.

Еразм подав ся до Англїї, обмірковуючи по до

розї кращу зі своїх сатир „Похвалу глупоти"
Епсотіит тогіае. „Похвала глупоти", се взірець
сатири в Лукіяновому стилю. Дотеп та тонка іро
нїя, що нагадує Лукіяна, чергуєть ся в нїй

з реалїзмом малюнків і чесним обуренем сатири
ка. Видане „Похвали глупоти" було кульмінацій
ним пунктом репутації Еразмової; імя його було
на устах усіх гуманістів, що вважали його своїм

керманичем ; обскуранти та теольоґи бачили в нїм

свого головного противника. Та хоча книжка
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Еразмова мала великий успіх, але наслідком то
гочасних умов літературної праці автор мав ду
же мало зиску, що весь діставав ся видавцевп.

Еразм бідував як і раніш. НадТї покладані на

Гевриха VIII не здійснились і Еразм був приму
шений жити, як і перше, з невеличкої пенсії,

яку одержував від Монжуа. Так було до 1515

р., коли одержавши еспанський престол Карло V
призначив йому щорічну пенсію 400 гульденів.
Незабаром потім Еразм залишив Англїю і пере
брав ся на контінент. З початку він оселив ся
в Базелі, де надрукував своє знамените критичне
видане тексту Нового Завіту зі своїми увагами,
що творять епоху в вивченю тексту сьв. Письма.

Еразм прибув з Англії в часи, коли боротьба
Райхлїна з обскурантами дійшла до найвисшого

ступня ; обидва табори дуже були зацікавлені
тим, як висловить ся з приводу боротьби Еразм.
Дякуючи своїй обережности і не бажаючи ви

словлювати ся особисто, щоб не підлити олії до
огию, Еразм вагав ся, але в приватних листах до

римських кардиналів обстоював Райхлїна. Щоб
зрозуміти відносини Еразмові до реФормації, тре
ба взяти на увагу перш над усе його темпера
мент і вдачу, а потім загальний напрям його дї-
яльности. По темпераменту Еразм був чоловік
Флвгматичний, по вдачі супокійний, ворог усяких
острих способів і тим більш усякого насиля.
В його душі не було і спогаду того ентузіязму,
який примушує чоловіка самохіть зрікати ся су
покою і навіть житя за правду. „Я не маю,— пи
ше він до приятеля, — на увазі важити жи-
тем за істину і боюсь, що коли повстануть роз
рухи, я піду слїдом за сьв. Петром". З другого
боку загальний напрям діяльвости Еразмової не
мав у собі нїчого реФормаційного або сектансько-
го. У ньому не було жадного доґматичного озло-
бленя проти католиків. Він повставав проти схо
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лястиків та ченц-гв, бачучи в них ворогів вільно
го досліду; поветавав проти індульґенцій і всяких
поборів, але у нього не було жадних намірів роз
хитувати авторітет самої церкви, а типі більше

відокремлювати ся від неї. Коли побачив, що Лю-
тер хоче насильно порвати звязки з церквою, то
се намагаие відхилило його від Лютера. Се від
хилене зростало в міру того, як він переконував
ся, що замісь знищеного католицького доґматизму
повстав доґматизм лютеранський, однаково воро
жий науцї й свободі дослїдів. Наслїдком обібра
ного ним незалежного становища було те, що

обидві сторони повстали проти нього і засипали
його лайливими брошурами. Єдину утіху він зна

ходив у лїтературних працях і в своій усе біль
ше та більше зростаючій лїтературній славі.
6 1516 р. він видав багато творів, між иньшіш

„Навчаня христіянському володарю" і „СоІіодиіа".
В першому Еразм доводив, що христіянський во

лодар повинен кермуватись у своїй політицї не

еґоізмом і не бажанвм зиску, а христіянською
моральністю, повинен уживати свою владу на

благо підданих. Невеличкий трактат Еразма мав
велике значіне в історії політичних наук епохи
Відродженя, як благотворний протест проти тої

безсердечної політики еґоізму, що знайшла своє

зображене в творах Макіявеллі. Взірцем СоІІОфііа
були тускулянські бесіди Ціцеронові. Ні в одно

му зі своїх попередніх творів Еразм не виявляв
такого замилувавя до клясичної старовини, як
у сьому. В розмові „Релїґійний бенкет" він про
сто каже, що серед великих людий старих часів

було ие мало таких, яких по сьвятости зкитя
можна поставити поруч зі сьвятими. В розмові
„Про паломництво" він висьміває забобонність,
зовнішне благочесте, паломництва по сьв. мі
сцях. Одна із найдотепнїйших діяльоґів, се „Рибо-
їдство", де автор висьміває пости. Але любуючи
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ся класичною літературою з ідеального боку
Еразм стояв далеко від захвату буквою та сти
лем. Один із останніх та найглубших його творів,
Сісегопіапиз, направлений проти тих гуманїстів-
педантів, що ставили метою свого жптя наблизи
ти ся всякою ціною до Ціцерона і сидїли по
кілька днїв вад реченвм, намагаючись надати йо

му Ціцеронівський характер.
Діяльність Еразмова обіймала собою всї го

ловні галузи тогочасної науки і всі суспільні пи
таня його часу; скрізь він являв ся прихильни
ком науки та поступу, апостолом мира та толе

рантности. В своїх сатиричних творах він доторк-
нув ся майже всїх болячок сучасного йому су
спільства, починаючи з війни, забобонів і кінча
ючи малиуванем Ціцерона; тут він виступав до
тепним та тонким спостерігачем людської приро
ди і добродушним учителем людий. Вплив Еразма
на сучасників був величезний. Він виявляє собою
найвисший ступінь розумово: та моральної куль
тури епохи Відродженя. Твори його були арсе
налом, звідки оборонцї незалежности думки та

релїґійної толвранції позичали свою зброю, і бле-
ском, яким вони отточували її. На ньому вихо

вували ся найбільші письменники Англїї, Франції
та Німеччини ; читаючи Раблв, Монтеня, Бекона,

Шекспіра та иньших, ми на кожному кроцї по

дибуємо ідеї Еразма, які розширили їх круго
зір, надали їх думкам новий лет і багацько до

помогли їм бути тим, чим вони стали для люд
ськости.
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V. Романізм у Франції. Літературні
црУЖцИ. КРУЖОц /Уіарґарити Навар»

сьцої, Деперіє та Раблє.

Iнтернаціональне становище Еразма, роля,
яку він відіграв у історії европейського гуманїз
му, його величезний вплив на керманичів нового

напряму у Франції — все те являвть ся нату
ральним переходом до гуманізму Француського.
Вже з кінця XV в. починавть ся значний вплив
на Францію Iталії, котра ставши на чолі гумані
стичного руху посилає до Франції своїх учеників
Анджелїнї, Бальбі, Вітеллї, що викладають кля-
сичні мови в Париському унїверситетї та иньщвх
школах Франції. Не мало причинив ся до збли
женя Iталії з Францією і розповсюдженя у Фран
ції клясичної осьвіти похід Карла VIII на Іта;
лїю, коли то переможці Французи мусїли мимоволі
визнати і підлягти висшій культурі побідженої
ними нації. Житєвий комФорт, принади штуки,

утончені розумові роскоші, в загалі весь лад іта
лїйського житя, пронизаний делікатним епікуреіз
мом — усе те не могло не зробити великого

вражіня на жваву і чуйну до всього делікатного
вдачу Француського народу. В купі з багатьма
коштовними річами, рукописами, статуями і т. и.

Карло вивіз із Iталії Грека Ляскаріса, справжньо
го вченого, який проживши майже десять літ

у Франції, поклав міцні підвалини до студій над
грецькою мовою та літературою. Учеником сього

Лясскаріса був Ґільом Бюде, якого звичайно на
зивають „відновителем грецької Фільольогії у Фран
ції" — гезіаигаіеиг йез еіийез £^е^иез еп Ггап-
се. Се був один із тих ентузіястів, тих жерцїв
ідеї, на яких так багата була епоха Відродже
ня. По його пораді Францїск I заснував колегію
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трьох мов — СоПе^е сіез ігоіз Іапдиез, що пере
мінила ся потім на знамениту СоІіеде йе Ггапсе.

Одначасно з гуманїстичним рухом, що йшов із
Iталії, Нїмеччини та Швейцарії, йшов і иньший
рух, реліґійний, реФормаційний. Обидва сї рухи
зустрілись на Француському ґрунті з початку
XVI в. і знайшли собі там чимало прихильників.
При дворі високоосьвіченої сестри Франсуа I,
Марґарити Баварської, однаково щиро витали
і людий реФорми, як от напр. Кальвіна та Фа-
реля, і пропаґандистів ідей відродженя, як Доле,
Деперів, Маро, з яких останній одночасно був
прихильником і гуманїзму і реФорм. Як гуманїст,
він перекладав Верґілїя, Петрарку та Еразма ; як

прихильник реФорми він товаришував із Кальві-
ном і за його порадою написав Зегтоп <їй Ьоп

разіеиг еі аи таиуаіз і переклав на Француську
мову псальми. Сама Марґарита була письменни

цею. Вона залишила книгу віршів реліґійного
змісту — СЬапзопз зрігііиеіїез, дидактичну поему
„Зеркало грішної душі", Ье Мігоіг сіе Гате респе-
геизе, декілька містерій і моральностий і збірник
новель. відомий під назвою Гептамерона, в яко

му наслїдувала Декамерон Боккачія. Крім Ма

ро одним із найвндатнїйших членів лїтературного
кружка Марґарити Наварської був її особистий

секретар Бонавентура Деперіе. Жите сього чоло
віка повне пригод, утрат та найріжнїйшпх пере
слїдувань, нарештї закінчило ся самовбійством,
—

найкращий приклад того, як жилось у XVI в.
людям, яких пореконаня суперечили переконаням
більшости. Від Деперіе залишив ся крім книжки

віршів та збірника новель сатиричний твір Сут-
Ьаіит Мипсіі, що й був головною причиною
піднятих проти нього переслїдувань і при самій
своїй появі осуджений Сорбоною і спалений ру
кою ката. Назву СутЬаІшп Мипсіі можна перек
ласти Цимбал або Дзвін на весь сьвіт. Твір скла
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давть ся з чотирьох діяльоґів : у першому Мер
курій спускаеть ся з Олімпа до долу, аби вико
нати Юпітерове порученя — віддати до оправи
пошарпану „Книжку призначеня". Але в першо
му шинку два католицькі ченці крадуть сю
книжку, рахуючи мати з неї чимало зиску, а на-
томісь кладуть иньшу — подібну до тамтої. Дру
гий діяльоґ мав назву ФільосоФський Камінь.
З розмови Меркурія з Тріґабусом довідуємо ся,

що ненастаннї просьби смертних дати їм Фільо
соФський камінь на смерть остогидли Меркурію.
Бажаючи насьміяти ся над дурними людьми,

Меркурій узяв звичайну камінюку, розтовк її на

порох і розвіяв навколо. Від того часу смертні без

настанно шукають шматочків каменя з метою
«класти з них одну цїлість. Бачучи їх упертість
та постійність, Меркурій звертавть ся до людий
з отсими словами : „Злиденні люди 1 Невже ви

вірите Меркурію, сьому батькови всякої брехнї?
Невже вірите, що він справді дав вам ФільосоФ
ський, а не простїсенький камінь і запевнив вас

у противному, аби познущати ся над вами?"
В третьому діяльозї Меркурій вертав до Олїмпу
і віддав книгу Юпітерови вже в гарній оправі.
Без жадного підозріня Юпітер розкривав її і жа-
хавть ся, читаючи в нїй історію своїх власних
пригод. Боючись, аби книга не попалась на очи
його ревнивій жінці Гері, він у туж мить поси
лав Меркурія на землю, щоб доконче віднайшов
стару книгу. Четвертий діяльоґ мав дуже мало
спільного з попередніми; се розмова двох псів —

Геляктора і ПампФЮса, в образї яких Деперів
хотїв зобразити два типи людий нового часу,
з яких один ентузіяст, відріжнявть ся запаль
ною завзятістю та переводженем своіх ідей, а дру
гий, практичний та обережний, умів коли треба
промовчати, коли треба надягти маску благоче
стя. Критики думають, що під іменем Геляктора
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виведено приятеля Деперіє, Етьена Доле, що за
платив житем за сьміле проводжене своїх ідей,
а під іменем ПампФіюса — Рабле, який в жн-
тю тримав себе обережно та тактично і через те

уцїлів. Хоча ще й доси не розгадано деяких на
тяків, анаґрам, подробиць, але загальний змисл

твору Деперіе цілком ясний: се дотепна і злобна

сатира на релїґійні секти, з яких кожна вва
жала себе едино правдивою і наслїдком сього
вважала себе в праві переслідувати иньші секти.

Проводячи подібні погляди Деперіє і його при-
ятелї не мало допомогли справі свобідної думки
у Франції. В епоху доґматичної лютости і скрай-
нього напруженя реліґійного Фанатизму, сї люди
високо тримали прапор релїґійної толеранції та

раціоналїзму.
Від Деперіє переходимо до Рабле, який

стоїть на чолі еманціпацийного руху, що повстав
на ґрунті гуманїзму. Xоча у Доле, Деперіє і Ра
бле була однакова мета, а власне боротьба з те-
ольоґічним сьвітоглядом, реліґійною нетолерант-
ністю та обскуратизмом, що дістались їм у спад

щину від середніх віків, але засоби для боротьби
були иньші. На боці Раблє, крім ширшого сьві-
тогляду, була перевага більшого художного та

лану, що забезпечував його творам більший вплив
на маси. Роман Рабле се не тілько сатиричне зер-
кало сучасної йому дійсности, але також і пози
тивне відбите її ідеалів. Прочитавши його ми

довідаємо ся не лише про те, до чого поривались
кращі люди, але також і про те, в чім вони до
бачали спасене громади.

БіограФія Рабле далеко не вияснена; поруч
із відомостями певними в ній містять ся відомости
анекдотичного або легендарного характеру, які
видають неправдиве еьвітло на його і без того

загадкову особу. Рабле народив ся 1483 чи 1485

р. в місті ПIіноні в Туренї, яку звичайно назв
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вають садові Франції. Батько його, досить за

можний буржуа, був вавідателем готелю. Рабле

виховував ся в сусідньому бенедектинському
абатстві, відки перейшов у Францїсканський ма-

настир у Пуату, де в 1511 р. його висьвятили на

попа. Внгнаний із манастнря за студії над грець
кою літературою, він знайшов захист у другому,
теж таки Францїсканському манасгирі. Врештї
йому так остогидли манастирські порядки, що він

скинув із себе одежу ченця і зробив ся секре
тарем у свого приятеля Естісака. Прогостювавши
деякий час у палацу останнього в Лїґуже, він пі

шов до Ґратінї, куди його кликав другий при
ятель Жан де Веле. Тут він студіював крім
грецької мови природничі науки та медицину,

відвідував відчити медичного Факультету в Мон-
пелїе і зробив такі значні успіхи, що його імено
вано бакалявром. З Монпелїв Раблв помандрував
до Лїона, куди давно вже його кликав Етівн До
ле, щоб надрукувати його вчені працї. Тут він

видав переклад Гіиократа і Ґалена і надрукував
першу частину свого романа Ґарґантюа (1534 р.)
В 1537 і 1539 р. він двічі ходив до Риму, де ви

просив собі повне прощене у папи за самовільний

вихід із манастиря. Дякуючи заходам Жана де
Беле він одержав параФію в одному містї неда
леко Парижа, відки його переведено в Медон. За

часи попівства Рабле вийшли ще три книги його
романа, які так радо витала публіка. За пятою
і останньою книгою його захопила смерть (1553
р.). Звістки про його смерть ріжні : одні кажуть,
що він помер як справжнїй христіянин, другі
навпаки доводять, що перед смертю він буцїм би

то висловив сумнїв що до будущого житя. „Я
йду", — буцїм би то сказав він своїм приятелям,
що оточували його, „відшукувати велике може"

(І е уаіз диегіг ип дгапй реиї-еЧге).
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Твір Раблв звичайно називають романом, але

романічного в ньому стількиж, скілько в иершій-
лїпшій сатиричній поемі і романом його можна
назвати хиба тільки в такому змислТ, в якім Го
голь назвав свої „Мертві душі" поемою. Роман
Раблє складаєть ся з ияти книг, із яких перша
містить у собі історію велитня Ґарґантюа, а чо

тири дальші історію його сина Пантаґрюеля.
Назва „Ґарґантюа'' не видумана Раблв ; в Бретанїї
не замер спогад про доброго велитня Ґарґантюа,
що носив своїх слуг, нікому не заподіяв крив
ди і т. д. Ґарґантюа був сином Ґранґузіе, короля
розумного і доброго, і Ґарґанелї, доньки короля
метеликів. Він родив ся з вуха своєї матери
і перший крик, який він видав був: „А Ьоіге!"
(пити). Він ріс не днями, але годинами; спрага його

була неймовірна, крім молока матери він випи
вав іще молоко з 17.913 коров, тай сього ледве

вистарчало. Описуючи виховане Ґарґантюа, Раблв

корпстувть ся тим Фактом, щоб висьміяти схоля-

стичну систему вихованя і поставити супроти неї
другу, що зросла на ґрунтї гуманїзму. На вихо-

вавця Ґарґантюа покликано якогось Тубаля Ольо-
Ферна, якого наука — злобна карикатура на схо-

лястичну педаґоґію. Навчанв азбуки складало ся
з того, що учитель наказав свойому ученикови
вивчити всю азбуку, перш із початку, а потім
з кінця ; на се треба було потратити 5 літ і З

місяці. Потім Ґарґантюа засадили за латинську
граматику Доната, на вистудіюване якої треба

було потратити 16 років і 5 місяців. Таке гаяне
залежало по части від способу житя Ґарґантюа,
який уставав пізно, довго вилежував ся, потім
ішов до церкви, де вислухував иараз по 26 — 30

служб божих, потім вертав до дому стомлений,
голодний, більше думаючи про обід, нїж про нау
ку. По надмірно ситнім обіді він спав, потім прн-
сьвячував своїй науці годину - другу, потім ве-

Стороженко. 10
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черяв, а потім знову спав. Бачить старий король,
що син невтомно працює, що іноді навіть піт із
нього ллеть ся, а нутя не має; навпаки, здавть
ся, ніби він став з дня на день дурнїііішііі. Вага
ни напосїло короля. Його сусїд Пилип де Мо

ре пояснив батькови Гарґантюа, що всьому винен

учитель старої школи і радив закликати нившого;
він радив Нонократа, в якого особі Рабле вивів
тип аедоґоґа нової школи, цедаґоґа епохи Від-
родженя. По нараді* ухвалили відправити самого

Ґарґантюа з Нонократом до Парижа. Новий учи
тель уживав не лише нових способів при викла
дах, але навіть змінює і сам лад житя свого ви

хованця. Ґарґантюа будять о четвертій годинї
з ранку ; поки він зодягавть ся, йому читають де
кілька сторінок із сьв. Письма; потім молитви,
а інодї й цїлі казаня. Сим і обмежавть ся релі
ґійне виховане Ґарґантюа, що мав виключно про-
тестанський характер ; нема ні постів, ні сповіди,
нї божих служб. Потім Ґарґантюа в купі зі своїм

учителем займають ся астрономією, помічають,
у який знак зодіяка входить сонце і т. и. Потім
повторювали лекції попереднього дня, при чім го
ловна увага звертала ся не на механічне виучу
ване, а на проведене вивченого в жите. Поруч
із вихованки розумовим іде й виховане Фізичне,

наука чергуєть ся з грою в мняча і з иньшими
Фізичними вправами. Так справа йде, доки покли

чуть істи, та навіть розмова за обідом мав виховав-
че значінв; балакають про якість страви, з яких
елементів вона складавть ся, про способи, які
вживають ся при приготовленю страв, при чім
Ґарґантюа між иньшпм знайомив ся з поглядами
на сї речи клясичних письменників. По обіді бра
ли ся за карти ; граючи в них Ґарґантюа шут-
ками привчав ся до аритметичних викладок. По
грі в карти займали ся музикою та співами, ґім
настикою, Фехтованем та ин. Повертаючи до дому
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з проходів Ґарґантюа та Понократ гербаризують
по дорозї. У вечір по вечері учителі, виводив

ученика на ґанок і вони дослїджують стан неба, сте-

жуть за зорями і повторяють вивчене в продовж
дня. В непогоду наука йшла иньшши робом. Раз
на місяць вони йшли за місто, при чім учитель
знайомив ученика з рідним крабм ; вони оглядали
лани, ходили на Фабрики, заводи, в решті знайо
мили ся з практичним житем. Така була теорія
та практика нової недаґоґії, що домагала ся гар
монїйного розвою духа та тїла і розбудженя са
мостійної думки в дитини. Зруйнувавши середньо-
вікову иедаґоґічну рутину, Рабле переходить до
нньшого віддїлу середньовікового сьвітогляду —

до війни і жадоби визначити ся військовими вчин
кати. В той час, як Ґарґантюа вчив ся в Пари
жі, на його батька зробив напад із найблагійших

причин його сусїд Пікрошоль, підмовлений свої
ми нерозумними дорадниками. Марючи про вчин
ки Олександра Македонського він напав на воло

дїня Ґранґузіє і став плюндрувати край. Дізнав
шись про се, Ґранґузіє покликав Ґарґантюа з Па

рижа ; сей вириває з корінем дерева, нищить ни

ми цїлі полки ворогів, або проганяй їх геть ; у за
галї за декілька днів війна кінчить ся. Велику
прислугу Ґранґузіє зробив велитень-чернець, брат
Жан, що держалном від хреста перебив ба

гацько ворогів, які напали на його манастир
В нагороду за сей учинок король дарує брату
Жанови чималий шмат землі на березі Льоари
з умовою, аби він збудував там манастир на свій
смак. Найкраще місце першої книжки, се опис,
як будував брат Жан Телвмське абатство (від
слова телема — вільне бажане). Се був величез
ний, шестиповерховий будинок із луиаковим да
хом та чудовими помешкакями: навколо були
ріжні службові будівлї, кунелї, ґалерії образів,
театри, біблїотеки і ин. Багацько натерпівши ся
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від манастирської дісціплїни, Раблв першою умо
вою свого ідеального абатства поклав брак уся
кої дісціплїни ; „роби що хочеш" було девізою
його манаствря. По внутрішньому ладу Телвм-
ський манаствр являв цїлковиту протилежність
усім иньшим католицьким манастирям ; там усе

робило ся по дзвінку: і їжа, молитва і праця;

тут — по власній волї, навіть молитва, бо церкви
не було зовсім і кожен молить ся дома ; нема на

віть дзвонів, бо вони нагадували Раблв остогидлі

манастирські звичаї. В противенстві до иньших

манастирів, де «находили собі притулок люди не

мічні або калїки, у Телемський манастир прий
мали тілько здорових і вродливих людий обох по

лів. Замісь ноадержливости та добровільного же

брацтва, що мають місце в манастирях, те лемі ги

припускають можливість шлюбу ; добровільного
жебрацтва не було, бо Телеміти були богаті лю

ди і любили роскошувати та брати від житя все

найкраще; так само послух, що був основою
співжитя по манастирях, був замінений цілкови
тою Н"лею устроювати житв як кому до вподоби;
дивно, що ся воля не тілько не мала кепських
наслїдків, але викликала у кожного з телвмітів
бажане бути як найліпшим супроти иньших. В пер
шій книжцї містить ся опис звичаїв телемського

манаствря, иньші чотири книжки прпсьвячені си

пони Ґарґантюа, Пантаґрюелю. По смерти Iрав-
ґузіє Ґарґантюа займав престол і бере шлюб

із принцесою Вадебек, яка по двох роках умирав,

породивши на сьвіт Пантаґрюеля, що був ще

більшим велитнем ніж його батько. Коли надій
шов час виховувати його, знову являвть ся на

сцену Понократ, в якого супроводї Пантаґрюель
під'їздить до Парижа для докінченя свовї осьві-

ти. Тут Пантаґрюель зустрічає Панурґа, жартовлн-
вого епікурейця, явного еґоіста, але привабливого
своєю веселістю, гумором і оріґінальною житввою
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ФільосоФією чоловіка. Раблв так зацікавив ся орі-
ґінальною особою сього Француського ФальстаФа,
що сам Пантаґрюель відходить на задній илян,
а Ианурґ зі своїми незліченими дотепними шту
ками приваблює до себе цілковито увагу читача.
Коли у Панурґа повстає Фантазія одружити ся. Пан
таґрюель наказує знарядити цілу Фльоту і від'їздить
у купі з ним до пророчнї „Божественної Пляшки"
(Г огасіе сіе 1а сііуе Воиіеіііе), щоб довідати ся, чи

буде ГІанурґ щасливий ? Мандрівці зупиняють ся
біля ріжних островів, яких не можна вишукати
на жадній мапі. На одному з них царюв втїленв

Посту (Оиагез те Ргепапі), якесь довге і сухор
ляве страховище, що їсть одну лише рабу і про
дав індульґеиції. Цїле населене острова провадить
вічну війну з людністю сусїдного острова —

су
противниками посту, Ковбасками — так Рабле

охрестив протестантів, що відкидали пости. Відси
мандрівцї їдуть до двох сумежних країн; на од
ній живуть папФіґи, на другій папімани. Під пер
шими він розумів кальвіністів, що показують ду
лю папі; під другими прихильників папської вла
ди. Зацікавивши ся тим, що почули від остан
ніх про папу, мандрівцї зважують ся поїха
ти де його «ітолицї „Гучного Острова" (Ь'ііе 8оп-
папіе), названої так тому, бо на нїй вічно чути
голоси дзвонів. Край сей посідають птахи, вони
схожі до людий і звуть ся АЬе^аих (абати), Еуе-
о-аих (епископи), Сагйіпдаих (кардинали). Птахи
більш нічого не роблять, тілько скачуть і співа
ють під гуки дзвонів. Цар сього величегного пташ
ника — назвичайне бундючна птаха Раредаих
(паиа). Вона майже завеїди сидить у своїй по
золоченій клітцї, оточена сагйіп^аих-ами, що сто
ять перед нею на вколїшках і обожають її. За

„Гучним Островом" в ще декілька островів, між
иньшими Остров Волохатих Котів (Спа1іез 8оиг-
гея), так зве Рабле; судіїв, що носили на собі пла-
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щі з котячим Футром. Опис сього острова
—

найліпша сатира на карне право Франції, на жор
стокість і продажність судіїв. З острова Волоха

тих Котів мандрівці пристають до острова Брех
ливої Науки. Цариця сього острова — Квінтесен

ція —
годуєть ся катеґоріями і сілльоґішамп;

в ній не важко пізнати гніздо схолястики і за

клятого ворога гуманізму, знамениту Сорбону.

Минувши ще кілька стаціп мандрівці нарешті при

їздять і до того острова, де містить ся пророчня
Божественної Пляшки. ІІокоштувавши чудової води,

мандрівці з надзвичайною радістю починають го

ворити віршами, але „жриця" переривав їх ось

якими словами: „Вертайте у сьвіт, до себе, і опо-

віджте людам, як багато чудес на чемлї. Най фі-

льоєоФія ваша студіюв сей сьвіт, який обіцюе лю

дям таке множеотво нових відкрить, що всі по-

переднї знаня покажуть ся в норівнаню з ними

марницями без ніякого значіня. Працюючи чесно

і постійно ви переконавте ся про справедливість
відповіди даної грецьким ФільосоФом Талесом

єгипетському цареви Амазісу, коли на запит

останнього, в чім треба вбачати шляхетство, від

повів : „У часї, бо час відкривав і відкрве ще ба

гато таемного, що заховує в собі природа*. От-

сими повними глибокого змнслу словами і закін-

чувть ся роман Рабле.
Iз змісту романа вадко вже, яке громадське

значінь; май його сатира. Всі боки відживаючого

ладу: реліґія, наука, політика, педаґогія, карне

судівництво — все підлягає дотепному глузуваню.
Але самим неґативним відношенєм до відживаю
чого не обмежуеть ся заслуга Рабле. Про нього

можна сказати те, що сказав Турґенев про авто

ра Дііп ГСіхота, а власне, що як і кождий справ
жній художник, руйнуючи одною рукою, він бу

ду* я» другою. В вііхованю Ґарґантюа, в описі Те-
лемського манастиря і наритії в заповіті жрицї
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пророчнї Божественної Пляшки Рабле ввсловив
свої позитивні погляди, свої мрії про можливість
для чоловіка щастя, збудовані на його глибокій

вірі у вроджене благородство людської природи.

V. ДОонтень і його „Нариси".

Розвій раціоналїстичної і скептичної думки
у Франції закінчив ся творами Монтеня, а власне
його безсмертними „Нарисами" (Еззаіз). Те, що

у Доле, Денеріє, Рабле висловлювало ся в Формі
натяків або під покришкою ріжних алеґорій, те

у Монтеня, коли й не зведено до суцїльної систе
ми — бо він був ворогом усякої системи, по

являвте ся в цілому ряді Формул і сентенцій, що
повстали наслідком його глибоких спостережень
над жнтем і людьми. Оріґінальність Монтеня по
лягав головно в тім, що в віцї захопленя, енту-
зіязму, боротьби пристрастий, релїґійного Фана

тизму, він являвть ся втїленем витревалости і по-
міркованости, являє собою тип спокійного спо

стерігача, що зумів заховати повне пановане над
собою і ясність душі саме в той час, коли нав
коло його кипіли ріжні релїґійні та полїтичні

прпстрасти. Нариси Монтеня, се ряд признань,

спостережень над самим собою, що йдуть поруч
зі спостереженими над природою людського духа
в загалї. Він обібрав себе як одного з представни
ків людського роду і вистудіював усї рухи своєї

'душі. Хоча споетереженя над прикметами люд
ської природи позбавлені у Монтеня систематично
го характеру і висловлюють ся між иньшим і з при
воду ріжних мотивів, то не дивлячись на се у ньо
го, як і у кожного мораліста, є своя вихідна тичка,
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з якої він розглядав ріжнобарвний сьвіт рухів
душі, чеснот і слабосгий. Скептицизм Монтеня
займає середину між житєвим скептицизмом, що

повстав наслідком зневіри, і ФільосоФським скеп

тицизмом, в якого основі лежить переконане про
непевність людського знаня. Ріжностороняість
і здоровий змисл спасли його від крайностий як

одного, так і другого напрямку. Xоч він і визнає

еґоізм головною пружиною людських учинків, але

визнав його цілком природним і навіть необхід
ним для людського щастя, бо коли чоловік буде

приймати інтереси иньших занадто близько до сво

го серця, тоді прощай спокій і щасте ! Так само

він визнає цілком природним і те, що чоловік не

має змоги пізнати абсолютної правди і в сьому

зрозуміню вбачав лїкн супроти хоробливого на

пруженя думки, що стремить осягнути те, що не

доступне для людського ума. В своїм скептичнім

сьвітогляді Монтень знайшов спокій і моральну
рівновагу. „Сумнїв — говорить він — се мягка

подушка для гарно з'орґанїзовавої голови". В сво-

йому кабінетї, під власним іменем, написаним на

стїнї, він намалював дві чарки ваги з написом:

Оие заіз ]е? (Або я знаю?). В отсїй девізі
—

завважує Прево Парадоль — кривть ся ключ

до цілого сьвітогляду Монтеня ; він не каже : „Я
не знаю" ; він піддає сумнївови самий сумнїв, вів

каже: по чім знати, на чиїм боці правда? Без-

страсте і самоопанованв Монтеня дуже нагадують
культ духової ясности у стоіків, що вважали най-

висшою прикметою виробити собі такий настрій
духа, при якому нїщо не може захвилювати чи

збентежити наш спокій душі. Три ФільосоФії да

лекої минувшини мали величезний вплив на Мон

теня, Еііікур, Сеиека і їІлютарх. Перший пропо
відував культ особистого щастя і в сьому пунктї
Монтень близько підходить до нього, бо й його

мораль зрештою зводить ся до того, аби зуміти

■і^ал
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бути щасливим. Два иньші письменники були його

приятелями і порадниками в сумні хвилини житя,
спричинились до виробленя тої ясности духа, яку
вів подібно до стоіків лічив за необхідну умову люд
ського щастя. Плютарха він ставив висше над Сене-

ку і називав його своїм „требником". Та з огля

ду на те, що у Плютарха не було строгої і ясної
свстеми моралї, хоч він і хилив ся до скептициз
му, Моатень, по природі своїй ворог усякої си

стеми, охоче брав у нього ріжні анекдоти, псп-
хольоґічні уваги, але висновки з них робив
власні.

Познайомившись із загальним характером
сьвітогляду Монтеня, перейдемо до його поглядів
на ріжні питаня моралї. Від такого скептика,
яким був Монтень, трудно чекати проиовіди яких
будь моральних ідеалів. Мораль Монтеня, скілько
можливо її зрозуміти на підставі ріжних місць із
його Нарисів, досить часто суперечних, збудова-
ва на культурі особистото щастя, в загалі мав

епікурейський характер, але в в ньому деякі риси,
що нагадують мораль стоіків. Уважаючи метою
людського житя — досягти щастя, він оцінює
саму чесноту і моральний обовязок на стільки, на
скілько вони не суперечать його головному прін-
ціпови ; всяке силуване людської природи в імя

абстрактної ідеї обовязку видавалось йому боже-
вілем. „Xиба останньою метою чесноти, — каже
він — не в те моральне задоволене, яке вона

приносить із собою?" По думці Монтеня чоловік

ісгнує не для того, аби витворювати собі певні

моральні ідеали і стреміти наближатись до них,
а для того, щоб жити і бути щасливим. „Я живу
з дня на день — каже Монтень — і кажучи щи
ро, живу лише для самого себе. Відповідно до
такого погляду Монтень уважає головними обо-
вязками чоловіка — обовязки супроти самого се
бе. Обовязок сей вичерпуєть ся отсими словами
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Плятона, що їх наводить Монтень : „Роби своє ді

ло і пізнай самого себе !" Останнїй обовязок, по

думці Монтеня, найголовнїший, бо щоб з усліхои
робити своє дїло, треба вистудіювати власний ха

рактер, свої симпатії, розміри своїх сил, в загалї

пізнати самого себе. Потім іде другий обовязок
— виховати себе для щастя, то є, виробити такий

стан духа, при якому щасте відчувавть ся силь

нїш, а нещасте слабше. Нещастя бувають двоякі:

1) нещастя неминучі, т. з», обєктивні, як от

смерть близьких люднй, каліцтво, сліпота і т. ші,

і 2) нещастя субективні (незадоволене, честолюб

ство, бажане богацтва, влади і т. п.). які можна

зменьшити працею над собою. Обовязок чоловіка

бороти ся як з одними, так і з другими: перші

треба переносити покірно, як неминуче зло, піклу
ватись розважити себе, замінити хиби одного орґана

подвійною діяльністю другого;що до нещасть другого
рода, то супроти них треба ставити ся з Фі.льосо-

Фічним поглядом, тодї в значній мірі зменьшить ся

їх острота.Далї за обовязкавш чоловіка в відношеню
до самого себе йдуть обовязки в відношеню до инь-

ших люднй. По думці Монтеня відносини сього рода

регулюють ся прінціном справедливости : кождо-

му чоловіковії треба віддавати те, що слід, не за

буваючи про справедливість у відношеню до са

мого себе. Треба бути справедливим у відношеню
до жінки, поводити ся з нею коли не з любовю,

то з повагою, так само треба поводити ся з діть

ми, піклуючись про їх виховане. Той сам прінціп

мусить панувати і в відносинах до ириятелїв, на

приязнь яких треба відповідати такою самою

приязню. Ворог усякої пересади або сантимен-

тальности, Монтень переконаний, що строго пе

реведений прінціп справедливости більше ніж

який иньший здатен забезпечити щасте як усїх
иньшвх людий, так і наше особисте. Дуику иро

відносини чоловіка до держави Монтень Форму
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лує ось як: перший обовязок кождого горожани-
на — повага до іетнуючого порядку. Як у сФері
моральній він не виставляв жадних ідеалів, так
само не вірить їм і в сФері політичній. На йога

думку бажати зруйнованя іетнуючого ладу за для
тих хиб, які є в ньому, се все одно, як би хто
лїчив хоробу смертю. Кождий горожанин мусить
підтримувати ту партію, яка піклуєть ся про під

тримуване іетнуючого зіаіиз ^ио, бо реФорми,
навіть незначні, підкопують довіра до старих ін

ституцій і тому неґативно впливають на звичаї.
Єдине, що по його словам дозволено горожанину,
який помічає хиби іетнуючого ладу, се дбати

про те, щоб він не погіршив ся ще більше. Кон

серватизм Монтеня, що опараєть ся з одного бо

ку на його скептицизм, на його недовірю до вся
ких політичних ідеалів, з другого на дбаню про
власний спокій, робить досить сумне вражіне.
Дїйсно, в сьвітоглядї Монтеня е щось хирне, зни

діле, щось таке, що сумежить із буддизмом. При
всій повазї до ґенїя Монтеньового людськість не

піде за ним, бо зробити се значить відмовити ся

від усякого поступу і засудити себе на „затхлий"
консерватизм. Невеличкий по розмірам, але ін

тересний змістом розділ „Нарисів" Монтеня при-
сьвячений питаню про виховане. Се глава 24 і 25
Його першої книги і 17 глава другої. Познайоми
тись із поглядами Монтеня на завдане вихованя
тим більше потрібно, що вони мали досить знач
ний вплив на пізнїйші евстемп иедаґоґічні Льокка,
Руссо і відбили ся навіть у знаменитій статї Пі-
рогова „Вопросм жизни". Чого треба навчати ді-
тий ? — запитав хтось у спартанського царя Аґе-
зілая. — Того — відповів мудрий цар

— що во
ни почнуть робити, коли стануть дорослими". Сї -

слова, се вихідна точка Монтеня. Головна хиба
сучасного Монтеню вихованя лежала в праці над'
одною памятю, в обвантаженто дитинячого ума

.'
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лаками відомостями, які ніколи аотім Йому не

■були здатні нї на що в житю. По думці Мон

теня мета вихованя полягав не в тім, аби з ди

тини зробити Фаховця-правника або медика, але

щоб він був мужем твердої волї, сильного і в купі

гнучого характеру, чоловіком, що вмів розумно
тішитись щасгем і зі стоіцизмом переносити ті

нещастя, які посилав йому доля. Таким робом

розвій ума і Формоване характеру, ось головні

яавданя вихованя. Розвій Фізичний у Монтевя,
так само як і у Рабле, мусить іти поруч із ро

зумовим ; і в сїй точцї без сумнїву відбив ся

вилив Рабле, але останнїй як медик більше ці
кавив ся Фізичним вихованем, тоді як Монтень
в ролї мораліста дав перевагу розумовому і мо

ральному вихованю. „Тканина людського житя —

завважує він — складавть ся з подїй, незалеж
них від чоловіка, і із подїй Фізичних або розумо
вих, які залежать від нього ; дякуючи їм він

сам може впливати на події. Ег§;о, перш усього

треба розвивати волю — здібність дїяльну і ро

зум — здібність розсудливу. Наука не мусить
бути тілько працею над памятю, але також і над

розумом, мусить привчати його до самостійного

думаня". Щоб виховане мало розумну цїль, на

думку Монтеня, треба наперед пізнати вдачу і на-

хили дитини; не треба напихати її силою ріжннх
відомостіі, не застрашувати карами, але ступне
во і уважно треба првслухати ся до голосу її
власної розвоєвої сьвідомосгв. Монтень рішучо
відкидав право вчителя Формувати на власний

зразок розум дитини; учитель не повинен керму
вати вчинками дитини своїм авторитетом і при

мушувати, аби вона приймала його слова на ві

ру — все мусить бути доказане і самостійно пе

рероблене в розумі дитини. ІІо думці Монтеня
все може бути темою навчаючої розмови : кімна
та, стіл, крісло, ранок, вечір і т. д., про асе
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можна говорити навчаючим робим, не роблячи на
силля над розумом дитини, але підіймаючи і за-

довольнячи її цікавість. Що до морального роз-
вою, то Монтень, завятий переважно розвоем ро
зуму, звертав на нього меньше уваги і радить
розвивати у дїгий лише щирість і любов до пряв
ди. Чи згодимо ся й ми з висновками Монтеня, чи

нї, але в кождім разі сам хід його міркувань роз
буджує думку читача, наводить його на ряд но

вих ідей. Ось чому .Лариси" Монтеня треба чи

слити до тих не дуже численних книг, що нїколи
не зістаріють ся, бо кожде поколїнв, студіюючи
їх зі свого погляду, завше з'умів віднайти в них

щось нового.

VI. Руманїзді у Анґлїї.

Перші познаки гуманїстичних стремлінь
у Англїї показали ся в XV ст. Вже в початку
сього столїтя зустрічаемо в Анґлїї декількох му
жів, зацікавлених ново відкритими памяткамн
класичної лїтератури. Такими мужами між инь-

шипш були Кентерберийський архіепископ Томас
Арондель, що листував ся з Фльорентийським гу-
манїстом Колючіо Салютаті, Генрі БоФор, єпи

скоп Вінчестерський, дядько Генриха V, який

бувши на повстанському соборі, близько позна

йомив ся з відомим Поджіо, якого й закликав до

Англїї. Iз сьвітських осіб треба назвати опікуна Ген-
рихаУI,герцоґа ГомФрі Ґльостера, людину дуже орі-
ґінальну, охоплену горячим стремлінем до знаня,

що не зупиняла ся нї перед якими Фінансовими
засобами для підтримуваня нового руху, за що
його так прославляли італійські гуманісти. До бі
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•блїотекв ОксФордського університету вій жертвував
чимало грошин і рукописів клясичних письменнії
ків, рукописів, що закуповував нерідко аа досить

високу ціну в Iталії. Дякуючи заходам таких лю

днй, смак до класичної осьвіти став значно роз

повсюджувати ся в Англії і від половини XV в.

війшло навіть у звпчай посилати вихованців Окс

Форда і Кембріджа для докінченя осьвіти до Іта

лїї. Повертаючись з Iталії сі молоді люди роби-
бпли ся пропаґаторами клясичної осьвіти в Анґлїї.

Під впливом сих нових течій иочинаєть ся реФор
ма науки в ОксФордї і Кембриджі, вводять ся

виклади клясичних авторів. Поступ у тім напря
мі йшов так хутко, що коли молодий Бразм при
їхав 1498 р. до Анґлії, його вразив високий рі
вень класичних наук в ОксФорді. Він знайшов

там цілий кружок гуманістів, що недавно повер

нули з Iталії (Колет, іроцій, Лінарк і иа.), кру
жок, у акім йому самому можна було багато

дечого навчитись.

Пересаджені на англійський ґрунт ідеї Від

родженя мусїли доконче спіткати ся з віджива
ючими прінціпами середніх віків, якими всеж

таки по інерції кермувалось громадське жиіб.

В тій боротьбі взяла як найживійшу участь лі

тература і белетристична Форма явилась досвть

відповідним засобом для осьміюваня старих по

рядків і поглядів та проведеня в жите нових, більш

раціональних і гуманних поглядів. Першим і най-

цікавій ший твором того рода була „Утопія" То-
маса Мора, приятеля Бразмового, що вийшла 1516

р. Утопія Мора, се досить яскравий доказ впли

ву ідей Нлятона на громадські ідеали гуманізму.
Коли Мор змалював у своїй Утопії план ідеаль
ного громадського устрою, він без жадного сум

ніву мав на кожному кроцї перед очима Плати

нову Републїку. Твір Мора ділить ся на дві ча

сти : в першій подано критику сучасного авторо
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ви ладу англійського жнтя з його грубими зви

чаями, жорстоким аравосудем, самоволею властий
і т. п. ; друга присьвячена цілком описови по

рядків, що панують на острові Утопії. У вступ
ному слові автор оповідав, що під час свого пе

реду ваня в Голяндії він познайомив ся в Антвер
пені з мандрівцем РаФаелєм ГіФльодеем, який

перед тим повернув ся із Америки і ніби то опо

відав йому про дивні порядки на відвіданому
ним острові Утопії. Головна ріжниця між Уто
пією і Бвропою полягає в організації власности
в Утопії, де так само як у Републїцї Нлятона
нема приватної земельної власности ; єдиним
власником землї являєть ся держава, яка на

певних умовах віддав землю окремим особам. Уся
людність Утопії живе окремими родинними гро
мадами (в кождііі не менше, як 10 чоловіка), на
чолі яких стоять иатріярхи або начальники ро
дів. Як тілько родина переростав се число, нові
члени відходять і складають нову кольонїю.
В кождій рсдинній громаді містять ся два послу-
гачі, що виконують наиприкрійші і трудні праці,
до яких залїчувть ся між иньшими і польоване.

Щоб не було занадто острої ріжннцї між люд
ністю міст і сїл, кожда родина по певнім часі
обовязково від'їздить на два роки до міста, бере
участь у міських працях і т. д. Грошин на Утопії
нема; все, що треба Утопійцеви, він може одер
жати на громадському ринку ; в містах, подібно
до Спартн, улаштовано громадські їдальні. Хоча
людність Утопії займаеть ся головним чином хлі
боробством, але крім того кождий мусить вивчи
ти ся якогось ремесла, бо кожда родина сама

пригоговлює для себе все потрібне: білизну, одежу,
обув і т. д. Брак грошин викликує у Утопійцїв
особливий погляд на „благородні" металі, які
в їх очах не мають жадної вартости. Уряд на
Утопії демократичний ; кожді ЗО родин вибирають
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собі на рік правителя або Філярха з учених лю

дий. Усіх Філярхів 200; вони вибирають із чоти

рьох кандитатів, обібраних народом, князя, що

править Утопійцями досмертно. В разі над-

ужитя власти вони-ж таки й скидають ваго

з князівства. Докладно описавши устрій жвтя

Утопійцїв автор устами РаФаеля висловлює своє

щире переконане, що на землі' не може бути

справедливссти і щастя, поки істнув приватна
власність і поки гроші відограють ролю мірила
всїх річий. Такий був ідеал громадського устрою,

поданий гуманістом, вихованим на Плятонових

ідеях.
Своєю дорогою, не кажучи вже про загаль

ний імпульс, прищеплений гуманїзмом розумово-
вому рухови в Англїї, він мав спеціяльний вплив

на систему вихованя і викликав декілька тракта
тів, де викладалась ся нова система. В 1570 р

вийшла в сьвіт праця Роджера Атема „Шкільний
учитель", де більше - менше систематично викла

дали ся нові погляди на виховане. Перше, що

рекомендувть ся тут учителеви, се лагідне по-

воджене з дїтьми. Замісь звичайних у ту пору

мір сгрогости, що лише роз'ятрюють дїтий,

Атем радить прищепити їм любов до науки, зро
бивши самі виклади тої науки цїківими і займа

ючими. Другим основним пунктом своєї педаґо

ґічної системи Атем, подібно до італійських гу-
манїстівпедаґоґів, лїчить гармонію духа і тіла;

з огляду на те радить педаґогам звертати увагу
на Фізичне виховане учеників. Знову-ж із огляду на

те, що метою кождого вихованя є приготоване
людий до житя, Атем підкреслює необхідність
плеканя в душі дитини високо-моральних прінці-
пів, послуху старшим і дісціпліни.

Студіюванв впливу ідей Відродженя на лі

тературу Англії було би неповним, колиб зали

шити анґлїйську драму. Від середніх віків Анґлїя
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одержала в спадщині три головні драматичні
Форми : містерію, мораліте і Фарсу або інтерме
дію. Ся остатня Форма ранїш ніж иньші підлягла
перерібцї в античному дусі. До 1537 року треба
також відносити появу інтермедії „Терсіт", в якій
драматизована історія Гомерівського Терсіта, пе

реробленого під впливом Плявта на Вояку Xва
стуна. До часів Едьарда VI треба також відноси
ти другу інтермедію „Джек Ошуканець" (7аск
Ьидіег), в якій можна добачити вплив Плявто-
вого АмФітріона ; пізнїйше, за часів Генриха VШ,
інтермедія снлкувть ся переняти собі технїку ан
тичної комедії, з роздїлом на 5 актів. Така була
песа РальФа Юдола „Ройстер Дойстер" (біля 1550

р.), яку звичайно величають першою правдивою
англїйською комедією. Коло половини 16 віка по
чинають приймати більше-меньче правдиву Фор
му і мораліте; вони так само дїлять ся на пять
актів і починають допускати до себе крім але

ґоричних Фігур і історичні особи, дякуючи яким

мораліте помалу прибирають Форму драматичної
хроніки. Такі були пєси епископа Беля, а також

драма (полов. 16 в.) „Славні побіди Генриха V",
яку використав навіть сам Шекспір. До 1561 р.
належить драматична хронїка „Ґорбодук", що вва-
жаеть ся першою правдивою англїйською траге
дією. Вона має 5 актів і написана, слідом за Се-
некою, з хорами і в риторичному стилю, хоча
зміст її позичено з англійської історії.

Велике значінв в історії анґлійської драми
мало заведене в Льондонї постійних театрів.
Відомо, що середньовіковий театр був театром
аматорів і що власне стану акторів не було.
В Англії театральна дирекція лежала в руках
духовенства, потім перейшла до рук ремесниць-
ких цехів та торговельних корпорацій. Перші
згадки про акторів проФесіоналїстів , що гра
ли в інтермедіях, подибуемо в 1464 р. В кін-

Стороженко 11
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цї XV віку деякі визначнїйші двори мали у себе

власних акторів. Iз королїв Річард Ш перший
завів цїлу драматичну трупу ; підлягала вона

окремому урядннкови, що завідував королівськи
ми забавами і звав ся Мавіег оі Ше Кеуєіз. При

дворі Генріха УШ-го бачимо на королївській
удержаню аж три трупи акторів. У початку дру
гої половини XVI віку число акторів збільшило
ся до тої міри, що уряд Єлисавети мусїв зменши
ти його, видавши наказ (1572 р.), що ставив усіх
акторів, коли тілько вони не були втягнені до

трупи якого льорда, на рівні з волоцюгами і су

воро карав за те. В 1574 р. улюбленець Єлиса
вети льорд Лвйстер вивднав для власної трупи
патент, що надавав їй право давати вистава не

лише в Льондонї, але й на провінції. З початку
трупа давала вистави в самім Льондонї, але тро
хи згодом, дякуючи сварці, що повстала між нею

і міською радою, примушена була перенести ся

за міську межу. Тут у 1575 р. голова трупи

Боредж збудував на місцї скасованого домінїкан
ського манастиря перший постійний театр, відо
мий під назвою БлякФраврського. Слідом за виш

у тій самій місцевости повстали ще два театри,
а в 1577 році їх налїчувалось уже вісїм. Заведе
не постійних театрів творить епоху в історії ан

глїйської сценїчної штуки. Доки театральні ви

стави відбували ся при палацах льордів або в на-

нятих будинках, їх істнуване не було забезпечене:
значні більше-меньче особи, господарі таверн,
члени міських рад у кожній хвилі могли втруча
ти ся в справи акторів. Тепер, від коли театраль
ні будинки повстали за межою міста і на власній

землї, актори вперше стали міцно на ноги, впер
ше війшли в безпосередні зносини з публїкою.
Що раз більше замилуване до театральних вистав

викликало досить велике противдїлане з боку пури
танських проповідників та пронято! пуританськими
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□оглядами лондонської міської ради. Причини
неприхильного відношеня до вистав із боку остан
ньої були подвійні: а) полїційні — страх пожежі
і ріжних бенкетів, страх розповсюдженя чуми та
иньших пошестий і б) причини -внутрішні, мо

ральні. В кінці XV в. пуританські погляди все

більш і більш розповсюджували ся серед льон-

донської людности, а по навчаню сеї секти театр
уважав ся інституцією діявольською, твором само
го Сатани, придуманим для спокуси і загибелї

людських душ. Льондонські театри були двох ти
пів : більше просторі, що звали ся публичними
(риЬІіс) і менче просторі, або приватні (ргіуаіе).
До перших належали Ґльобус і Лебедь, до дру
гих БлякФраврський і ин. Будівля і устрій ан

глїйських театрів булн надзвичайно прості. Зви
чайно англїйські театри були покриті дахом лише
на половину ; дах захищав тілько сцену і ті льо-
жі, що прилягали до неї ; півколесний партер,
подібний до циркової залі, був зовсїм відкритий
і глядачі, що містили ся в ньому, кожну хвили

ну мусїли сподївати ся неприемних інцідентів
з боку вередливої льондонської погоди. Що до
сцени, трохи піднятої над партером і відділеної
від нього залізною огорожею, то вона мала два
відділи — авансцену і прибудоване на заднім
пляні підняте в гору місце з бальконом, що від
діляв ся завісою. Балькон удавав собою терасу,
башту, міський мур; тут напр. відбувало ся по

бачене Ромео з Юлією і відси горожани Анжера
вели переговори з королем Джоном. (Шекспірова
драма: .Король Джон"). Під бальконом була умі
щена маленька внутрішня сцена ; тут напр. сто
яло ліжко Дездемони і тут же автори в „Гамлє-
тї" грали пантоміму отроєня короля. Праворуч
балькона містив ся оркестр. Головною хибою бу
дівлї англїйської сцени було те, що частина гля

дачів займала місце на сценї. Крім льож, що мі
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етили ся довкола сцени, найбільше заможна і ін-

телїґентна частина публиви сидїла або на лавах

біля льож, або просто напів лежала на рогожках
або на власних плащах ; за такі місця платило

ся по 1 шіллїнґу, тоді як місце в партері кошту
вало всього 1 пенні. Сценїчна обстанова вигляда-»
ла просто; не було і згадки про якісь декорації
або куліси. Все убране сцени обмежувало ся ли

ше на удраповане килимами, чорне в траґедіях
і рябе в комедіях. Прикріплені до килимів чоти

ри квадратові картони з двома перехресними бі

лими поясами мусїЛи означати вікна. Відомости

про місце подїй подавали ся на дошцї, яку ви

носили на авансцену і прибивали цьвяшками до

стовпа; щоб повідомити про зміну місця подїй,

треба було тілько перемінити дошку з написами.

Коли знаєш се, тодї став зрозумілим вислов Теиа,

що при виставі Шевспірових драм головним ма

шиністом була жива уява публіки.

VII. Попередники Шецспіра.

В епоху заведеня постійних театрів анґлій

ська драма переживала хаотичний стан. На сценї
виставлялись твори найріжнїйшого змісту: мора
літе, драматичні хронїки із рідної історіі, кріваві
драми, яких зміст брав ся із середньовікових
новель, пвси зі вставленими до них інтермедіями
і т. д. ; не дбаючи про художну вартість своїх

творів, автори їх усю силу покладали на те, аби

„ потрясти" залізні нерви своєї публіки, примуси
ти її здрігнутись від жаху, або розсьмішити її до

сліз. Школи вони не завагались перед тим, аби

вставити в траґічні дїї комічний Фарс, нагрома

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-0

9
 1

4
:1

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/h
v
d
.h

w
g
l6

f
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



— 165 —

жували вбійетва, взагалі не зупинялись ні перед
якими сценїчними еФектами. Надати драмі хоч

яку будь художну орґанїзацію зважив ся вперше
Джон Ляйлі, найстарший з числа тих драматур
ґів, що звичайно звуть ся попередниками Шекспі-

ровими. Се був чоловік із класичною осьвітою,

маґістер штуки і автор популярного в свій час ро-
мана „ЕвФуес". Склад і мова сього романа —

штучні, підсоложені клясичними порівнанями,

грою слів і стилістичними оздобами ;
— роман був

у модї в часи Єлисавети і від імени героя рома
на його стиль став відомий під назвою евфуізму.
Найкраща з його драм, се Олександер В. і Кам-
паена. Зміст її — великодушний вчинок Олек

сандра Македонського, який довідавшись, що

улюблена ним дївчина кохав маляря Апеллеса,

перемагав свою пристрасть і віддав її добровільно
Апеллесу, Поруч із сею головною дїєю йде дру
га комічна, де дїєвими особами виступають при
дворні Олександра ; ФільосоФи Плятон, Арісто-
тель і Діоґен, а також їх прислужники, що сил-

кують ся випередити один одного острим розу
мом і сьмішать публїку. Не мала заслуга Ляйлї
полягав в тому, що вів увів прозаїчний діяльоґ
замісь віршового, а до того ще й римованого. Се

був досить значний крок на шляху зближеня

драми з житем. Ні в кого з драматурґів поперед
ників Шекспіра не зустрічаемо такого веселого,
живого і дотепного діяльоґа, як у Ляйлї, і коли

порівняемо діяльоґи прислужників у драмах Ляй
лї з подібними сценами у Шекспіра (напр. з роз
мовою грабарів у Гамлеті, що також міряють ся

остротою рузуму один із другим, то переконаемо
«я, що Ляйлі мав свій вплив на Шекспіра.

Крім Ляйлї в кінцї XVI в. тішив ся вели
кою славою Томас Бід, якого кріваві траґедії
{Джеронїмо і Гішпанська траґедія) так прий
шли до вподоби анґлійській публицї, що вистав
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лялн ся на сцені навіть тодї, коли Шекспір напи

сав Гавїлвта, Макбеїа і Короля Ліра.
Одною з головних причин, що сприяли над

звичайному хуткому розвояви англїйської драйв
в кінці XVI в. було те, що театр притягнув до се

бе все молоде, осьвічене і талановите. Драматур
ґи, попередники Шекспіра, були людьми, що одер
жали висшу осьвіту переважно в ОксФордї і Кем-

бріджі. Під рукою клясично-осьвіченої і талано

витої молодї драма хутко прибрала артистичну
організацію. Уже в творах Ляйлї можна завва

жити нахил надати драмі внутрішню єдність, по

ставивши в центрі її одну величню особу, але від

Ляйлї, як від драматурґа придворного, а до того

коміка, нїчого було й чекати реФорми поважної

драми, перетвору крівавої траґедії в художнїй
твір. Така честь випала на долю Марльо, найта-

лановитїйшого з попередників Шекспіра (1564
—

1593 р.). Драматичні твори Марльо надихані та

лановитістю і виявляють в авторі їх огнистий,

нестриманий темперамент. Його інстинктом тягло

до себе все величне, титанїчне. Більшість його

героїв надїлена такими пристрастями, що пере
важають усяку дїйсність, і такою- волею, яка не

знав жадних перепон. Лїтературну карівру вів

почав траґедією „Тамерлян" (1586 р.), драмою,
написаною в народно-романтичному стилю, якого
він ужив власне за для того, аби реФормувати
його. Він зразу завважив, що власне такого рода
драмам, а не клясичним, належить ся будучність,
і покладав увесь свій талан на те, аби надати
їм клясичну організацію. Він одночасно реФор

мував і зміст і Форму драми і навіть її вислов.
Змалювавши в особі Тамерляна тип честолюбця
і завойовника, Марльо зразу поставив трагедію
на психольоґічний ґрунт. До нього драма була
чергованем крівавих подій, але в ній не було
внутрішнього центра. Марльо дав їй той центр
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у характері героя, і власне в його сильнїйшому
над усі иньші прпстрасти честолюбстві, в бажа-
ню власти. Другою заслугою Марльо було виро
блене натуральнішої дікції. До Марльо народно-
романтична драма писалась римованими віршами
і при тім сама думка досить часто падала жерт
вою римів. Завівши в свою драму т. зв. білі вірші
Марльо надав свойому діяльоґови більше свободи
і натуральности ; щаслива новина подобалась усїм
і слідом за Марльо всі драматурґи стали писати
свої драми білими віршами. Два роки по Тамер-
лянї Марльо виставив на сценї свого Фауста.
(1588 р.). Сюжет для сеї драми він позичив із на

родної книги про Фауста, виданої 1587 р. Шпі-
сом і скоро по виданю перекладеної на англій

ську мову. Неясним поривам німецького чарівника,
зрозуміти тайни природи, щоб Марльо надав гли*
бокий змнсл сьвідомого незадоволеня схолясти
кою, незадоволеня так характерного для посту
пового чоловіка епохи Відродженя. Але як справ
жній Англїчанин, Фауст у Марльо диввть ся на

науку з практичного погляду, вбачає в ній мо-
гутнїй спосіб до розширеня власти чоловіка над

природою і тілько за таку науку він годен від
дати чортови свою душу. В сьому й полягає го
ловна ріжниця його від Фауста I-етевого. Так са
мо і МеФістоФель Ґетевий не подібний до МеФі-
стоФеля англїйської драми. Перший — дух запере
ченя, дух іронії, справжнв втїлене руйнуючих ра
ціоналїстичних теорій XVIII в. ; другий стоїть
близько до МеФістоФеля леґендарного; се — грі
шний ангел, що заховав у собі ще спогади про
небесне блаженство. З драматичного погляду Фауст
стоїть низше Тамерляна. В ньому не має вірної
льоґічної дії, що розвивавть ся із своїх основ; се

ряд сцен та епізодів, звязаних чисто Формально
між собою і покладених один за одним у такім
порядку, в якім ідуть у книзї IЇIпіса. Вартість
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драма Марльо більш у лїричних, як у драматичних
партіях, але за те в ліричних місцях він дохо

дить до нечуваної тоді досконалосте Рік пізнїй-

ше Марльо виставив нову свою, третю вже драму
„Мальтийськип Жид". Тодї як основною рисою
Тамерляна було честолюбство і жадоба власти,

то патосом Мальтійського Жида являють ся дві

пристрасти — бажане наживи і почуте пімсти.
Сим пристрастям зумів Марльо надати такі ко-

льосальві розміри, такі психольоґічні глибокі мо

тиви, що вони стають майже поетичними. Подібно

до Скупого Рицаря Пушкіна герой драми Бара-
бас любив гроші, головно за те, що володїне ни

ми підіймає його у власних очах, що для нього

роскіш — иочувати свою могутність, і утіха ду
мати, що ті самі христіяни, які так погорджу-
ють ним, у разї потреби прийдуть до нього з у-
клоном. Ся траґічна риса вдачі Мальтійського

Жида була перенята Шекспіром, який викори
став драму Марльо для свого Венецького Купця.
Останнїм і найцїнвїйшим твором Марльо була
драматична хроніка Бдвард II. Зміст її обіймає
всї головні подїї царюваня нещасного короля, йо

го боротьбу з могутніми вазалами, що повстала

дякуючи двом його Фаворитам Ґавестону і Спен-

серу, до яких він був занадто прихильний,
можна сказати, з якоюсь божевільною впертістю ;

розрив із королевою, утрата престола і нарешті
смерть від руки підісланих убійць. Твір Марльо
мав велике значінв в історії англійської драми,
як перша проба відтвореня певної історичної епо

хи; під його рукою драматична хронїка приняла
Форму драми в вірними драматичними положе-
нями і майстерно намальованими характерами.
Заслуги, які поклав Марлю для розвою анґлїй-
ської драми, дуже великі. Коли згадаемо, що

Марльо родив ся одного року з Шекспіром і по

мер не проживши й ЗО років, тодї власне, коли
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Шекспір написав декілька комедій і дві-три дра
матичні хроніки, коли пригадаемо той стан,

у якому він застав драматичну штуку і в якому
за'лншпв її по собі, то мусимо схилити ся перед
силою й оріґінальністю його ґенїя.

Трете місце в ряді Шекспірових поперед
ників належить приятелю Марльо — Роберту Ґрі-
ну. Крім ліричних віршів і великого числа опо
відань, із яких деякі були дуже популярні, він
залишив по собі кілька драм, поміж якими най

кращими можна назвати ось які : „Історія Якова
I Короля шотляндського", „Чернець Бекон"
і „ВекФільдський полевий сторож".

Xоча „Якова I." названо історією, себто вла
сне історичною хронікою, але в сій драмі мало
власне історичного, коли не рахувати трьох дї-
евах осіб : Якова I, його жінки Марґарити (у Ґрі-
иа вона має імя Доротеї) і її батька, англійсько
го короля Генріха VII, яких він поставив між
собою не в ті відносини, в яких вони були в дїй-
свости. Бажаючи надати своїй драмі більше роз-
маїтости і сценїчности, Ґрін написав до неї вступ,
де дієвими особами виступають Оберон і ЕльФи,
і помістив у саму драму декілька помічних сцен,
в яких дїєвими особами виступають прислуж
ники.

Коли виключити сї сцени, так незграбно
звязані з головною дієЮ) то Ґрінову драму можна
назвати досить гарно написаним твором. В нїй

видно брак добре обдуманого пляну, та про те

драматичний інтерес постійно зростає, деякі хара
ктери, як от приміром характер королеви Доро
теї, змальовані артистично.

Найпопулярнїйшою драмою Ґріна був „Чер
нець Бекон". В основі її лежить середньовікова
легенда про чорнокнижника ченця Бекона, що

при помочи маґії творив найріжнїйші чуда. Ма
люючи тип чорнокнижника, Ґрін узяв ся до свого
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завдаїш інакше, ніж Марльо, і змалював Бекона
не таким, яким він був у дійсности, а таким,
яким був змальований у леґендї. Бекон Ґріна, се не

запеклий ворог схолястики, не великий піонер до-

сьвідного знаня, яким знав його історія ; се зви

чайний чарівник, що при помочи маґії виробляв
ріжні штуки. Xоча з ідейного боку Ґрінова дра
ма не може бути поставлена поруч із Фаустом
Марльо, за те з погляду драматизму вона значно
лїпша. Дуже доладно зумів Ґрін злити в своїй

драмі дві історії : історію Бекона й історію від
носин Марґарити до Лесї та принца Уельського.
Не мало оживленя і веселости надає Ґріновій
драмі особа Фамулюса Беконового Майльза, який

сідлав самого чорта і на нїм їде до пекла.
Остання і найліпша Ґрінова драма Век-

Фільдський полевий сторож виставлялась
на сцені 1593 р., себто тоді, коли сам Ґрін уже
помер. В основі драми лежить історичний Факт —
повстане ґраФа Кендаля і деяких иньших вельмож

у спілцї з шотляндським королем Яковом проти
Едварда III. В боротьбі короля з заговорщвками
виростає до епічних розмірів особа ВекФільдсько-
го полевого сторожа, що бере в полон бун-
тарів-льордів і тим способом робить кінець пов-
станю. Се ідеал народнього героя, бідного, але

гордого своєю бідністю, якпй нїчого не бажав
за свої заслуги королеви. В Ґрінових драмах
видно на кожному кроцї руку романіста. Він не
стілько дбає про єдність драматичного інтересу
і оброблене характерів, скілько про складність
інтриґи і ріжнородність авантур. Але переносячи
роман з усею його складною Фабулою на сцену,

Ґрін умів звязати нитки сеї рябої тканини так,
що вони справляли бажаний єФект і не пере-
шкаджали інтересови цїлости. Ледве чи хто з дра-
матурґів-попередників Шекспіра, не виключаючи
навіть і Марльо, зумів би звязати між собою дві
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інтриґи так дотепно, як се зробив Ґрін у Ченці
Беконі'. Заслуги Ґріна в історії анґлійської дра
ми можна сФормулувати так і що зробив Марльо
в сФері історичної трагедії або драматичної хро
ніки, те зробив Ґрін у сФері народно-роматннчної
драми. Обидва драматурґи удосконалили обібра
ний ними тин, надали йому псіхольогічні мотиви,

оздобили прегарно змальованими характерами.
З сих останніх найбільше вдали ся Грінови жі
ночі характери, і можна сказати без прибільше
на, що в справі креації ідеальних жіночих ха

рактерів Ґрін послужив у деякій мірі взірцем для
Шекспіра.

Хоча Шекспір залишив далеко за собою на
пів позабутих попередників і вважаеть ся бать
ком нової драми, та не требаж забувати, що вони

промостили йому шлях, що без них він не був би

тим, чим став. Вони вивели анґлійську драму
з хаотичного стану, надали їй певне викінчене,

прибрали в псіхольоґічні мотиви, удосконалили її
дікцію, словом, зробили з неї артистичний твір.
Коли полишимо на боцї ріжницю таланів і роз
глянемо питане з історичного боку, то мусимо
признати, що Шекспір і його попередники нале
жать до одної і тої самої школи драматурґів, що
в способі користуваня жерелами, ґрупованя
сцен та укладаня артистичного пляну в значній

мірі навіть у мальованю характерів вони вжива
ють таких самих способів, так що ріжннця між
ними в відношеню до артистичної технїки поля
гав не стілько в самому замислї, скілько в біль
шій чи меньшій мірі на його викінченю.
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VIII. Шекспір.

Шекспір був ровесником Марльо. Він уро
див ся 1564 року в СтретФордї, на річцї Евош,

в граФстві Варвік; дій, у якому він уродив са,

доси ще показують одвідачам, хоча, звичайно,
його не раз перебудовували. БіоґраФічні відомо
сти про Шекспіра надзвичайно бідні. Відомо, що

батько його з початку був досить заможний чо

ловік, володїв двома будинками в містї, та потій

матеріяльно звів ся нїнащо, і се власне при

мусило його, як переказують, узяти молодого

Шекспіра із місцевої кляснчної школи, де він

придбав сякі-такі відомости в клясичних моваї.

Документально відомо, що 1585 року Шекспір
одружив еа з Ганною Гетвей, донькою сусіднього
йомена, дівчиною незаможною, а до того ще на

8 років старшою від свого молодого чоловіка,
і що 1585 р. у нього було вже троє дітий. При

такому стані залишати ся в СтретФорді для мо

лодого і енерґічного чоловіка було просто немо

жливо, і покинувши жінку з дітьми в містї Шек

спір виїхав до Льондону в р. 1586—87, щоб там

вишукати якісь засоби для удержаня родини.

Приїхавши до Льондону, Шекспір вступав з по

чатку актором до трупи свого земляка Борбеджа,
потім стає Фаховим драматургом і паищаком

БлякФраєрського театру, що належить до Бор
беджа. Він авансує так хутко, що викликує заз

дрість у Роберта Ґріна, який на підставі того,

що Шекспір почав свою драматичну дїяльність
перерібками драм своїх попередників, називав
його вороною, оздобленою чужим пірем, Iваном
на всі руки, майстром, що уважав себе за

єдиного чоловіка, який вмів потрясати сценою1).

') В аиґлїйській тексті вЬаке-зеепе, тряси-сцена, натяк
на проввище ЗЬакезреаг, що значить тряси-спис. — І. Ф.
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Не задовольняючи ся своїми успіхами в ролї ак

тора і драматурґа, Шекспір видав у сьвіт дві по
еми, Венера і Адоніс (1593 р.) та Тарквінїй і Лю-
креція (1594), присьвячені ним його покровителю
і приятелю, льордови Саутамптону. Коли 1595 р.
відчинено другий просторійший театр „Ґльобус",
справи трупи Борбеджа стали ще більш успіш
ними і члени її одержували чималу дівіденду.
Що на долю Шекспіра випало не мало баришів,
сьвідчить той Факт, що 1597 року він купив
у СтретФорді дім із садом. В р. 1598 популярність
і слава Шекспіра була так велика, що відомий
критик того часу Мірес порівнює його з Овідіем,
Плявтом і Сенекою. Живучи в Льондонї Шекспір
мав можливість війти в близші зносини з многи-
ми тодішніми літературними знаменитостями. Він
приятелював із драматурґом Флвтчером, поетом,

драматурґом та перекладачем Гомера Чепменом,
і з головним репрезентантом „побутової" комедії
Бен-Джонсоном. З кождою новою драмою зро
стала його популярність, а поруч із нею і дохо
ди. В р. 1602 і 1605 він купив іще кілька ка
валків землі за досить значні суми. Та видко,

льондонські тріюмФи мало задовольняли Шекспі
ра, бо щось біля 1608 року, під час своєї най
більшої слави, він залишав Льондон і переселявть
ся до рідного міста. Впрочім від не порвав зно
син нї з театром, нї зі своїми приятелями, в пе

реказ, що він надсилав із СтредФорда по одній,
іноді по дві драми річно і що його відвідували
його льондонські приятелї. Шекспір помер 23

цьвітня 1616 року на 53 році свого житя. З не

достачі біограФічних даних не випливав, що Шек
спір не тішив ся славою. Річ у тім, що в XVI віцї
лїтературна діяльність уважалась за дїяльність
нижчого порядку, а надто діяльність драматурґа.
Найвчаснійші похвали сучасників відносять ся не

до драм, а до віршів, поем та сонетів Шексцірових.
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Аж у році 1598 Мірес вихваляє однаково його

иоеми, як і драми, а в р. 1623 Бен-Джонзон сьмі-

ло і без ваганя славить Шекспіра як найбільшо

го драматурга всього сьвіта. Xоча відомости про

Шекспіра, як про чоловіка і актора, ще скупій-
ші, але всеж із них можна вивести, що він був

прегарний актор і що його моральні прикмети
викликали до нього глибоку повагу всіх, хто

тілько мав нагоду пізнати його. Iз епітета милий

(депііе), з яким завше згадували Шекспіра, видко,

що в його вдачі переважали делікатні, мягкі ри

си, які завше очаровують людий.
Драматичну дїяльність Шекспіра досить

зручно можна поділити на 4 періоди, що в купі
з тим будуть і моментами в розвою його творчо-
сти і сьвітогляду. До першого, найвчаснїйшого пе

ріоду Шекспірової творчости, крайніми межами

якого треба поставити час приблизно від 1587

до 1594 р., належать головно перерібки чужих
драм (Генріх VI, Тит Андронїк, Усмирене Непо

кірної, Перікль, Комедія Помилок, Два Веронцї
і Змарновані любовні заходи), яких успіх на

сценї викликав таке обурене з боку близького смер-
ти Ґріна. Тут Шекспір, що очевидно не винай
шов іще власного шляху, підпадає з одного боку
під вплив крівавої в високім ствлї трагедії Кіда
і Марльо (Тит Андронїк) і не меньче крівавих
старинних драматичних хронїк (Генріх VI) ; з дру
гого боку під вплив Плявта (Комедія Помилок)
і італїських комедій та новель (Усмирене Непо

кірної, Два Веронцї). Траґізм і комізм сих драй
цілком аовнїйшнїй. Так у траґедіях доказом пер
шого являють ся калюжі крови, відрубані і вир
вані язики, за те в комедіях комізм основуєть ся

на грі слів, або на зовнїшнїй схожости, переодя-
ганю жінок у мужеське убране і на тій плутани-
нї, яка випливає з сього і т. д. Останньою дра
мою сеї першої групи треба вважати комедію
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.Змарновані любовні заходи", скорше сатиру
иїж комедію, де Шекспір в особі Дон-Армада
осьміює той штучний, цьвітистий високий стиль,

якому він сам заплатив значну данину в Титі
Адронїку і Генріху VI.

Другий або середній період Шекспірової
творчости обіймає собою мало не 6 років (1595—
1601). Тут талант Шексиіра доходить до дивного

розвою і виявляв свою силу в витвореню най-

ріжиїйших Форм драми. Ряд їх починав перша
оріґінальна траґедія Ромео і Юлія, про яку вже

вгадує 1595 року один сучасник. За нею йде Фан
тастична комедія-сатира Сон літньої ночи, де по

руч із реальними особами виступають як дієві
особи і Фантастичні істоти, легкі як вітер, невло
вимі як сон. В иньших творах сього періоду
можна завважити глибоке зацїкавлене сутю жи-
тя і живіший інтерес до сучасних питань. В Не

нецькому купцї поет порушує поважне моральне
питане про відносини Формальної юридичної прав
ди до правди висшої, моральної, основаної на

епівчутю, милосердю ; потлумленв Шайльока
показує, на боцї якої стояв сам Шекспір. В ко-
медії Дванацята ніч в особі Мальволїо осьміяна

пуританська нетерпимість і зовнішня сьвятість.
В драмі Все добре, що кінчить ся гарно, Шек
спір рішуче руйнує прінціп родословної гордости.
Коли граФ Бертран Русільонський, гордий своїм
походженем, цуравть ся достойної дївчини тілько
тому, що вона походить не з вельможного роду,

йому доводить ся вислухувати суворі докори ко

роля і навіть власна мати вврікавть ся його. Най
більш орігінальним здобутком другого періоду
Шекспірової творчости в ґрупа історичних драм
з англійської історії (Король Джон, Річард Ш,
дві частини Генріха IV і Генріх V.) Сї драми
мають величезне значіне в розвою драматичної
творчости Шекспіра; вони прикріпили його до
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землї. заострили його погляд у СФері практичних
відносин. Тут одного загляданя в душу чоловіка

було за мало, тут потрібно було уважно студію
вати епоху, її житєві інтереси і стремліня. На

слідки сього студіюваня критики знаходять в істо

ричних драмах Шекспіра, в яких, кажучи вза

галі, вірно характеризуєть ся дух епохи і її най-

видатнїйші . діячі. В драматичних композиціях
історичних драм Шекспірових в певні хиба,

властиві подібним творам; їм бракує єдности
і внутрішнього центра, а також епічного харак
теру дїї, що припускав занадто великі епізоди.

Впрочім се ухиленв від законів драматичної тех

ніки з лишкою надолужувть ся артистичною вар
тістю самим епізодів (історія ФальстаФа в Ген-

рісї IV). До сього-ж таки періоду зачисляють ся

також і Віндзорські кумасї, єдина побутова ко

медія Шекспіра, де в особі ФальстаФа висьміяяо
розпусне, збіднїле, але горде своїм походженем
дворянство, і комедія „Як вам до вподоби'

прегарна іділля, на якої сьвітлому тлї малювть
ся понура особа меляихолїка Жака, якого
сантиментальна мелянхолїя являвть ся немов

прольоґом до поважнїйшого і глибокого розчаро
ванії Гамлета.

Вже в деяких творах другого періоду Шек-

спір порушив питане про вплив пристрастий на

душу чоловіка. Комедія Венецькии купець, се

не що иньше, як траґедія ненависти і пімсти.
В третьому, доспілому періодї сей мотив

став переважаючим, і головним завданвм поета

являвть ся мальоване захитаного пристрастю чо

ловічого духа. Так Гамлвт, се траґедія розчаро
ваня і пімсти ; Макбет — траґедія честолюбности ;

Отелльо — траґедія заздрости і руйнуваля ідеалів;

Король Лїр збудований на мотиві дитячої нев-
дячности, що отроюе душу героя, а Тімон Атен-
ський—траґедія мізантропії і розчарованя, що ви
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роетають на ґрунтї безмежної любови до людпй,
які обманюють Тімона і повертають сю любов
зовсїм у протилежне почуте. Похмурний тон сих

творів сьвідчить про те, що він був відблиском
песімістичного настрою самого поета, під впливом
якого все жите ввижалось йому в чорному ко-

лірі. В сих усїх творах Шекспір виступав вели
ким психольоґом, що глибоко заглядає в та
емничі закутки чоловічої душі. До сього-ж таки

періоду зачисляють ся і три драми з римського
житя (Коріолян, Юлїй Цезар, Антонїй і Клєо-
патра) і драма глибокого змісту Міра за Міру,
що своїм похмурним характером не уступає Гам-
летовн. Подібно до Коріоляна Міра за Міру, се

драма гордости, ріжниця між ними полягав в тім,
що Коріолян — представник римської патріціян-
ської гордости, тодї як Анджельо, представник
пуританської гордости духа в парі з пуритан
ською нетерпимістю і зовнїшньою сьвятістю.
В творах сього періоду, що обіймає 1602—1608 р.,

драматичний талант IПексиіра досягав найбільшої

зрілости і відповідно до сього в дікції його помі-
чаеть ся більше артистичної простоти, стислости
і сили.

Четвертий і останнїй період драматичної
дїяльности Шекспіра характеризуєть ся крити
кою, як період спокою і примиреня з житем.
Жптєвий досьвід зміцнює драматурґа і він не

впадає в розпуку від житєвих суперечок і здавть
ся, більше схиляєть ся до віри в побіду добра,
ніж зла. Сей настрій з разу відбивавть ся на за

гальному кольоритї і розвязцї Цимбеліна, Зимової
казки і Бурі. Несправедливо запідозрені Iмодже-
на і Терміна одержують знову всі свої права
і займають давні місця в серцях своїх чоловіків.
Так само Просперо, дійшовши до переконаня, що

прощене більш радісне, ніж пімста, прощає своїх
ворогів, що вигнали його з рідного краю ; словом,

Стороженно. 12
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усї дісонанси розвязують ся в загальну гармонію.
що наповнює собою в останнї роки житя душу
поета, і критики небезпідставно вважають Бурю
немов поетичним заповітом Шекспіра і ототожню

ють могутнього чарівника Просперо, що розторо-

щує свій чарівний скипетр і глибоко ховав

в землю свою маґічну книгу, з великим чарівни
ком драматичної штуки, який стомившись від

праць і тріумФів віддаляєть ся на спокій у Стрет-
Форд, не відкриваючи нікому тайни своєї творчо-
сти і власти над серцями людий.

Для того, щоб стати в відношеню до Шек

спіра на єдино вірну історичну точку погляду,

треба відмовитись від того пересуду, якого три
мають ся навіть такі визначні авторітети, як напр.
Ґервінус, немов то Шекспір застав анґлїйську
драму в хаотичному стані, немов би то він у своїх

попередників міг навчитись хиба тілько того, як

не треба поводити ся в штуці. Ставлячи питане

на історичну точку погляду, студіюючи Шекспі

ра як найбільш блискуче сьвітило із великої пле

яди драматурґів часу Єлисавети та Якова, ми сим

анї скілько не понизимо його, бо тільки генїіі міг

перерости і залишити далеко за собою такі виз

начні таланти, як Марльо або Ґрін. Вплив їх на

Шекспіра, надто великий в ранїшнїй період його

творчости, анї троха не підкопує віри в його орі-
ґінальність, бо він обмежувть ся лише на при
своюване зовнїшнїх Форм, деяких технічних за

собів, але ніколи не переходить у суть Шекспі-
рової творчости. Шекспір міг присвоїти собі бі
лий вірш, що його перший ввів у драму Марльо,
міг позичати у своїх попередників сюжети і навіть
пляни драм, але йому нівідки було позичати нї

богацтва ідей, нї власного глибокого знаня люд
ського серця.

Найголовнїйша прикмета Шекспіра як поета,
се глибока правдивість малюнка, якою він пере
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висшуе своїх попередників і сучасників. Ніхто з

поетів не знав так людського серця, не завважу
вав так тонко процесів людського духа і не вмів
малювати їх так драматично, як Шекспір. Як ви
соко цінив се сам Шекспір, видко з того, що він

устами Гамлвта (Акт 3, сц. 1) висловлює думку,
що правдиве малюванв житя, се головне завдане

драматичної штуки. Ся дорогоцінна риса не могла

бути наслідком одних лиш емпіричних спостере
жень ; хоча безумовно Шекспір був бистрим спо-

стерегачем людсько1 натури, але се йому було
вроджено, як і всякому великому поету. Шекспір
володів природним даром переносити ся в те по
ложене, яке малював і до такого степеня пере
живав його, що цілком забував себе, своє я і ста
вав на висоту цілком обективного роздумуваня.
На сьому дарі основуєть ся друга велика прикме
та Шекспіра, а власне творчість характерів. Xа
рактери, утворені Шекспіром, се в більшости ви

падків живі особи, що виходять далеко за межі
свого драматичного положеня. їх основні риси

—

складність мотивів діяльности і сполучене ти-
пічного з індивідуальним. Ся ледвн чи не найго-
ловнїйша риса Шекспірової творчости прегарно
зазначена Пушкіном : „Особи утворені Шекспіром,
каже він, се не як у Молїера типи такої чи инь-
шої страсти, такого чи иньшого порока, але живі
істоти, наповнені многими пороками, многими

пристрастями і обставини розвивають перед гля

дачем їх розмаіті і складні характери". Але зна-
нем людського серця і творенем характерів не

обмежуєть ся завдане драматурґа. Від драматур
ґа вимагаєть ся, щоб він ужив сї дорогоцінні
прикмети на послугу драматичним цїлим, щоб

зумів зробити певний характер Фактором події,
що розвиваєть ся перед нашими очима. I в сім від-
ношеню Шекспір не має собі рівного. Опираю
чись на свою надзвичайну здібність утворювати
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типи, він для розвою пристрастий героїв утворю
вав ґрунт в їх характерах і в окружаючих об

ставинах, а до того ще тав, що знаючи певний

характер, ми легко можемо зрозуміти, чому влас
не певна пристрасть може впливати так, а не

інакше. -

Дослїдники Шекспіра потратили чимало ча

су і дотепу на те, щоб витягти з його драм осно

ви його сьвітогляду. Виходячи з ріжних вихідних
точок вони натурально мусїли доходити до ріжних
висновків. Одні малюють Шекспіра католиком,

другі протестантом. I ті й другі забувають, що

наші рямн і класиФікації занадто визькі для ґе-

нїя, що ставить до своїх героїв вусші вимоги.

Не приналежність до певного табору схиляв сим

патії Шекспіра до певної особи, але безкорисне
стремлїне до народнього добра, енерґія духа, не

підкупність морального житя. I тут, як і скрізь,
він зумів віддїлити вство від зовнішньої Форми
і схиляючись перед першим, не надавав велико
го значіня другій. Думаючи напр. що вством ре
лїґії мусить бути віра в Бога і любов до людий,

Шекспір був доволї байдужним до доґматичних

ріжниць між ріжнпми церквами; для нього яв

і для Еразма й иньших найлїпших людий епохи

Відродженя, одним із головних реліґійних доґма-
тів була толерантність, а вретиками були не т

і,

кого палили, а ті, що „підпалювали огнища".
Любовю і толерантністю проняті і його власні

моральні погляди. Тілько велика і любляча дуп:а
могла вложити в уста просьвітленого нещастем

Лїра золоті слова: „Нема в сьвітї винуватих",
якими як авреолею оточуєть ся моральна осо

ба Шекспіра. Так виглядають загальні основи

Шекспірового сьвітогляду, на скілько його можна

зрозуміти на підставі його драм.
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IX. Нарис розвою Франкської
псевдокласичної трагедії.

Як у иньших краях, так і в Франції епоха

Відродженя дала драмі нові взірці, прибрала
драматичні твори в нові і більш закінчені з ар
тистичного боку Форми. В половині XVI віку пов

стала у Франції цїла школа гуманїстів-поетів,
відомих під іменем Француської Плеяди. Ся шко
ла ставила головним своїм завданвм присвоїти
Француській поезії поетичні Форми вироблені кля-
сичною старовиною. На чолї її стояли Пер Рон-

сар, що пробував своїх сил у всїх поетичних
Формах, вироблених старовиною : оді, сатирі і епі

чній поемі, і Йоахим Ді-Беле, теоретик школи,
який у своїй „Оборонї Француського язика"
висловлюють ся з призирством про старинний
Француський театр і кличе своїх товаришів за

вести у Франції пановане траґедії та комедії
в античному змислі. На сей поклик відгукнув ся

приятель Ронсара, юнак Жодель, що написав тра
ґедію „Полонена Клеопатра", яку виставлено чле

нами Плеяди в присутности короля і його двора,

при чім ролю Клеопатри виконував сам автор
(1552 р.). Величезний успіх „Клеопатри" серед
висших сФер сьвідчить, що вона цілком задоволь
няла смак осьвіченого суспільства в Франції. На
писана в суворо-античному дусї, з хорами, віст-
никами і захованем трьох едностий (місця, часу
і дії) Клеопатра Жоделя поклала початок тої

псевдо-клясичної Форми траґедії, яка опісля під

пером Корнеля, Расіна і Вольтера досягла свого

найвищого розвою. Діло почате Жоделем продов
жували Ґарнї, автор траґедії Жиди (Ьез «Гиггез),

Мере, автор СоФонїсби і ин. В першій половині
ХУП в. на драматичному обрію явилось сьвітило,
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Пер Корнель, (1606 — 1634), яеого твори уста
люють тип Француськвх псевдокласичних тра
ґедій. Корнелю довелось почати свою літературну
діяльність в епоху Рішелье, коли заснована ним

і пронята наскрізь античними традиціями Акаде
мія була законодавцею артистичного смаку і кри
тики. Вона пильно стежила за тим, аби драма
мала античний характер із хорами і вістннкамв,
аби в ній заховували ся відомі три едности. По

чавши свою діяльність веселими комедіями Кор
нель 1636 року виставив на сценї свого Сіда. I по

темі і в її обробленю драма Корнеля мала не ба

гато спільного з сучасними їй траґедіями і була
осуджена академією як літературна вресь. Та
хоча академічний педантизм і засудив Сіда, пу-
блика захопила ся ним. Не дивлячись на се засуд
академії вплинув на Корнеля дуже тяжко. Він
виїхав із Парижа в свою вітчину, в Руан, цілих
три роки пережив у муках ваганя й сумніву що

до будучого напряму своєї лїтературної дї-
яльности ; нарешті, коли в р. 1640 появилась йо
го траґедія Горацій (Ногасе), усї побачили, що
гордий дух його був підломаний, що він цілком
добровільно відрік ся своєї артистичної самостій-
ности для того, щоб іти тими шляхами, які бу
ли вказані Арістотелем і академією. Всі иньші
його траґедії ваписані в псевдо-клясичному сти
лю. Тема здебільшого позичена з клясичної істо

рії або леґенди (Цінна, Полїєвкт, Едвп і ин.); ко-
лиж він інодї обробляє романтичні теми, напр.
Дон Санчо Араґонський, то знов таки робить се
в клясичному дусї. На кінці свого житя Корнель
став навіть теоретиком псевдо-клясичної драми
і написав декілька праць, в яких викладав свої

погляди на завдане траґедії і на поетику Арі-
стотеля. Головна мета сих творів — виправдати
той рід траґедії, яким він придбав собі славу, т.
є траґедію героїчну з її єдністю дії, надзвпчай
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нити, неможливими в дійсности героями і трьома
єдностями. Леесінґ у свої Гамбурській драматурґії,

розібравши докладно Родоґюну Корнеля, виголо

шує суворий засуд над усею драматичною діяль
ністю Корнеля. Сей засуд у наші часи не подї-
ляеть ся ваовнї навіть нїмецькою критикою, що

зуміла стати супроти Корнеля на історичну
точку погляду і вияснила позитивне значіне Кор
неля для Француської драми. Xарактерна риса
траґічного стилю Корнельового, се його героїзм.
Усї його герої одушевлені або героїчними ідеями,
або властивими їм пристрастями. Він любить ге

роїзм навіть у злочинї. Далекий від усього роз
пещеного, він вигнав із своїх драм любов як го
ловний мотив дїї, бо вважав сю пристрасть не

відповідною і навіть по трохи понижаючою для
героїчної натури. Корнель розумів добре, що жи-
тевим нервом кождої драматичної події в внут
рішній конФлїкт і у всїх тих випадках, де йому
доводилось малювати сї конФлікти, він виявляв

надзвичайний драматичний талант. Головною хи
бою траґедій Корнеля є його невмілість творити
живі особи, у котрих типове зливалось би з ін-
дівідуальним, як се бачимо напр. у Шексніра.
Герої Корнеля — се олицетвороне ріжних при-
страстий і тому то вони здебільшого не справля
ють іллюзії. Щож до Форми Корнельових траґедій,
то її бездушна правильність і біднота її перінетій
були наслідком пануваня псевдо-клясичної теорії
драми з її неодмінними єдностями, а її риторич
ний характер можна пояснити впливом старих рим
ських траґедій, яких автором уважали Сенеку і на

котрих виховували ся всі драматурґи, сучасні Кор-
нельови тай навіть сам Корнель. Збудовані на

зразок античних траґедій, Француські траґедії не
малювали історію стурбованого пристрастю люд
ського духа, як напр. драми Шекспіра, але дра
матизували один лише момент, крізу, що була
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власне наслідком сього схвильованя. Відсн дома-

гане концентрації і строго проведеної є дности дії.

Щоб зрозуміти вповнї псевдо-клясичну пое

зію в загалі і псевдо-клясичну траґедію з окре
ма, треба її студіювати в звязку з поетикою (Ь-агі

роеіідие) Буальо, що довший час була крітерієм для

кваліФікації поетичних творів у Франції. Поетика

Буальо, що вийшла в сьвіт 1674 р., мала величезний
вплив не тілько у Франції, але також у Анґлїї,
в Нїмеччині і навіть у Росії. Вона збудована го

ловним робом на взір „Бе агіе роеііса" Горація
і написана, слїдком за ним, віршами. Xоча вір
шова Форма була не зовсім відповідна для си

стематичного викладу поетичних теорій, але зав

дяки їй Буальо мусїв додержувати надзвичайної
точности в своїх деФінїціях поетичних родів і Форм
і ті деФінїції, одягнені в звучні вірші, легко за

ховувались у памяти. Вибір такого авторітета,
яким був Горацій, можна пояснити його делікатні
стю, вдоровим розумом, почутв5і міри

—
прикме

тами, які більш усього підходили до урівноваже
ної, розсудливої і делікатної натури самого Бу
альо. Над своєю працею „Ь'агі роеіідие", що скла-

даеть ся із 4 пісень, Буальо працював щось бі

ля 5 років, так що на кожну пісню випадало
більше року розваги, працї і шлїФовавя. Перша
частина містить вступ, у якім Буальо викладає
загальні прінціпи поетичної творчости і перелічує
хиби стилю : вульгарний тон, надутість і грубий
комізм. По думцї Буальо Форма і стиль — го

ловна річ, а думка другорядна, бо найблагород-
нїпша і висока думка ніколи не може зробити
вражіня, коли ображув слух. Пісня кінчить ся

порадою поетам, працювати довго і пильно, над
своїм стилем, щоб зробити його подібним до про
зорої течії, що протїкає серед покритого квітка
ми луга. В другій частині Буальо переходить до

окремих поетичних Форм і викладав теорію іділлі,
елеґії, оди і сатири. Третя пісня присьвячена тра
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ґедії, комедії і епопеї. Викладаючи теорію траґе-
дії Буальо особливо підкреслює нообхідність вп-

держаня трьох едностий. В викладї про цїль тра-^
ґедії йде слідком за Арістотелем і вимагає, щоб
траґедія викликувала страх і співчуте. Не мало
і в тій піснї він завдячує Горацію, від якого
позичив наказ уникати на сценї чогось непевного,
шалювати героя відповідно до його традицийного
характеру і надавати кождій страсти відповідну
їй мову. З другого боку від Арістотеля він пе

реймав правило, по якому герой не може бути
бездоганним, а повинен мати якусь хибу, яка
н доводить його до загибелі. Після короткого на

рису історії комедії Буальо викладає її теорію,
при чім ставить головним правилом для комічно
го письменника пильне студіоване і правдиве ма
льоване людської природи. Позичаючи у Горація
відому характеристику чотирьох зростів, він ви

магає, аби письменнику своїх характеристиках мав
на увазї зріст героя, щоб напр. не примушував юнака
бурчати, як якогось діда; даючи драматурґови запо
віт студіювати дійсність, Буальо обмежує сФеру
студіованя тілько королївським двором і містом

(еіийіег 1а соиг еі соппаіззег 1а уіііє), що но йо
го думцї лиш одні можуть дати зразок доброго
тону. В четвертій і останній піснї Буальо гово

рить про високе і просьвітне значінв поезії і про
те, що поет мусить мати на увазі ідеальні цїли
— славу, подив і захват сучасників, а не мате-

ріяльні інтереси, бо одна думка про них понижує
вже штуку.

Беручи поетику Буальо в цїлости треба ска
зати, що вона має досить велике значінв, як най-
повнїйший і найточнїйший вираз псевдо-клясичної
теорії. Впрочім між ідеями Буальо є не мало та

ких, які й доси не. стратили ще своєї сьвіжости.
Такою напр. є його увага, що ясности стилю не

можна досягнути без ясности думки, що справж
нїм жерелом поезії є зхвильоване чуте серця,
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що письменник тільки тоді може зворушити, кола

сам зворушений. Праця Буальо кінчить ся похва
льним гимном Людовіку XIV, якого похвала

надала його праці особливе значіне.

Від Буальо, любимця Людовіка XIV, нату

ральний перехід до літератури епохи великого

короля, що обіймав собою другу половину XVII
в. і переходить навіть у XVIII в.; але перше тре
ба переглянути першу половину XVII в., яка

містить у собі зерна того, що розцвило пишним

цьвітом в епоху Людовіка XIV.
Найвидатнїйшим поетом першої половини

XVП в. був Мальзерб. Буальо вбачав головну за

слугу Мальзерба в тім, що він перший із оран-

цуських поетів дав відчути в своїх віршах кра

су і музичність ритму. I се цїлком вірно. Мальзерб
не належав до тих поетичних натур, що люблять
літати на крилах вітхненя, забуваючи про все

окруженв, але він володів поетичним чутем і май

стерно володів віршем, хоча віршова Форма не тав

легко давала ся йому. Xоча він і писав на за

мовлене, виспівуючи з початку Генріха IV, а потіш

Рішельв, але вмів надати Французькому віршовії
таку викінченість, до якої ніхто до нього не до

ходив. Але сього мало; як суворий пурист у від-
ношеню до язика, він вигнав із нього чимало слів

і виразів, уведених поетами Плеяди, але против
них духовн Француського язика. Кажуть, що на

смертному ліжку він п о прав и в граматичну по

хибку сьвященика, який причащав його, а коли
останнїй завважив, що тепер не час займати ся

такими незначними річами, Мальзерб відповів, що

він до кінця житя буде боронити чистоту Фран

кської мови. Але се сьмішне захоплене не по

винно закривати очи на справжне значінв Маль

зерба. Він причинив ся чимало до виробленя

Француського язика не тілько поетичного, але
також і прозаічного. У сучасних йому поетів ми
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даремно шукали би такої точності, сили і такої
артистичної простоти ; анї одного незграбного епі
тету, анї одного виразу висловленого надутим
стилем; анї одної силуваної метаФори. Не дивнож
за тим, що поетичний стиль Мальзерба став взір
цем для всїх пізнїйших поетів.

X. Еволюцір Франкського романа.

Поруч з обновленєм ліричної поезії почина
ють ся обновлене також у сФері повістярської
літератури Замісь застарілого рицарського ро
мана являвть ся кілька нових Форм : роман па

стирський, роман пспхольоґічний, роман сатирич
ний і роман реальний. Пастирський роман у Фран
ції вродив ся під впливом італійських („Аркадія"
Санназаро) і еспанських зразків („Діана" Монтема-

иора). Найліпшим зразком пастирського романа
у Франції була „Астрея" Оноре д' IрФе, якої
герой Селядон став епонїмом галянтного кава

лера. Значна роля, яку відіграв жінка в романі
д' ІрФб, примушує вже прочувати царство сальо-
вів, що мав наступити незабаром. Найзнаме-
витшим із тих сальонів був сальон маркізи Рам-
булье. Біля прегарної господині збирав ся в пер
шій половинї XVП віку тісний сьвітський і літе-

ратуний кружок, що надавав тон цїлому висіло

му товариству Парижа і впливав на лїтературу, бо
між його членами були Мальзерб, Бальзак, Буатюр
і ви. Розмовляли в сальонї про все, по черзі по

рушували політичні новинки, громадські, а також
і лїтературні ; хтось із мужчин приносив сонет
або мадриґал, який зразу підпадав критичному
розборовп присутних ; закиди і в загалі вся су
перечка велась у лагідному тонї, так що навіть
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і самолюбний автор не міг образитн ся. В загалі

тон, що панував у сальонї Рамбульє, був як най-

делїкатнїйшнй і ґалянтний. Дами не інакше зва

ли одна другу, як „та сііеге" (моя дорога), відка

й пішло прозвище „Іез ргесіеизез", (многоцїнні),
що з початку не мало ще комічного змислу. Без

сумнїву, лїтература завдячує сальоновн панї Раш-

бульв очищене язика від безсоромних виразів
і облагороджене смаку, але також не підлягає

сумнївови й те, що змаганв до красоти мови по

боли прибрало Форми манерности і кокетованя ви

гаданими виразами, що й було ввсьміяне Моліе-

ром у його комедії „Сьмішні дорогенькі" (Ьез

ргесіецзез гісіісшез). На грунтї штучного сальо-

нового тону, що панував у сальонї панї Рам

бульє, повстали ромааи панни Скідері, яка за

молодих років була постійним гостем того сальо-

ну, а на старість відкрила свій власний сальон.

Найголовнїйші її романи були „Великий Кир"

[Ье вгапсі Сугиз) і „Клєлія" (Ьа СШіе) ; кождип із

сих романів обіймає по кілька томів ; хоча по заго

ловку ті романи нїби то історичні, але в них так

само мало історичного, як і в пастирському ро
манї д' IрФе. Під староперськими і римськими
іменами письменниця виводить своїх сучасників,

що розмовляють спеціяльним штучним язвком

сальону де Рамбульє. Ті романи були в великій

моді; навіть париська академія признала їх

авюрцї першу нагороду за красномовство. Спра
ва стояла так доти, доки Буальо смертельно не.

вразив сю ґрупу одною своєю сатирою, зараху
вавши їх до катеґорії тих псевдо-творів, якими

може захоплювати ся тілько провінція.
Пробу надати сальоновому романови психольо-

ґічну основу бачимо в творах панї де ЛяФаєт. Ре

Форма, я^сої вона піднялась, полягає в тім, що

вона значно скоротила елемент авантури на ко

ристь елементу психольоґічного. Загибель ко
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раблїв, крадіж, поєдинки відступають на заднїй
плян і займають значно менше місця, ніж ана-
лїза пристрастий і характерів. Фабулу її найліп
шого романа „Ргіпсеззе сіе Сіеуез" можна розпо
вісти в кількох словах. Героїня романа, молода
і прегарна жінка, виходить замуж за нелюбого
чоловіка. Випадково вона зустрічаєть ся з Меде

Немуром і закохувть ся в ньому. Довший час вона
боіть ся признатись самій собі до свого могутньо
го чутя, що обхопило її серце. Вона бореть ся
з собою, почуває докори сумлїня і прохає чоло
віка відвезти її на село. Чоловік виконує її
просьбу, але швидко но переїзді на село вмирає.
Героїня переживає ще більші муки, обвинувачує
себе за смерть чоловіка, відмовлявть ся від ща
стя жити з Немуром і на завше вступає до ма-

настиря. Висші кляси суспільства, змальовані
в романах панї де ЛяФаєт, виступають перед на
ми в привабному сьвітї, і коли вона, вихована
в сальонї панї Рамбулье, відступає трохи в сьо

му від житевої правди, то за нею в кождім разї
лвшавть ся заслуга, що поставила роман на пси-
хольоґічний ґрунт.

Кажучи про еволюцію Француського рома
на не можна минути мовчанкою „Комічний ро
ман" (Ье готап сотідие) Скаррона, що явля-
еть ся таким самим новатором у сФері романа,
як і панї де ЛяФаєт. В першій половині XVП в.

Француська література була засипана сантимен-
тальними героічно-пастирськими романами, яких
герої витончено і манврно висловлювали свої по

чутя. В сих сальонових героях нема ані типічно-
сти, анї житевої правди, а від їх промов віє чи
мось робленим і штучним. I нараз серед сього

натовпу перебраних пастушків і селядонів явля
ють ся живі люди з визначно зарисованими ха
рактерами, від яких віє житем та прав
дою. Таке було вражінв, яке справив на публи

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-0

9
 1

4
:2

6
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/h
v
d
.h

w
g
l6

f
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



190 !

ку в 1651 р. роман Скаррона. Сучасні сьвідоцтва

констатують, що публика повернула в туж мать

спини до сантіментальних і пастирських романів
і взялась за читане романа Скаррона, який мав

надзвичайний успіх. Героїв свого романа автор

вибрав не з висшої кляси суспільства, що зо

всім відучилась балакати по людському, а з су

спільного дна, із сФери провінціяльних акторів.
У „Комічнім Романі" оповідавть ся історія одної

мандрівної трупи, що їздить скрізь по Франції
у своїм величезнім Фургонї навантаженому ріж-
ними театральними причандалами. На вереї його

сидить красуня - акторка, а довкола неї сидять

актори, одягнені в на пів історичні, на пів льо-

кайські одїня, узбровні від ніг до голови, щоб бо

ронити касу трупи і своїх дам. Тут змальовано

надзвичайно артистично кілька типів акторів і ак

торок. Величезний успіх Скарронового романа
сьвідчить, що поруч із романом пастирським і ге-

роічним, який малював ідеальні боки житя, на

роджував ся новий рід романа, пронятого реалїз
мом і житєвою правдою.

Роман Скаррона, що мав багато сцен і типів ви

хоплених просто з житя,являеть ся натуральним пе

реходом до реально- побутового романа. Головними

репрезентантами реального романа у Франції вХ\ 11

в. були Сорель і Фіретієр. Сорель лишив по собі два

романи : Комічна Iсторія Франсіона (Ь' Нізіоіге

Сопщие сіє Ггапсіоп) і Пастух-дивак (Ье Ьег^ег-

ехІгауа§;апі). Перший свій роман Сорель написав

на подобу еспанських шахраюватих новель (Ьа

поуеііа рісагезса). Рямкою його є автобіґраФія ге

роя, молодого чоловіка з гарної сім'ї, але стра
шенного пройдисьвіта, який опинявть ся в Па

рижі, знайомить ся з ріжнимп людьми, переваж
но з лїтературною богемою, сам пробує жити лі

тературною працею, терпить голод, не раз попа

дає з модного сальону в брудну таверну і навна
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ка, поїш мандрує по провінції серед ріжних
пригод поки нарештї не попадав до палацу яко
гось заможного барона, що приймає ного з до

рогою душею і якому він оповідав всї свої

пригоди. Літературне значінв Франсіона полягав
в тім, що він був першим у хронольоґічнім рядї
реальним романом у Франції, першою, правда

—

трохи карикатурною-картиною Француського су
спільства в першій половинї XVП в. Про успіх
романа можна судити вже по тім однім, що до

кінця віку він вийшов у 60 виданях. До такого

успіху чимало причинив ся і той Факт, що пу-
блика під псевдонімами пізнавала особи тодїшнїх
літературних знаменотвстий, Бальзака, Буаробера
і ин. Другий роман Сореля „Пастух дивак" — се
явне наслїдуване Дон-Кіхота. „Я не можу терпі
ти — каже автор у передмові, — істнуваня дур
них людий, що уявляють собі, мов би то їх романи
дають їм право вважати себе за людни з делі
катним смаком (Ьеаихезргііз)". Такими він уважав
не тільки авторів пастирських романів, але також
і всіх тих, хто відступав від реального ґрунту
і лїтае в Фантастичних сФзрах. „Я хотів би, ка
же автор, щоб моя книга була могилою для по

дібних літературних нісенїтниць". На підставі
сього можна було би уявити, що роман Сореля
буде лїтературною сатирою, але се несправедли
во, бо автор поруч із лїтературними дурницями
зачіпав і багато соціяльних хиб, осьміюв хиби
і дивацтва своїх сучасників. Роман Сореля напи
саний по пляну романа Сервантеса. Подібно як
Дон-Кіхот, начитавши ся рицарських романів
і уявивши себе мандрованим рицарем, виряжавть
ся для своїх чудернацьких учинків, так герой
романа Сореля, Люї, син поважного Фабриканта
шовкових матерій, під виливом читаня Астреї
уявляв себе пастушком, опускав батьківський дім,
одягавть ся в пастушу одежу, називає себе Лі
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зісом і наішавть ся пасти стадо в околицях
С. Люї.

Від Сореля переходимо до другого пред
ставника реально- побутового романа у Франції—
Фіретіера, що у своїх творах сьвідомо про
водив реально- сатиричні цїли. Щоб осягнути се,

треба, по думці автора, писати так, щоб читач

з разу пізнав людий, яких бачить кояедого

дня. Iз перших слів автора видно, що він не за

хоче йти натоптаним шляхом, а буде стреміти
стати оріґінальним. Замісь хитрощів, яких зви

чайно вживають романїсти, що наповняють своє

оповідане неймовірними пригодами героїв, автор
має на увазї оповісти кілька любовних історій,

що відбувають ся між особами, яких не можна
навіть назвати героями або героінямп. „Мої герої,
каже автор, не підуть на чолї армій, що завою
вали державу; се — люди середньої кляси, що

мирно йдуть собі звичайним шляхом. Одні з по

між них будуть гарні, другі поганиі, але се

не значить, щоб люди навіть найвисшого лету
не могли пізнати в них себе". Такими в герої най

ліпшого твору Фіретьера „Буржуазійного Рома
на" (Ье Котап Ьоиг^еоіз). Роман Фіретьера од-
биває в собі досить значний Факт культурного
житя Франції — піднесене буржуазії. Під опі

кою державної власти, що з таким підозрінвм
дивить ся на аристократичні групи, які ще до не

давня мали славу бунтарів, буржуазія продира-
еть ся всюди — і в маґістратури, і до адмінїстра-
ції, і до лїтератури. Сен-Сімон обурюеть ся, що мі-

ністеріяльні теки, що були колись привілеем вис

ілого стану, попали до рук таких людий, як Лв-
шелье і ин. В тій боротьбі двох кляс лїтература
XVII в. стояла на боці аристократії, як кляси
більш осьвіченої і прихильної до лїтератури. Свої

антібуржуазійні тенденції автор висловлює в ба

гатьох місцях свого романа. Коли розглядати
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останнїй з артистичного погляду, то він виступав
перед нами як ряд жанрових малюнків, написа
них із великою силою і значним числові деталів.
Нїде буржуазійне жита XVП в. не було змальо
ване так докладно, як у сьому романі. До пози
тивних прикмет ного треба зачислити майстерне
зпароване точного, докладного оновіданя й дуже
тонкої та злобної сатири. Xарактери зазначені
в загалї яскраво і правдиво, хоча Фарби покладені
занадто густо і досить часто портрет, дякуючи
сьому, стає карикатурою.

XI. Паскаль.

Еайвизначнїйшим письменником першої по
ловини ХVП в. був Блез Паскаль. Крім творі»
цїлком наукових він лишив по собі дві працї:
Провінціяльні листи (Ьеіігез ргоуіпсіаіез) і Думи
(Ьез Репзеез), якими придбав собі величезну
славу. Перша праця написана під час жорстокої
полеміки Єзуїтів із прихильниками протсстанської
сектн Янсенїстів, що жили в Пор-Рояльському
манастирі. Єзуіти тішились: їм пощастило доби-тн
ся засудженя Янсеністів на соборі католицького
духовенства. Лишалось лише Сорбонї сказати
остатнв слово і тоді сам Пор Рояль був би від разу
зачинений. Паскаль, що співчував Янсеністам і при
ятелював із головою їх Арно, зважив ся взяти їх під
свою оборону. Обміркувавши добре, Паскаль з разу
зрозумів, що Янсенїсти напевне програють справу,
коли будуть обертати ся в сФері теольоґічних тон-
костий, цїлком незрозумілих більшости публики ;

маючи се на увазі він з разу-ж переніс питане
на ширший і зрозумілійший ґрунт моральних прін-
ціпів і віддав процес між Янсенїстами та Єзуїта
ми на суд громадського сумлїня. Він майстерно

Стороженко 13
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вивів на сьвіжу воду казуісгику біуітів, згань

бив їх гнучку і безчесну мораль, завше здатну

виправдати всї засоби для оеягненя цїли. Бороть
бу Янсеністів з Єзуїтами він змалював як бо

ротьбу правди з наснлем, волі з деспотизмом, мо

ральних прінціпівіз безсердечним і безирінціпним
еґоізмом. В кінці Паскаль звертаеть ся з красно
мовним покликом до париського парляменту і про
сить його захистити релїґійну свободу Франції.
Вражіне, справлене книгою Паскаля, було про
сто надзвичайне. Все, що було ліпше і благород
не в краю, звернулось зі слівчутем до прпгнобле-
нпх Янсенїстів і від сього часу імя Єзуітів стає

сінонїмом лицемірства, нетерпимосги і брехнї.
бзуіти попробували було полемізувати зі страшним
противником, але їх „Апольоґія казуістів" (Аро-
Іо^іе <іез сазиізіез) не мала успіху і що найгірше,
само духовенство впеднало у папи її заборону.
По смерти Паскаля 1662 р. в Пор Роялї в його

покою знайшли декілька пачок ріжних нарисів
реліґійно-морального змісту, відомих під назвою

„Дум". Віддалившись після блискучого успіху
своїх „Провінціяльних листів" у Пор-Рояльську са

мотність, Паскаль присьвятив себе молитвам і ре

ліґійному роздумуваню і поволи став справжнїм
аскетом. Одна думка цілком наповняла його ду

шу: що з ним буде по смерти? Віра давала від

повідь на се питане, але тілько йому особисто;
він знав, що на сьвіті є багато скептиків і віру
ючих, йому хотілось відкрити очи всїм темний,

переконати тих, хто вагавть ся, кавдати сорому
всїм гордпм на свій розум. Iз сею метою він на

думав ся написати працю про релїґію, якої

уривки дійшли і до нас у його „Думах". Перш

усього Паскаль дивуеть ся байдужности чоловіка

перед страшною загадкою його істнуваня, на роз-
вязанв якої він мусів би присьвятити всі свої

сили. Бож справді, що таке чоловік, як не злука
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всіх- верозвязанвх суперечностий? Се в одній і тій
самій хвплї найбільша і найнїкчемїпша з усіх
істот; він спостерігав своїм розумам найглибші
тайни природи, та досить раз вітрови дмухнути,
щоб погасити на завше сьвітич його житя. Все,
ідо він задумує, сьвідчить в один і той же чае
і про силу його думки і про слабість її, бо на

кождім кроці його розум зустрічавть ся з непе

реможними перепонами. Незначний період часу
призначено для його жвтя і з сього короткого ре-
чинця пін не вмів скористати так як слід і за
нити ся „єдиним на потребу". Дякуючи сьому він
з усїх сил спішить забути ся, бавигь ся ріжнв-
їип цяцьками, гроЕО, иолюзанем, політикою і та
ким робом губить увесь свій час, поки — своєю

дорогою — останній не вбе його. Так минав все жа
те чоловіка. А тим часом у чоловіка не пере
стають жити інстинкти великого і божественного,
він нещасливий і безсильний, вічно терпить і знав,

що терпить, і в сьому полягав його великість;
хоч який безсилий, але він кермує цїлим сьвітом,
позбавленим сього самопізнаня; він умирав, але
знав, що по смерти знайде розвязку тої загадки,
що не давала йому спокою за житя. Таким ро
бом великість і нікчемність — се два пункти, до
яких по думцї Паскаля сягав кожен час люд
ська натура. Як же пояснити сю суперечність?
Перед власним ноясненем Паскаль наводить ті
ооясненя, які давали питаня про загадку істно-
«аия людського стоіки і скептикв. Показавши їх
односторонність, Паскаль стверджує, що лиш
одно христіянство може пояснити сю суперечність,
бо воно навчав, що перед своїм упадком чоловік

перебував у стані невинности і досконалости, яко
го слїди заховались аж до сього часу в стрем-
лївю чоловіка до ідеалу. По упадку розум чоло
віка помутив ся, воля стала настільки безсилою, що
«є може дійти до досконалости без участи ласки
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божої. Ось чому стільки суперечностий завва-

жуемо в природї чоловіка. Такпм робом хри-
стіянство являєть ся єдиною гіпотезою, здатною

розвязатв загадку істнованя чоловіка, і в тій цо-

лягає доказ його правдивоств, як релїґії. Крім до

казу правдивости христіянства „Думи" Паскаля
містять у собі масу глибоких спостережевь над

жнтем і людьми, а до того висловлених так зро

зуміло, що легко затримують ся в памятв. Ба

жаючи вияснити вство природи чоловіка, Паскаль

мусїв стати моралістом, і висловлені ним думки

про чоловіка в загалї займають мало не

половину всїх його Репзеез. Я наведу декілька
таких думок, що так вражають читача своєю гли

биною і силою вислову. „Люди часто змішують
свою уяву зі своїм серцем і вважають себе на

верненими, коли вони починають іще тілько дума
ти про навернене". „Серце мав свої розумні осво-

ви — не відомі розумови".„Люди, що утворюють
антітези, насилуючи значінв слів, стають подіб
ні до тих, хто робить у своїй хатї Фальшиві

вікна для симетрії". „Найлїпші книги ті, яких чи

тачі думають, що вони самі написали їх" і т. д.

Як у стародавній траґедії один хор говорить
за всїх, висловлюючи почутя спільні всім хори
стам, так і в історії коли-неколи являють ся лю

ди, що носять на собі тягар загального сушу
і одержують прано говорити за всю людськість.

До таких людий треба зачислити і Паскаля; його

„Думи" лишать ся безсмертними, поки загадка

людського істнованя не буде розвязана, поки

еождий із нас не перестане в його словах ба

чити могутній вислов того, що ледво накльову-
еть ся у власній душі.
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XII. Боссюет.

Другу половину XVП віку називають зви
чайно епохою Людовіка XIV, якого самостійне
правліне почало ся 1661 р. і продовжувалось
більше нїж півстолїге (до 1715). Сю епоху, просла
влену іменами Молїера, ЛяФонтена, Буальо, Ра-
сіна і нн., називають звичайно золотим віком

Француської літератури і поясняють навіть роз-
цьвіт її тою протекцією, яку давав їй Людовік
XIV. Свою репутацію як Мецената, що сприяв
розвоєви лїтературних талантів у Франції, Лю
довік XIV мусить завдячувати перш усього всім
письменникам, що були у нього на удержаню
і прославляли його з особистих мотивів. Потім

Вольтер у свойому 8іес1е сіє Ьоиіз XIV, засліп
лений блиском двора і літератури, перелічує всїх
письменників, артистів і учених, що доживали
свого віку при Людовіку XIV, набували собі сла

ву або навіть появляли ся на сьвіт при ньому,
вихвалює епоху великого короля золотим віком
для літератури і штуки. Коли виключити із ре
єстру, уложеного Вольтером, таких письменників,
як Паскаль, що видав свої Ьбіігез Ргоуіпсіаіез
1056 року, т. є пять років до повнолїтя Людові-
Еа XIV, або Корнель, що хоч і пимер за ча
сів Людовіка XIV, але написав свої ліпші твори
ранїш, нїж останнїй зробив ся королем, то на

долю Людовіка приходять ся Молїєр, Лябрюєр,
Буальо, ЛяФонтен, пані Севіне і Расін. Твори
всїх сих письменників (виклчаюючи вирочім Молїе
ра) дїйсно відбивають у собі ті ідеї і погляди,
якими була пронята атмосФера блискучого двора
Людовіка XIV.

Огляд літератури епохи Людовіка почнемо
від Боссюета, на якого творах відбив ся той дух
дісціпліни, та апотеоза королівської влади, яка
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в певній мірі була обовязковою для всіх письмен
ників сеї епохи, а особливо для тих, що иоиали
в сФеру впливу королївського двора. Популяр
ність Воссюета була иодвійна: він був відомий)
яв духовний оратор і славив ся як письменник.
1661 року, ще молодим чоловіком, він почав про
повідувати в придворній церкві в Люврі; цїлнії
Париж збігав ся слухати його. Як і неї вели ні

проповідники, Боссюет не писав своїх проповідий;

у нього був лише плян та відповідно підібрані
цитати із сьв. Письма ; врешті він віддавав себе

свойому натхненю, яке ніколи не зраджувало
його. Головна позитивна прикмета нроиовіди Бос-
сюета — сила діялектики. З иезрівняною діялек-
тичною умілістю порівнює він велич Творця
і нїкчемність чоловічого розуму. З останнім ви»

провадить справжню боротьбу, ию в багатьох місцях
нагадує Паскалеву; він ставить тези, проти яких
не можна сказати нічого з точки погляду розуму
і витягав з них висновки, від яких нема сили
у хилити ся. Промови свої він виголошував бистро
і вони були подібні до бурхливого потоки; коли на
Його шляху попадались квітки красномовства, то

скоріш він захоплював їх за собою, ніж хоті»

прикрасити ними свою промову. Та не дивлячись
на величезний талант Боссюета як мовця, на всю-

досконалість Форми, в проповідях його в щось
і жорстоке. Він вражав і ослїплюв, але не звору
шує і не лагодить. 1679 р. Боссюет, покликаний-
на вчителя до сина Людовіка XIV, написав свок>

знамениту працю „Бізсоигз зиг Г Ьізіоіге ипіуег-
веііе", що мала бути йому підручником для ви-

кладаня доФеновн історії. Iз вступу видко, що Бо-
сюет мав на душці написати щось подібне до Фі-
льосоФії історії і що центральним пунктом у його
викладі буде реліґія. Відповідно до сього пляну
праця розиадавть ся на 3 частини: 1) перша не
що иньше, як повторний конспект загальної історії
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від сотвореня сьвіта до Карла Великого. 2) Дру
га — історія релїґії двох народів, що були орга
нами божої обяви Жидів і христіян. Викладаюча

історію Жидів Боссюет завше підкреслює тїсну
звязь її з історіеЮ христіянства через пророко-
ваня. 3) В третій частинї Биссюет розбирає при
чини зросту і руїни ріжних держав, паралельно-

■іроводячи звязь історії останніх з історією церк
ви. В цілому творі панує теольоґічна точка по

гляду і осьвітлюване з сеї точки історичних по

дїй. По думці Восеюета Асириццї і Вавилонцї
були знарадом гнїву божого на Жидів ; Персв
сотворені були на те, аби відбудувати жидів
ську державу; Олександер Великий і його на

ступники, щоб охороняти її; Римляни, щоб за

хищати її від властолюбства сирийських ца

рів. Основна думка Боссюета така : історія, се по

ступ людськости під проводом Бога до христіян
ства, що досягло свого втїленя в католицькій
церкві. Гердер занадто перецінює Боссюета, нази
ваючи його батьком історичної науки. Се правда,
історія, се представлене поступу всіх сФер на

родного житя, а не одної тілько реліґійній сФери.
Дивлячись на історію як на поступ із теольоґічної
точки погляду, Боссюет цїлком минув цівілізації
Iндії і Греції і всїх люди 0 приніс у жертву жи

дівському народовп.

XIII. Л^фонтєн, Лрбрюєр і пані
де Севінє.

Коли читаемо байки ЛяФонтена, він явля-
еть ся нам чоловіком потрохи скептичного, але са
мостійного розуму, добрим учителем людиіі, що>
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дивнть ся з поблажливим, хоча й лукавим усьмі-
хом на людські слабости і між нньшим до речі

подає їм поради практичної мудрости. В дійсно-
сти се був чоловік, хоч трохи й веселої вдачі, але

страшенно розпусний і позбавлений міцних мо

ральних прінціпів. За молодих часів він пробував
вступити до духовного стану, але по якімось часї

виступив; пробував дістати посаду, але мусів ско

ро залишити її, бо був нездалим урядовцем;

спробував одружитесь, але показав ся поганим

мужем і по якімесь часї розвів ся з жінкою.

Покинувши жінку ЛяФонтєн ніколи не мав власної

хати і став перш* усього нахлібником у мінїстра
Людовіка XIV, Фуке. В сальонї Фуке ЛяФонтен
зазнайомив ся з Буальо, Молїером і иньшими ви

датними письменниками свого часу. Коли Фуке
попав у неласку, ЛяФонтен не відвернув ся від

нього і написав оду до Людовіка XIV, в якій

зважив ся прохати за свого покровителя. Від Фу
ке ЛяФонтєн перейшов до племінниці Мазарена
— ■ княгинї де Бульонь, і жив у її палацу біля

Шато-Тьврі. На її бажане він написав свої опо

віданя (Сопіе?), в яких наслідував Боккачія,

і роман „Любов Псїхеї й Амура" (Ьез атоигз ае

РзусЬе еі сіє Атоиог). Від княгинї де Бульовь
ЛяФонтєн перейшов до панї деля Сабліер, у якої

прожив більш нїж 20 років. Маючи покровитель
ками видатних дам. що займали високе станови

ще в суспільстві, ЛяФонтєн міг сподїватн ся, що

одержить доступ до двора, що промінь королів
ської милости спаде на нього. Але його надїям
не пощастило здїйснитись. Не дивлячись на те,

що ЛяФонтен безбожно підлещував ся до короля,
називав його Апольоном і другим Сонцем і не

стидав ся виспівувати такі ганебні вчинки Лю
довіка, як скасоване Нантського едикту, король
виявляв повну байдужність і не допускав його до

свого інтімного кружка. Року 1674, коли акаде
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мія обібрала ЛяФонтена своїм членом, Людовік
відмовив затвердити його доти, доки не виберуть
улюбленого ним Буальо. Останнїй рік свого жи
ти ЛяФонтєн провів так, що ледви чи можна було
сподіватись від такого непутящого чоловіка. Він

заюрував і злякав ся смерти і будущого яситя,
бо иекольні муки станули перед його хорою уя
вою в цїлій їх реальности. Одужавши він почав

перекладати на вірші церковні піснї і вони були
останніми його творами, бо він помер 1695 року.
Найбільш оріґінальним твором ЛяФонтена вважа
ють ся його байки. їх оріґінальність полягав впро-
чім не в темі, але в виконаню. Позичаючи зміст

у Федра і Езопа, ЛяФонтєн надає їм артистичне
оброблене і справдї вистуиає артистом. Тен у своїй

студії про ЛяФонтена (Ьа Гопіаіпе еі вез ГаЬІев)

ітрегарно вияснив суть поетичної манери ЛяФон
тена в порівнаню з манерою його класичних взір
ців. Де у Езопа і Федра сухе оповідане без ха
рактерів, там у ЛяФонтена цїла драматична сце
на з прегарним мотивованем дії, яке випливав
з артистично змальованих характерів. Що до мо

ралї байок ЛяФонтена, то вона дуже песімістич-
на. Iз власного житєвого досьвіду він прийшов
до того гіркого виеиовка, що не право і мораль
ність, а сила і лукавство панують на землі, і се

переконане випливає з більшости його байок.

„Сильні" сього сьвіга льви, тиґри, орли і т. д.
тілько й думають про те, щоб тиснути і експлюа-

тувати зайців, овець, соловіїв, які ніби то й

сотворені на те, аби бути здобпчю для сильних.
А ті з поміж них, хто мав більше розуму в го

лові, стають підлизами, улещують сильних і під
їх охороною самі роблять усякі неправди. Та
кий був той гіркий досьвід, до якого прийшов
уважний спостерігач людської природи за блиску
чого царюваня Людовіка XIV.
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Від байкаря ЛяФонтена натурально буде-

перейти до славного сатирика і мораліста Ля

брюера, якого твори, невеликі скількістю, по

своїм внутрішнїм якостям і стилю давно вже ви

знані кляснчними. Головний твір Лябрювра мав

назву „Про характери, або звичаї сього віку".
(Ьез сагасіегез ои Іез тоеигз гіе се зіесіе). Iз ие-

редмовн видко, що книга написана на підставі

реальних спостережень і що метою автора було

причинити ся до иолїигаеня сучасних звичаїв.

Твір рсзпадаєть ся на кілька відділів. Про твори
людського розуму, про особисті заслуги, про жі

нок, про подарунки Фортуни, про двір і т. д.

В кождім віддїлї в декілька влучних уваг, по

стилю, короткости і глубьнї нїчим не гірших від

„Думок" Паскаля. Наведемо деякі з вих : 1) Ста-

рати ся забути щось, значить постійно думати про
се ; 2) Треба сьміятись ранїш, нїж досягти ща

стя, боячись умерти, нї разу не сьміявшись. Сам

Молївр міг завидувати такій влучній і руйную
чій характеристиці сьвятоші, яку подибуємо
у Лябрюера : „Сьвятошею можна назвати того,
хто при королю - атеістї видав себе за атеіста".

Що надто вражає в книзї Лябрюера, то тег

що проживши майже все своє жііте при дворі
Конде, він не проняв ся тим зневажливим відно
шеним до народу, яке панувало в сїй родинї, на

впаки, в „Xарактерах" в місця проняті глибоким

сиівчутем до народу і його тяжкої долі. Сї усту
пи Лябрюера звучать різким дісонансом у похва

льному хорі решти письменників Людовіка XIV
і виявляють у нїм чоловіка благородного, гуман
ного, що далеко залишив за собою своїх су
часників.

Переходимо до панї де Севіне, якої листи

вважають ся доси клясичними. Панї де Севіне

(1626 — 1696) походила із аристократичної родина
і була дуже осьвічена. Менаж учив її язиків —
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латинського, італійського і есианського, а Шап-
лень давав лекції Франкської мови і розвивав її
артистичний смак читанем клясичних творів. Від
давшись за маркіза де Севінв, вона хутко повдо
віла — він иоі ш) у поєдинку, — і присьвятила
себе вихованю своїх дїгнй. Вона устояла против
ріжних спокус, відкинула осьвідчини таких лю-
дий, як Тюрень і Фуке, лишилась на віки вдо
вою. Коли її дичка віддалась за граФа Ґріняна,

губернатора Провансу, і по шлюбі виїхала з му
жем на південь, пані де Севінв, бажаючи осоло

дити гіркість розлуки, постяновила писати їй
кождого дня ; таким чином повстала ся величез
на переписна, що творить неоціненнй памятннк

Француської літератури. Головна краса сеї пере-
писки з літературного боку, се її простота, до

бірність і мила невимушеність. Листи нанї де Се
вінв не мають нічого спільного з манврними і ви

лизаними листами Бальзака або Вуатюра, які
більше думали ьро потомність, нїж про своіх до

писувачів. Коли читаєш еї листи, здавть ся наче

слухаєш то- невимушену балаканину розумної
сьвітової людини, то блискучу розумом і спосте
реженими, то повну простоти, але завше щиру
і сердечну. В культурному відношеню переписка
пані де Севінв — рішуче незамінима, бо в ній

відбивавть ся мов у зеркалї все, що цікавило
висші кляси суспільства за часів Людовіка XIV*.
Події дня, чутки і силетиї, придворні празнпки,
інтриги, літературні новинки, анекдоти иро літе

ратурні знаменитости, — все, що по словам маркі
зи набігало на кінчик її пера, все входить і вилі
тає ть ся в рябу тканину дотепної балаканини,
якої інтерес збільшувть ся тим, що в нїіі що
хвиля миготять такі Фігури, як Людовік XIV, па
ні де ЛяФавт, Кольбер, Тюрень, Паскаль і иньші.

Виречім більшість листів маркізи переважно осо
бистого змісту, але вони інтересні тому, що на
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скрізь проняті теплотою найбільш альтруістичио
то чутя — чутя матери. Се чуте дав себе пізаа

тв скрізь і у зворушливому піклуваню маркізи
про здоровле доньки, і в бажаню розвинути її
ФільосоФічний та літературний смак і симпатії

і в тій обережности, з якою панї де Севіне ін

Формує свою доньку про ріжні неприемні річп

Отвертість між ненькою і донькою була повва,

а що обидві вони стояли на однаковому рівнї
розвою, то їх звязувало крім обопільної любова

також обопільне зрозуміне. Маркізї не треба бу
ло стримувати себе нї в чім, або говорити на

здогад ; вона знала, що її завше зрозуміють тав

як треба і тому ніколи не вагала ся вживати

сьмілого, навіть острого вислову. Та всеж не

треба таїти, що серед ластів пані де Севіне е де

кілька таких, які не роблять чести її серцю
і сьвідчать, що навіть така розвинена жінка не

змогла підняти ся понад суспільні пересуди. Ві

домо, що положене провінцій за часів Людовіка
XIV було дуже сумне. Постійні війни короля
викликали що року все нові й нові податки,

а блискучі придворні празники руйнували дворян,

що своєю дорогою нащали нарід. У останнього

був один тілько спосіб виявити своє обурене
—

періодично повставати, проганяти податкових

екзекуторів і рабувати палаци тих дїдичів, що

надто тиснули нарід. Сї періодичні повстаня

„усмирялись" страшенно немилосерно. Одно з та

ких повстань, усмирене Форбеном, описує панї

де Севіне в своїх листах. Послухаймо, яке вра-

жіне справили всі страхи усмиреня на добру
і чулу жінку. „Ренські бунтівники порозбігались
— пише вона доньцї. — Звичайно, невинні можуть
нострадата за винних, але я вважаю се дуже
гарним, аби тілько жовніри не перешкаджали
менї прохожуватн ся в мойому парку". ^

I трохи
далі : „Власне захопили 60 ренськвх буржуа.
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Завтра їх почнуть вішати. Ся розправа буде нау
кою для иньших провінцій". У відповідь на на-

ріканя своєї кореспондентки на ті нещастя, що
звалились на Бретань, панї де Севіне пише: „Ви
дуже за багато пишете про наші нещастя ; у нас

тепер не багато карають : одного на 8 день, тав
що вішане мені видавть ся розривкою". (Ьа реп-
йегіе те рагаіі таіпіепапі ип геігаіспззетепі). Сї
жорстокі і огидливі слова написала жінка добра,
ідеальна мати родини, здатна, як сьвідчать ті, що
близше знали її, на самовідречень. Се найкра
щий доказ того низького рівня соціяльних ін
стинктів і братолюбства, що панували при бли

скучому дворі Людовіка XIV.

XIV. /Уіолїєр, його житє і твори.

Мол^ер (1622— 1673) належить до старшого
поколїня письменників епохи Людовіка XIV; йо

му було щось біля 40 лїт, як Людовік став са
мостійним управителем держави. Тут не місце
розповідати докладно його біоґріФію, треба тіль
ко з гори сказати, що він був дуже нещасливий.
Зіставшп ся в 10 році житя без коханої матерп,
він почув себе сиротою в хаті батька, якого цілком
прибрала до своїх рук його друга жінка. Про
Молївра зовсім забули і колиб не вуйко, то він
певноб не одержав жадної осьвіти. Скінчивши

науку в Со1іеде йе Сіегтопі, він мусїв на бажа
не батька готувати ся до правничої каріври, тодї,
як уся душа його томила ся до театру. По кіль
кох роках боротьби він виборов собі нарештї пра
во на здїйснене своїх намірів і зібравши трупу,
поїхав на провінцію. Там він промандрував щось
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біла 15 років і здобув величезну славу. 1658 р.
його покликано а трупою до Парижа, де вів

і грав аж до самої смерти. 1662 р. він одружи и

ся а акторкою власної трупи, Бежор ; але се по-

друже було дуже нещасливе. Жінка була лег

кодушна особа, не любила родинного житя, а лю

била оточувати себе поклонниками. Молїер швед
ко зрозумів свою помилку, зрозумів, який він жалі
сний і сьмііпний зі своєю непотрібною любовю до

дружини, але не міг розлюбити її. Не меньше

нещасним був він і як драматурґ. Осьміяні ний

„Ргесіеизез", ТартюФи і Дон-Жуани обкидали йо

го брудними сплетнами, виставляли його вільно

думцем і безбожником ; уряд дивив ся на нього

з підозрінем і інодї йому доводилось цілими ро
ками чекати дозволу на виставу своєї штуки на

сценї. Так було з ТартюФом, якого виставляти

заборонив уряд і дозволив особисто сам король.

Ворожнеча не скінчилась і по смертв драматур
га. Париськин архіепископ відмоввв поховати йо

го з церковними обрядами, мотивуючи се тни, що

він помер без покаяня, і не мало сліз і прохані,

коштувало його дружині, поки вона вимолила
кавалок землі, щоб поховати на ньому тіло най

більшого драматурґа Франції.
Моліер почав свою драматичну діяльність

іще на провінції наслїдуванем італійських комі

ків. Першим самостійним твором його була одно-

актова комедія „Сьмішні манїрницї" (Ьез рге
сіеизез гісіісиіез), виставлена на сценї 1659 року.
В сїй веселій і дотепній комедії Молїер осьміяв
штучний, манїрливай жарґон, що панував у тоді

шніх сальонах. За нею йде „Школа мужів", на

писана на взір комедії Теренція „Брати" і „Шко
ла жінок". В останнїй комедії малювть ся лю

бов підстаркуватого опікуна АрнольФа до його

молодої і прегарної вихованки. Давно вже завва

жено, що відносини АрнольФа до Аґнеси багато
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де в чому подібні до відносин Молївра до його
жінка і що в монольоґах АрнольФя, якого ро-
лю виконував сам Молївр, чули ся страдальниць-
кі ноти. З приводу тих чуток, які викликала ся
комедія, Молївр написав другу на один акт „Кри
тика школи жінок" (Ьа сгііідие сіе Г ЕсоІе сіез
іеттез), що дуже нагадує собою „Театральний
разьізд-ь'' Гоголя. Се розмова про Моліерову
комедію, що відбувавть ся в сальонї одної визнач
ної дами Уранїї. Тут устами Доранта Молівр ви

словлює свій погляд на аавданя комедії. Від 1664

року Молівр починав порушувати иоважнїйші те

ми. Від сього часу починавть ся другий і най
більш блискучий період його драматичної діяль
ности. Він трівав лише кілька літ, але сюди за
числяють ся такі його твори, як ТартюФ, Д. Жуан
і Мізантроп, в яких Француська комедія до
сягла найбільшого громадського значіня. В році
1664 Молїеру, що управляв тодї трупою при

дворних акторів, поручено було улаштувати дра
матичний дівертісмент під час пишних версаль-
ських празників. Скориставшись сим випадком
Молівр поставив на сцені перші три акти своєї
знаменитої комедії ТартюФ, у якій зганьбив

надто розповсюджений у ті часи порок сьвято-
шества і лицемірства, в котрому особливо обви

нувачували Єзуітів. Штука була принята придворг
ною публикою досить приязно: король і великий
Конде дуже сьміяли ся, але коли чутка про зміст
неси дійшла до Парижа, то цїлий взуітський му
рашник заворушив ся, тим більше, що з початку
ТартюФ був одягнений в одежу духовного, Єзуіти
почали вживати всіх пружин, аби публичне ви

ставлене песи було заборонене, і тілько по няти ро
ках ТартюФа виставлено в Парижі, тав то з осо
бистого дозволу короля і під тою умовою, щоб

теровм був сьвітський чоловік. Учені затратили
чимало часу і працї, аби дізнатй ся про лїтера
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турні жерела пвсп і догадатись, які риси з жи

вих осіб позичив Моліер для характеристики сво

го ТартюФа. Для нас вирочім потрібно більш

усього гнати, як книжкові і житєві жерела пе

ретоплювались у горнилі Молїерової творчост»
в артистичну цїлість, як із них він творить тип

сьвятоші, що належить не лише до Француської
суспільности XVII віку, але й до всеї людсько-
сти. Зміст комедії 1) досить простий. В родині
доброго, але самовільного Оргона оселив ся Тар
тюф, чоловік поважний і побожний, що цілком за

чарував свого господаря і його неньку паню Пар-
нель. Xоча решта родини — брат жінки Оргоно-
вої Клвант і син Орґона Даміс добре знають, чо

го справді варт ТартюФ, одначе всі їхні протести
і перестороги не мають жадного значіня для Ор
ґона, який так був заслїплений ТартюФом, що

зважив ся відмовити женихови своєї доньки Ва-

лерови і віддати її за ТартюФа. Усові щуванями
батька і протестами доньки наповнено цїлий сеіі

акт, який кінчить ся тим, що Маріяна, по по

радї своєї розумної прислужницї Дорини, відіграв

ролю покірної доньки і згоджувть ся на шлюб

■6 ТартюФом, але з тою умовою, щоб відложпін
його на деякий час і скористувати ся сим дла

повного розстрою. Сї два акти, в яких Тартю*
ще не показувть ся, але де його особа досить

уже змальована, се експозиція дії, якої артистич
ністю так чарував ся Ґете. Таким робом, коли

вже все підготовлено до появи. ТартюФа, в тре

тьому актї являеть ся нарештї й сам він. Ма

нери його статочні, погляд сумний, він ніби то

потапав в думах про ті невірні шляхи, якими

поступає людськість. Але з дальшого ходу драми

') Маеио її в нашій нові в прегарнім віршованій пе

рекладі Вл. Самійленка.
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бачимо в правдивім сьвітлї сього поетика і сьвя-

тошу. Він осьвідчувть ся жінцї Орґона Бльмірі
і робить так, що Орґон віддав йому, як свойому
будучому зятеви, весь свій маєток. Тодї Дорина
вмолюе Ельміру використати пристрасть Тартю
Фа до неї і спасти Маріяну. Бльміра призначує
сходини ТартюФови, сховавши наперед чоловіка
під стіл. Сходинами і їх розвязкою наповнений
цілий четвертий акт. Орґонови таким чином дано

добру нагоду побачити в правдивім сьвітлї свого

приятеля. Коли ТартюФ, захоплений пристрастю,
хоче вхопити в свої обійми Ельміру, вилізав з під
стола Орґон і виганяє його з дому. Але ТартюФ
анї троха не засмучений сим і по якімось часї
приходить із судовим приставом, щоб списати
маєток Орґона і вигнати його з хати, що він
записав на нього. Але в той час, як ТартюФ уже
зарані сьвяткує побіду, бо закон на його боцї,

приходить нараз урядник полїцийний і сповіщає,

що король, довідавшись про вчинки ТартюФа, аве-
лїв ного арештувати і відставити до тюрми. Та
кий несподїваннй конець, хоч і заспокоює обуре
не почуте глядача, нагадує йеиз ех тасЬіпа ан
тичної драми і з естетичного погляду признаєть
ся безумовно прогріхом автора, бо нїяк не ви

пливає із цілого розвою пвси. Сей прогріх тим
більше можна поставити в вину авторови, що ці
ла пвса з артистичного боку виявляє надзвичайну
суцїльність. Надто пощастило Молїврови змалю
вати тип сьвятоші ; веї розсіяні риси людий сьо
го типу — покірність, побожність, а з другого
боку змисловість і зажерливість, що ховають ся
за сею маскою, втілені в безсмертнім типі Мо-

лїерівського героя.
В роцї 1665 Молївр виставив на сценї свою

комедію „Дон-Жуан", у якій зганьбив висші кла
си суспільства, тих розпусних, нікчемних маркі
зів, що цілими днями воловодились з його лег-

Стороженко. 1-і
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кодушною жінкою і поруч із сим в купі з Єзуі-
тами найбільше кричали проти ТартюФа. В основі

драми лежить еспанська леґенда про розпусного

рицаря Дон-Жуана де Теноріо, драматизована
в початку XVII віку еепанським драматургом
Тірсо де Молїна. Невідомо, чи знав Молівр драму
Тірсо, але ледви чи може підлягати сумнївови
той Факт, що він знав італійську і Француеьку

перерібку Тірсової драми і надто використав
останню. Але користаючи з еього жерела, Молїєр
лишив ся самостіиним і обробив тип Дон-Жуана
без порівнаня глибше, нїж його попередники. Дон-

Жуан Молівра не лише ласий вітрогон, як у Тір
со, що дозволяє собі кпити з релїґії, — се переко
наний скептик як у реліґійних, так і в мораль
них питаних, чоловік, для якого нема нічого

сьвятого, який зробив своє донжуанство цілою

теорією, яку він викладав з найявнїйшим циніз

мом. Не досить, що він не вірить нї в Бога, ні

в будуче жите; йому робить приемність примусити

жебрака виголошувати за гроші богохульні речі.
Але не кажучи вже про знане душі сучасних
Дон-Жуанів, заслуга Молїера полягав і в тім, що

він тїсно звязав Дон-Жуанів із тою артистокра-
тичною клясою суспільства, відки сей останній

походив, і виразно вияснив цїле суспільне значіне

сього типу. Не дивлячись на те, що дія пвси від

буваеть ся в Сяцплії, ми кожду хвилину почу
ваемо себе на Француському ґрунті в епоху Лю

довіка XIV, коли простим і бідним людям дово

дилось чимало терпіти від титулованих розпу
сників, на яких боці були і суд і адміністрація.
Прислужник Дон-Жуана Сґанарель добре бачить

усю моральну нікчемність свого пана, бажає щоб

божий гнів поразив його, але боїть ся кинути
його. „Такий високий і злий пан — каже він —

се жорстокий жарт. Я мушу потакувати йому, хоч

і нехотя ; страх сковує моє чуте і примушує ме
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не вихваляти те, що просто огидно моїй душі".
З такою то могутною зграєю Моліер сьміло ви

ступив до бою. Устами Сґанареля і Дон-Люіса,
батька Дон-Жуана, Моліер ганьбить дворянство,
що потапае в пороках і своїми безчесними вчин
ками тілько неславить свій рід.

Критика давно вже завважила тїсний звя-
зок трьох головних творів Молїера, ТартюФа, Дон-
Жуана і Мізантропа, і назвала їх трільоґією, зви
чайно не в грецькому розуміню, бо сюжети їх
цілком ріжні, але в тім розуміню, що всі вони

злучені обуреним настроєм поета супроти сучас
ного йому суспільства, головно париського. Осо
бливо тїсно вяжеть ся Дон-Жуан зі своїм попе

редннком ТартюФом. Коли в особі ТартюФа Мо

лїер висьміяв лицемірство і сьвятошество сучас
ного клерикалїзму, то в особі Дон-Жуана він ви

явив моральне розтліне сучасного дворянства, що

загубило віру в Бога і моральний закон, але

здатне в разі потреби надіти на себе маску по-
божности, коли сею маскою можна досягти де
чого. Третя частина трільоґії, Мізантроп, була ви

ставлена на сцені 1666 року. По тону неси мо
жна догадатись, що се був найтяжший період
у житю Молїера, коли розладе між ним і жін
кою дійшло до того, що Молїер переселив ся

у долїшнїй поверх каменицї, віддавши верхнїй
в повну волю жінцї й її приятелям. У жадного ге

роя своїх драм Молїер не вложив стільки осо
бистого і пережитого, як у героя Мізантропа,
Альцеста. Назва Мізантроп трохи невідповідна
для нього ; се не байдужний скептик, що не ві

рить у люднй і тому дивить ся на них із прпзир-
ством ; се ідеаліст, що розчарував ся в людях
і терпить від сього розчарованя. Вже в самій
палісости його нападів видко людяну, але глибо
ко обурену людською неправдою душу; в тім, що
він, не дивлячись на свою заяву, любить люд-

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-0

9
 1

4
:3

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/h
v
d
.h

w
g
l6

f
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



- 212 -

сь кість, не варту сеї любови, і лежить траґічний
бік сього характеру. Він жадав людяного спів-

чутя, жіночої ласки і з божевільною впертістю,

що так нагадує самого Молївра, привязувть ся

до безсоромної і пустої кокетки Селімени, хоче

оправдати її соромні вчинки і тілько тоді покидав
її, коли вона показувть ся цїлком непутящою.
Під драматичним оглядом штука слабенька ; їй

бракує внутрішнього центра, відки виходили би нит

ки драматичної події, бракує вірного розвою д
ії

із характерів, але як психольоґічний етюд, яв

картина обичаїв сучасного Моліерови Франксько
го суспільства вона досить визначна і являєть ся

дуже добрим доповненем до ТартюФа і Дон-Жуа-
на. Коли взяти на увагу тодїшнїй стан письмен

ників, то не можна не дивуватись горожанській
відвазі Молївровій. В перших своїх творах він за

чіпав лише деякі сторони сучасного йому чисто
го суспільства; в своїй трільоґії він відкрито ки

дав рукавицю цїлому суспільному ладови, духо
венству, висшому дворянству, представникам вла

сні і правосудя. Молян вірно завважує, що в Мі

зантропі Молївра Француська комедія досягав

надзвичайної сьміливости, бо розмах її сатири про
носить ся поуз самого трону і зачіпав придворні
сФери, скільки се було можливо в епоху Людо-
віка XIV.

Третій період драматичної діяльности Молїе-

ра обіймає 6 остатнїх років його жита (1667—

1673). Переслїдуваня ворогів, пасквілї і карика
тури, нарештї родинне горе, все те, що завдавало

Молїерови цїлий ряд моральних мук, розвязалось
тяжкою хоробою; від сього часу він почав жалу
вати ся на біль у боцї і докучливий кашель. Ба

жаючи позбути ся тяжких вражінь він починав

з подвійною енерґією працювати і з лихорадко-
вим поспіхом виставляти свої твори. Ряд їх роз
починав АмФітріон, в якого основі лежить
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комедія Плявта з такою самою назвою. . Далї
йдуть дві комедії : Жорж Данден і Скупар. Пер
ша переносить нас у буржуазну сФеру, де панує
такий самий моральний занепад і грубість, як

.і серед аристократії. Герой комедії, Жорж Дан
ден, заможний хлїбороб, властитель ґрунту із се
лян, стидавть ся свого простого походженя і з чван-
ливости женить ся з донькою якогось збанкрото-
ваного шляхтича. Від сього часу починаєть ся ці
лий ряд його мук. Тесть і теща дивлять ся на нього
з висока і завше попрікають його тим, що він не

виконує 10.000 ріжних приписів ввічливости,
а жінка, не задоволена тим, що батьки віддали
її за Жоржа Дандена, втїшаєть ся з якимеь ві
контом Клїтандром. Що до комізму положень
і артистичного обробленя характерів сю невелику
комедію можна зачислити до перел Моліврової
творчости. В осени тогож таки 1666 року Молїер
виставив на сцені свого Скупаря (V Ауаге). По
зичивши сюжет із комедії Плявта „ШуФлядка"
(Аиіиіагіа) Молїер иеренїс дію на Француський
ґрунт, обставив її побутовими подробицями Фран
цузького житя, обогатив характер героя новими
рисами, так що комедію можна з повним правом
назвати його самостійним твором. В дальшім
роцї Молїер виставив комедію „Міщанин шляхтич"

(Ье Воиг^еоіз депіііпопшіе). Тут він знов вертав
до теми, яку вже порушував у Жоржі Данденї,
і жорстоко висьміває пробу заможнього буржуа
стати шляхтичем. Та хоч яким сьмішнпм вида-
еть ся буржуа Журден, що хоче присвоїти собі
блиск і манери аристократичні і для сього най
мав вчителів танцїв, музики, Фехтованя і Фільо-
соФії, але всеж він ліпший, нїж аристократ До-
равт, що без сорому улещує його, позичав

у нього гроші і не стидавть ся відгравати ролю
звідника, передаючи від його імени подарунки
якійсь там маркізї. В роцї 1669 Молїер виставив
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на сценї свою знамениту комедію „Учені жінки"

(Ьез Геттез 8ауапІез), в якій підняв на глум
жінок, що вважають себе вченими і надокучають
усїм і кождому своею вченістю і розвоєм. Пред
ставницями сеї зовнішньої вчености являють ся

в комедії три жінки : пані дому, жінка Крізаля
Фалямінта, її донька Арманда і сестра Крізаля
— типова „стара" панна, яка вважав себе кра
сунею і думав, що всї тратять голову при нїй,
а в кожному слові мужчини, зверненому до неї,
вбачає таемниче осьвідчене. Цілковиту протилеж
ність до сих понівечених виявляв менша донька

Крізаля Генрівта, проста і щира дївчина, ледви
чи не найкращий із жіночих типів Молївра. Вона
любить Клїтандра, який так само любить її, але
мати хоче віддати її за недотепного поета і пе

данта Трісотена, якого вважав чудом учености

і дотепу ; Клїтандра вона не жалув за те, що він
анї разу не попрохав її прочитати щось із її вір
шів, яких вона, як і кожна вчена жінка, напи
сала не мало. Але на щаств на боці закоханих
стоїть Крізаль, що під виливом свого брата
Аріста зважувть ся показати себе мужчиною. Не

відомо, чим кінчилась би боротьба Крізаля з жін
кою, колиб не хитрість Аріста, який пускав
чутку, що Крізаль програв судовий процес і став

бідним. Довідавшись про сю новину, Трісотен від-
кидавть ся від Генрієти, яка й виходить замуж за

Клїтандра.
Нарешті треба сказати кілька слів про остан

ню штуку Молїера, його „лебедину пісню" — ко

медію „Уровна хороба" (Ье таіайе іта^іпаіге), що

була виставлена на сценї 10 лютого 1673 року.
Тут Молїер порушив досить важну хибу того часу
— шахрайство медицини. Один добродїй — Ар
ґон, чоловік гіпохондричиого темпераменту, уявив
ши, що він захорував, став жертвою цілої зграї
шахраів-лїкарів, які оточують його з ранку до
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вечера, пускають йому кров, ставлять клістірі
так що коли він зістав живим, то лише дякуючи
свойому здоровлю ; нарештї брату Арґона, Бе-
ральду, приходить до голови щаслива думка: щоб

відучити брата лїчитись, приняти його самого до

стану лїкарів. Беральд, Клвант і ин. переодяга
ють ся в одежу лїкарів і урочисто приймають
Арґона до свого цеху, роблять йому іспити, від

бирають від нього звичайні лїкарські присяги. Під
час вистави сеї драми Молївр, що грав ролю Ар
гона, нараз почув себе погано і зомлів. Його пе

ренесли до сусіднього дому, де він по кількох

годинах і вмер.
Познайомившись із головними творами Молїє-

ра спробуемо подати загальну характеристику
його і зазначити те місце, яке він займав в істо

рії Француської драми. Принявши в спадщину від

попередньої комедії Форму, Молївр розширив її
рами, облагороднив її дікцію, обставив її новими
типами, вихопленими з житя. Але сим не обме
жилась його заслуга. Він утворив обичаєву ко

медію і комедію характерів і сим поклав основу
артистичної комедії. Представницями першого ро
ду комедії є „Сьмішні манїрницї", „Вчені жінки"
і ин. ; зразки комедії характерів подав він у Тар
тюФі, Скупарі, Дон-Жуанї і Мізантропі. В коме
діях Молївра перед нами став як живе, схоплене
з комічного боку жнтв висшого і середнього су
спільства в епоху Людовіка XIV. Аристократичні
розпусники, клерикальні і сьвітські лицеміри,

дурні Фацети, маркізи, ргесіеизез, шахраї - лікарі,
панї, що надокучають своєю вченістю, і буржуа,
що пнуть ся в шляхтичі — всі ті типи проходять
перед нами як живі, з усїми характерними прик
метами своєї вдачі, манер, навіть жарґону. Але
як справжній артист, Молївр не обмежуєть ся
малюванем місцевих і індівідуальних одмін; ма
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люючи своїх сучасників, він у купі з сим малю

вав ті загальні типи, яких його герої були тіль

ко одмінами. „Завдане комедії — казав він в 1т-

ргогаіи йе УегзаШез — малювати всі хиби людвй
в загалї і окремі з осібна". „Коли ви малюєте

людигї" — каже Молїер устами Доранта в „Критп-
цї на Школу жінок"— „ви мусите малювати їх та

кими, якими вони в в дійсности, і автор даремне
працював, коли в змальованих ним типах не

можна пізнати сучасного йому суспільства". Коли

особи, утворені Молїером, не змальовані ним із та

ким богацтвом індівідуальнпх відтїнків, як особп

утворені Шекспіром, коли вони інодї видають ся

нам не живими особами, а втіленем ріжних при-
страстий, то се головним чином дякуючи харак
терним прикметам Француської драматичної си

стеми, що вперто уникала ріжних епізодів, які не

стояли в тісному звязку з дібю, а вжеж відомо,

яке значінв мають іноді ті сцени для характери
стики героїв. Впрочім у сьому нідношеню Молїер
мне величезну перевагу над Француськими траґі
ками: деякі з його героїв, наприклад ТартюФ, на

мальовані так ріжнисторонно. виявляють таке гар
монійне сполучене загально людських рис із мі

сцевими и індівідуальними, що їх можна назвати

вихопленими з житя типами. Але в чім Моліер не

має супірників, так се в утвореню комічних

сцен і веденю комічної дїї. .Молїер" каже Ґете

до Екермана — „такий великий, що кождий раз,

як тілько перечитуєш його, віднаходиш усе нові

і нові красота. Його комедії часами сумежать
із траґедіями, вони захоплюють вас цілком і в тій

відношеню ніхто не може дорівняти йому". Осо

бливо захоплював ся Ґете драматичним талантом

Молїера і його надзвичайним знанем сцени та її
еФектів. „Для того, щоб песа була сценїчна, —

говорить далі Ґеге, — треба, щоб кожда сцена,

\
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еожде положене мали змпсл і значіне самі ао
собі і крім того щоб вони відкривали перспективу
ва положеня ще важнїйші. В тім відношеню Тар
тюф— високий зразок для наслїдуваня. Пригадаймо
першу сцену ТартюФа. Яка артистична експози

ція дії ! Коли хочемо вистудіювати тайну, як тре
ба вражати глядача, мусимо звернути ся Мо

лїєра. В „Уроєиій хоробі" в сцена, яка до мені
завше видавалась зразком надзвичайного знаня
того, що власне мусить справляти еФєкт на гля
дача. Я розумію XI сцену другого акту, де уро-
бвий хорий питав своєї маленької доньки Люізонн,
чи був Клеант у покою сестри. Иньший поет

просто примусив би маленьку шахрайку розпові
сте, що вона бачила, але Моліер поступив інакше,
із розпитуваня зробив прегарну сцену. З початку
вів примусив Люізону прикинутись, буцїм то вона
не тямить, чого від неї хотять ; далі вона твер
дять, що нічого не знав; потім перелякана різкою
прикинулась зомлілою, але бачучи, що батько до

ходить до розпуки вважаючи її вже вмерлою, во
на нараз хутко зіскакуй з місця і оповідає про
все, що бачила". Iз найповніших критиків ніхто
ліпше від Сен-Бева не зумів висловити того за
гального вражіня, яке справляє на сучасного чи
тача все написане Моліером : „Любити Молївра
— каже він, — значить перш усього ненавидіти
те, що не відповідало його сьвітлій природї, що

йому здавалось гидким у його часах і що ми лі
чимо незносним. Любити Молїєра значить вилічи
ти ся від Фарисейства, як реліґійного, так і полї
тичного, нетерпимости і черствости серця. Любити

Молївра значить забезпечити себе від захопленя
людською природою, що іноді здатна забувати про
те, з яких нетривких елементів вона сотворена.
Любити Молівра значить любити простоту і не

навидіти штучність, манерність, педантизм". Сими
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щирими, горячо відчутими словами знаменитого

критика я й позволю собі закінчити характери
стику Молівра як художника.

XV. Расін і Сен=Сімон.

Жаден поет епохи Людовіка XIV не був
таким близьким до великого монарха, як Расін.

Людовік XIV виявллв ласку Молїерови, поважав

Буальо, але любив лиш одного Расіна. Він увів
його до свого інтімного кружка і Фактично су
мував, коли його не було при нїм. Расін був май

же ровесником Людовіка XIV. Він уродив ся 1639

року. Зіставиш сиротою пішов жити до своєї

тїтки, що віддала його на виховане до Ііор-
Роялю. Пор-Рояльські пустельники любили Расі
на і гадали, що він з часом стане одним із стов

пів янсенїзму. Але стало ся інакше. Вступивши
для докінченя осьвіти до СоПе^е йе Нагсоигі

у Парижі, Расін зазнайомив ся з веселими людь
ми, такими напр. як ЛяФонтен, які спокусили йо

го театром. Довідавшись про те, що молодий Ра

сін учащає до театру і пише сонети на честь те

атральних богинь, Йор - Рояльські пустельники
написали йому суворий лист і загрожували на

віть анатемою. Але сї докази зовеїм не впливулв
на Расіна, який в році 1662 виступив на шлях

драматичного письменника і написав свою першу

траґедію ТИеЬаїсІе, що мала великий успіх на

сценї. Сей успіх зблизив його з Корнелем і Мо-

ліером. Друга траґедія Расіна Олександер ма

ла ще більший успіх, нїж ТЬеЬаїйе. Драматичві
тріумФи Расіна хутко дійшли до Пор-Рояля, де

про нього думали як про цілком загиблого. Його
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знов почали вмовляти, але так само безуспішно,
як і перший раз. Расін став улюбленим письмен
ником публїки і відсунув навіть Корнеля на

заднїй плян. Коли Расін почав писати, драматична
література Франції відчувала великий вилив Кор
неля. Але строгий героічний стиль траґедій Кор
неля перестав уже задовольняти публіку, яка
виховавши свій смак на творах Скюдері і Оноре
де IрФе вимагала від героїв не героічних сальо-
нових чеснот, а більш витонченого вислову коха

на, його страждань і радостий. В сїм дусі напи
сав Расін свою Андромаху (1666 р.), в якій

придворні дами зразу побачили свій ідеал. Фаво

ритка Людовіка XIV, ґраФвня Монтеспань і її

сестра стали горячими прихильницями Расіна.
Навпаки, прихильники Корнеля підняли ся проти
нього цілою коаліцією. Вистава кождої нової дра
ми обох авторів була ареною боротьби двох во

рожих таборів. Довший час перевага була на боці
нової школи : Андромаха, Баязет, IФіґєнія були
рядом тріумФів Расіна; але коли в році 1677

найбільш укоханий твір Расіна — Федра не

могла витримати супроти добре зорганізованої
зграї прихильників Корнеля і „урочисто* прова
лилась, Расін так засумував, що хотїв навіть
зовсім відсахнути ся від театру. Він написав до

Нор-Рояля лист пронятий щирою покутою, і дій
шов до того, що хотів навіть вступити до черцївг
але духовніш, знаючи добре його вдачу, порадив
йому замісь сього одружити ся з побожною жінкою.
Расін послухав ради і справді оженив ся з по

божною жінкою, яка не любила театру і ледви
чи читала хоч одну з тих драм, які понаписував
її чоловік Скоро по шлюбі Расін одержує при
дворі посаду королівського історіограФа, та се ані

крихітки не заваджало йому, по дорученю нової Фа

воритки короля, княгинї Мептенон, писати нові

траґедії (Естера, Аталїя), що відігравали ся ви-
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хованцямн Сен-Сирського інституту і мали вели

чезний успіх при дворі. За останнї роки свого

житя Расін не писав жадної драми, а склади
лише духовні вірші для вихованиць Сен-Сирсько
го інституту. Сен-Сімон оповідає, що власне в сен

час Расін був близьким чоловіком до Людовіка
XIV, який під час походів або обїзду провінцій
завше брав його з собою. Колиж раз стало ся

так, що король за щось розсердив ся на Расіна

і перестав приймати його, то се так вплинуло на

поета, що він захорував і незабаром помер

(1699 р.).
Не маючи змоги докладнїйше студіювати

твори Расіна обмежимісь на загальну характери

стику його траґічного стилю. Анї Корнелевн, авї

Расінови не пощастило обхопити людське жвте

з ріжних сторін. Оба вони малювали своїх героїв
лише з одного боку, з боку того чутя, що твори-
ло патос їхнього житя. У Корнеля таким паюсом

являєть ся ідея героізму політичного або релї
пішого, і типи утворені инм видають Ся ВТЇЛЄВ6м

або політичної або реліґійвої ідеї; у Расіна, на

впаки, паюсом траґічної події являєть ся любов

і більшість утворених ним типів, а надто жіночих,

видаютьь ся втїленем ідеї любови. Коли Расін ви

ступив у ролі драматурга, суворий траґічний
стиль Корнеля був іще в повній своїй силі, але по

мітні були вже деякі озиаки нових часів. Моло

дий король мріяв про любов і наслїдуючи йолу

цїлий двір „грав у любов" і складав мадриґали
на честь красунь. Придворному поетови треба бу

ло писати в такім тоні, стати співцем коїавя.

і таким співцем і виступив Расін у ліпших своїх

траґедіях. Як усї придворні дами мусїли бути

закоханими в короля, так і жінки в траґедіях Ра

сіна більше закохують ся, а нїж мужчина, які

лише вибирають. Догоджаючи Людовіку XIV Ра

сін перевернув до гори звичайні людські відно-

.^ь*
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сини, примусивши жінок робити перші кроки,
а юужчин поблажливо вислухувати їх осьвідченя.
Але перекручуючи людські відносини Расін усеж
таки в описах коханя виявив надзвичайну тонкість
психольоґічної аналїзи ; любовні мотиви виступа
ють у його траґедіях у цілій ріжнородности від
тінків, яких даремно булоб шукати у Корнеля.
Расін, се справжнїй маляр коханя і утворені ним
жіночі типи — Федра, Беренїка, Андромаха і ин.,
не дивлячись на всю свою умовність, пахнуть жп-
тем і пристрастю. Проти героічного обовязку Кор
неля Расін поставив иньтий обовязок, на який
за його часів було більше попиту, нїж на героізм.
Бажаючи перш усього подобатись королеви
і дворови, що заміняли йому публіку, Расін мусїв
наповнювати свої траґедії підлесливими натяками
по адресу Людовіка XIV. Коли Беренїка описує
в прегарних віршах свого коханого Тита, то всі

придворні знали, що під Титом треба розуміти ко

роля. Етнкета, що панувала при дворі Людовіка
XIV, була перенесена і в траґедії Расіна ; дієві
особи його траґедій не могли цїлком забути ся
на сценї в присутности героя так само, як не
могли забути ся придворні в присутности короля ;

навіть у найсильнїйших поривах пристрасти їх
мова була добірна і стримана і вони ніколи не

дозволяють собі на трівіяльні вислови. Добірність
стилю і артистичне оброблене вірша — ось дві
риси, за які надто цїнилп Расіна. В його траґедіях
нема місця енерґічним характерам і острим ри
сам ; усе тут штучне, умовне, але за те добірне,
делікатне, зворушливе. АтмосФера траґедій Расіна
— се пестлива атмосФера пристрасти, в якій він
вбачав увесь змисл людського житя. Тілько при
кінці свого житя, коли вже перестав писати для
ецени, він розширив сФеру свого кругозору і на

писав Аталїю, де патосом являвть ся не любов,
а релїґійний ентузіязм. Дякуючи головно Расіно
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вп, запанував на довший час штучний, умовний.
але добірний стиль у Француській траґедії, з трьо
ма єдностями, цридворшім тоном діяльоґів, „повір
нивами" і „повірницями", і завдяки сим прикме
там вона зробилась такою популярною в Европі.

Щоб покінчити з епохою .Людовіка XIV,
треба сказати ще кілька слів про спомини князя

Сен-Сімона, в яких немов резюмуеть ся „сума
всеї сеї епохи найвисшого розвою монархістичного
прінціпа у Франції. Сен-Сімон був сином Фавори
та Людовіка XIII, якому останній надав титул

пера Франції. Культ свого покровителя він пере

дав і свойому синови. Сен-Сімон, прегарно вихо

ваний, від малку почув нахил до історії і наду
мав написати свої мемуари. В роцї 1691, коли

мав лише 16 років, був представлений Людовіко-
ви XIV, який залишив його при собі. В роцї
1694 ставши вже оФіцером Сен-Сімон почав пи

сати свій дневник, який вів майже без перерво
50 лїг, а при кінцї житя обробив ного із лїте

ратурного боку. Ніщо не укривало ся від допит
ливого погляду сього „шпігуна свого часу", явно
го назвав Сен-Бев. Гордий своїм перством, він мав

сьміливість протестувати проти наданя титулу
перства побічному синови короля ; сим він викли
кав до себе гнів із боку королевої Фаворити, пані

де Ментенон, яка настроїла проти нього і са

мого короля. Таким робом карівра Сен-Сімона бу
ла перервана і він подавсь до дімісії (1702 р.).
Від сього часу Сен-Сімон сходпть зі сцени за ку
ліси, але докладно знає все, що робить ся про
дворі, і нотує в своїй книзі. По смерти короля, за

реґенства герцога Орлеанського, Сен-Сімона знов

покликано до двора і дано йому посаду посла
в Мадритї, але по смерти реґента він знов від
ходить за куліси і сим разом на завше. Тодї він

знов береть ся за свої спомини і в працї над ними

знаходить єдину свою утїху. Поховавши свою
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жінку, байдужний до всього сучасного, він пота

їте в минулі»і і подібно до Данта, переносить ту
ди всі свої симпатії й антипатії і все своє незадо-
волене честолюбство. Він помер 1755 р., маючи 70

літ. У вступі до своєї праці Сен- Сімом каже, що
ставвв собі метою правду, але завважує з гори.
що як чоловік, він не може обіцяти повної обек-
тивности. Точка погляду Сен-Сімона — монархі-
етичиа і аристократична в купі. По його думці
монарх не мусить бути абсолютним; він мусить
опирати ся на перів, евх стовпів держави, сих

дорогоцінних алмазів у королївській коронї. Ари
стократи мусять ділити з королем вдасть, бути
його найблизшими дорадниками, стримувати його

від неправди і направляти його волю на добро.
Сен-Сімон починав свої спомини від облоги На-

шюра (1692 р.). Від сього часу він стежить крок
за кроком за Людовіком XIV, знає, що король
робать, із ким проводить час, навіть що ість. Пе

ред нами крім того проходять змальовані в пов
ний ріст пензлем великого майстра портрети всіх
більше меньше видатних осіб Франції. Особливо

виразно виступав суха Фігура ненависної для ньо
го пані де Ментенон, єзуіта Телїє, кардинала Ді-
буа і самого Людовік-а XIV. Він сь»ііло зриває
мантію шумної величі з Людовіка XIV, показує,
яким був у буденному житю сей бог Франції, а

до того він не скуппй на деталі, і кожда дрібни
ця, то майстерний штрих, що дорисовує портрет.
Усї спомини Сен-Сімона написані живою мовою,
плястичною, тремтючою від радости і обуреня, —

тому вони являють ся таким цїнним підручником
для студіованя епохи Людовіка XIV, а як літе

ратурний памятник вони просто взірцевий твір
у тім родї історичного викладу, в якому Франція
ве має супірників.
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XVI. Англійське пуританство XVII в.

і Дж°н Бонїрн.

Анґлійська лїтература XVI в. висловила
в своїх творах ідеали епохи Відродженя. Визнач
на прикмета тої епохи, се був жи а нерадісний ста-

ринний погляд на сьвіт, був культ краси й сили

і невгавний поклик до вживаня роскошів житя.

Сей погляд грозив виродити ся в повну моральну
розпусту, як би на перекір йому не пішла пньша

культурна течія, відома під назвою РеФормації. На

духовім полі РеФормація до певної міри вела да

лі' дїло Відродженя ; вона піддержувала духа

критики і дослідів і боронила права на особистий

суд у справах віри, опертого на субвктивнім ро-

зуміню сьв. Письма. Та її моральні ідеали були
нньші : замісь веселого, поганського епікурейства
вона ставила до людий поважні моральні дома-

ганя і оголосила моральний обовязок нровіднил
прінціпом людського житя. Ті дві основні куль

турно-історичні течії стрітили ся в XVII в. на

анґлійськім ґрунті'. З разу мала верх перша і ви

творила літературу, в якій ясніють імена Сіднея,

Спенсера, Шекспіра і и. Та при кінці пакована

Єлисавети починаєть ся перевага теольоґічних ін

тересів над інтересами літератури. Xоча заведене

реФормації в Англії було дїлом держави, але

основні прінціпи її давно вже пустили корінв
в серцах англійського народа. Довго перед Лют-

ром і Кальвіном Віклкф кидав громи на роз

пусту католицького духовенства і кликав народ
до морального відродженя, не признаючи потреби
ніяких посередників між Богом і чоловіком. Не

вважаючи на всї переслїдуваня, які спадали на

прихильників ВіклєФа в XV в., ного наука була

дуже популярна серед анґлійського міщанства.
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Дла прихильників ВіклвФа й анґлійська ре
Формація, що явила ся в Формі державної церкви,
була далеко не достаточна. їм не досить було
зірвати з папством ; вони домагали ся головно

розриву з усїми традиціями та установами като

лицизму. З того видно ясно, що анґлійські Пури
танці (впзнавцї чистої віри) мусїли опирати ся
не на Лютра, а на Кальвіна, що розумів реФор
мацію як привернене первісного христілнства апо
стольських часів. Основна точка пуританської доґ
ми лежала в науці про призначене (предестіна-
цію). Пуритани вірили, що богато людш-і уже від
дня своїх уродин призначено на загибіль, що во
ни не спасуть ся зусилями своєї власної волї і що
лише ласка божа може спасти їх. Супроти сього

перше завдане кождого Пуританця було повести
своє житв так, щоб зробити себе гідною посуди
ною ласки божої. От тим то все жите Пуританця
являеть ся приготованем до того невимовного ща
стя. Він думає лише про се одно і з стогнанем
та слізми молить ся, щоб воно явило ся. Стоячи
иа тім Пуританець надзвичайно ворожо дивить ся
на всяку поезію та штуку, бачучи в них сїти хитро
наставлені діяволом на загибіль чоловіка. Відси
йшли напасти Пурнтанцїв на театри, які зрештою
остояли ся в XVI в. завдяки тому, що за ними
стояли народнї маси, арістократія і сама держав
на вдасть в особі Єлисавети та Якова 1-го. Та
скоро лише в XVП в. Пуританцям пощастило за
хопити вдасть у свої руки, то перше їх дїло бу
ло заборонити театральні вистави в цілій Англії.

Одним із найцїкавійших прикладів впливу
пуританських поглядів на лїтературу можна вва
жати поета Джона Бонїяна (Випуап) та його поему
„Похід паломника" (РіІ£гітз Ргодгезз), що по Бі
блії була найпопулярнїйшою книгою в Англї:
XVII в. Зміст Бонїянової поеми ось який : Раз

почув ся грізний голос із неба і довів до пере-

Стороженко. 15
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страху христіянина, що жив у , Городі Руїни".
Він сам один зрозумів небезпеку, яка грозить мі

сту, і надумав утекти від неї. Переслідуваний на-

сьміхами сусідів він пустив ся в дорогу, щоб

утекти від смерти і добити ся до Небесного Горо-
да. Здибаний ним на шляху молодик із сьвітлши

лицем і з книгою в руці, який оказувть ся евап-

гелистом, показує йому праву дорогу. Навпаки,
пньша особа, що називав себе „Мудрість сього

сьвіта", пробує, хоч і безуспішно, завернути його

з правої дороги. Не слухаючи зрадливих рад Му
дрости, христіянин сьміло запускавть ся в рідке,

грузьке та заселене демонами болото і доходить

до вузкого виходу, з якого йому відкривавть ся

дорога в гористу країну. Він горячо молить ся

до Xриста і почував, як важкий тягар гр
і

хів сам собою звалювть ся з його плечий. Далі

йому доводить ся дряпати ся по скелї Перешкод,
по чім він доходить до препишного замка, де жи

вуть мудрі панни Благочестивість і Благорозум-
ність, які додають йому відваги і дають йому

зброю для оборони від дальших спокус. Мандру
ючи все далї й далі христіянин здибав демона ве-

литенського розміру на імя Аполлїона, який хоче

заступити йому дорогу, але паде від його ударів.
Потім він сходить у долину Смерти, а пройшов
ши її доходить до города, що зоветь ся Ярмарка
Пустоти. Боячись заплутати ся в спокуси того ве

селого міста, христіянин проходить через нього

з опущеними очима, але мешканцї побачивши йо

го кидають ся на нього, бють і засаджують у вя-

зницю. Тут він діставть ся в руки велитня Од-

чаю, який мучить його і намовляв закінчити жп-

тв самовбійством. Пройшовши Щасливі гори і Р
і

ку смерти, паломник доходить нарештї до мети

своїх бажань і вступав в боже місто. Бонїянова
поема мала свого часу величезний успіх, виходи
ла богато разів новими виданями і була перекла
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дена на всі важнїйші европейські мови, в тім
чнслї й на росийську. Крім прозового перекладу
б також початок поеми перекладений чудово
Пушкіном, що починавть ся ось якими віршами :

Однаягдьі странствуя среди долиньї дикой,
Внезанно бьіль об-ьят-ь я сворбію великой і т. д.

Захоплений майстерним перекладом Пушкі
на Достоєвский у своїй промові про Пушкіна дав

прегарну характеристику самої поеми Бонїяна :

„В сумовитій і повній екзальтації музиці тих вір
шів уся душа північного протестантизму англій
ського єретика, безбережного містика, з його ту
пими, мрячними та непоборними поривами. Чита
ючи ті дивоглядні вірші вам немов чувть ся дух
реФормації, вам робить ся зрозумілим той войов
ничий огонь іно що народженого протестантизму,
робить ся зрозумілою нарештї й сама історія, і то
не лише в думках, а так немов би ви й самі бу
ли там, пройшли біля узброєного табору сектан
тів, співали з ними їх гимни, плакали з ними
в їх містичних екстазах і вірили разом із ними
в те, в що повірили вони".

Анґлійська критика не знав міри в своїм
захваті над поетичним талантом Бонїяна. А на-

правду його талант зовсїм не такий великий. По
етичним чутем і відчуванем красоти в житю Бо-
нїян визначав ся дуже слабо, хоча нема сумнїву,
що був надїлений дуже сильною уявою. При по

мочи сеї здібности вія умів робити іллюзію в тих
випадках, коли його твір видавть ся дуже важ
ким. Вибравши для викладу своїх ідей як м%га

найневдячнїйшу Форму — алеґорію — він умів пе

ретворити холодні, абстрактні понятя на живих

людий. Та давлячи ся на Бонїянову книгу з куль
турно історичної точки погляду ми ледви чи знай

демо їй пару. Нїде внутрішній сьвіт пуританця
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з його реліґіиною екзальтацією та містичними
захватами не змальований так живо і ярко. Бо-
нїянова поема, що відбивав в собі певний момент

у релїґійному житю анґлїйського народа, була
улюбленою лектурою численних поколїнь, що про
ливали над нею сльози і черпали з неї бадьорість
і вадїю.

XVII. Джон {Шльтон.

Бонїян висловив лиш один бік пуританізму —

реліґійну екзальтацію, що переходить у захвато-
вий містицизм. Та найповнїйшим і всестороннїм
речником ідей пуританїзму був найбільший ан
глійський поет XVП в. ДжонМільтон (1607 — 1674).
В його ріжносторонній, так сказати, многогранній
натурі відбили ся не лише найкращі сторони пу
ританїзму, але й найкращі заповіти пережитої вже
епохи Відродженя. Вроджений у заможній сїм'ї
він мав змогу здобути собі дуже добру осьвіту,

яку докінчив у Кембріджськім унїверситетї. Його

першим твором була дві описові поеми „АНедго"
і „Репзегозо" (Веселий і Задуманй) і маскова

гра Комус, у яких бачимо слїди його зацікавле
ня клясичною та італійською літературою. Сею
остатньою він займав ся найпильнїйше, особливо
в часї своєї подорожі по Iталїї (1638 — 39), відки
вернув ся збогачений новим знанем, вражінями
і масою нових цікавих знайомостий. Він був у за
хватї від італійської штуки, лїтератури і високої

культури краю, але темні сторони італїйського
житя, епікуреізм і моральне розпутство, ані

крихти не торкнули ся його чистої душі. Вернув
ши в осени 1639 р. з Італії Мільтон якийсь час
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держав ся осторінь від політики, але швидко по

дії!• захопили його. Настала рішуча хвиля в бо

ротьбі Карла I з парламентом. В р. 1640 король
утік із Льондона і почала ся домашня війна. Тре
ба було зважити ся, по чиїм боці стати. Мільтон
хитав ся не довго і вже в 1641 р. випустив
у сьвіт декільки брошур, у яких настоював на

переміну анґлійської церкви в демократичнім дусї.
В р. 1644 Мільтон оженив ся з панною Мері

Поуель, але не знайшов щастя в подружю і вже
місяць по шлюбі почав міркувати про розвід. При-
викши кидати на папір свої думки, він написав
свій перший „Трактат про розвід" і присьвятив
його парляментови. Боронячи справи, з якою бу
ла звязана й його власна доля, Мільтон не рідко
послугувть ся соФізмами, збивав Новий Заповіт
текстами із Старого, але цїкаве те, що найваж-
нїйшою основою для нього служать не тексти сьв.
Письма анї твори отців церкви, але розум і при
рода. Він не вірив у нерозривність подружя го
ловно тому, бо вона противна розумови і природі,
а що противне природі, те й беззаконне. Другий
голосний трактат Мільтонів був „Про виховане". На
Мільтонову думку головна мета вихованя — набли
зите чоловіка до Бога, навчити його любити Бо
га і наслїдувати його досконалість. Окрім сеї ви

сокої моральної мети в друга, житвва, практич
на — навчити чоловіка сповняти розумно і точно
вложені на нього долею суспільні обовязки. Оди
ноким шляхом до осягненя сеї мети Мільтон ува
жав сполучене в вихованю гуманного елементу
з реалістичним. Він однаково повстав як против
схоляетичного вихованя, що ваймавть ся лише

розвоем Формальних сторін думаня, так і против
клясичного, що займаєть ся виучуванем грама
тичних Форм і слів замісь виучуваня самих пред
метів. Хоча основою осьвіти він кладе клясичні
мови, але їх виучуване для нього не мета, лише
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привід до висшого духового і морального розвою.

Скоро лиш ученик здужав опанувати Форми ла

тинської та грецької мови, Мільтон радить йому
читати Плятона, Ціцерона. За клясичними мова

ми йдуть природничі науки, ґеограФія, Фізика і ма

тематика. Студіоване ріжних наук мусить чергу
вати ся з Фізичними вправами, ґімнастикою, пла-

ванем і т. д. Подібно як Рабле та Коменский,
Мільтон признає велику вагу знаню вітчини.
Він радить учителеви робити зі своїми ученика-
ми що лїта проходи поза місто або до морського
берега, щоб вони знайомили ся зі способами упра
ви землї, риболовства, кермованя кораблями і т.

и. Мільтон був переконаний, що через таке ріжно-
сторонне виховане, в якім звертаєгь ся увагу яв
на розвій ума і характеру, так і на Фізичне ви

ховане, витворить ся нова порода людий практич
них, розвитих і морально здорових.

Того самого року, що трактат про виховане

(1644), вийшов на сьвіт найкращий прозовий трак
тат Мільтона, присьвячений обороні свободи
друку. В XVI в. в Англїї цензура над книжка
ми належала до льондонського епископа, а про

ступки против друкових законів судили ся в Зо

ряній Палатї (8іаг СЬатЬег). Знищивши королїв
ську власть і скасувавши Зоряну Палату, пури
танський парлямент видав 1643 р. закон, по ко

трому її повновласти переходили до ради самих

видавців і продавцїв книг, і сї самі вже доручали
цензуру книг спеціяльно покликаному для сеї

мети цензорови. В роцї 1644, коли сей закон по

чав уже обовязувати, Мільтон видав без дозволу

цензури свою знамениту Ареопаґітику. Назва її
була позичена у Iсократа, який назвав так одну
із своїх промов, звернених до атенського народ-
нього зібраня. Мільтон не був оборонцем повної

свободи друку ; він визнавав, що бувають такі
випадки, коли уряд мусить заборонити розповсюд
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жене шеідної книги і навіть запізвати автора її
ДО суду (пасквілї на приватну особу або книжки
видані з метою оборони папізму), але він відки
дав необхідність „поиередної" цензури, яка на
його думку може вбити книжку швидше, нїж ся
остання ноявить ся на сьвіт. А вбити гарну
книжку, се все одно, що вбити гарного чоловіка,
навіть гірше; бо хто вбивав чоловіка, той убивав
тілько розумне сотворінв, а хто нищить книжку,
той убивав сам розум, справжню божу подобу.
Роаглядаючи питане з практичного боку Мільтон

зазначує ті численні трудности, з якими звязано

заведене більш меньч порядної цензури і доказує,
що закон 1643 року не досягає своєї мети, бо
ставить до цензорів такі вимоги, яким ледви чи
хто з людий може відповісти. Доказавши непотріб
ність цензури і неможливість розумного її пере
веденя, Мільтон переходить до того зла, яке вона

приносить: се перш усього огидливе насильство над

наукою і людьми, що займають ся нею, бож

справдї що може бути образливійше над те, що
поважні учені праці, на які затрачуєть ся так
багато енерґії і труду, не можуть бути оголошені
без дозволу цензора, що примірює їх до свого,

нераз тупого розуміня ? В кінцї Мільтон зверта-
еть ся до парляменту і благав його спасти люд

ську честь і свободу думки в Англїї. Xоча Арео-
паґітика й не мала безпосередніх практичних на

слїдків, але зробила глибоке вражіне на деякі

чутливійші натури і в дальшому поколїню сїмя
кинене Мільтоном принесло свої плоди. Оборонці
свободи друку за часів Джорджа Ш позичили

відси свої найсильнїйші аргументи на користь
знесеня цензури. В році 1788, а власне за рік до

Француської революції, один із її проводирів Мі-
рабо переклав брошуру Мільтона на Француську
мову і в передмові пояснив своїм співгорожа
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нам, о скільки Англія мусить завдячувати свою

свободу ширеню в суспільстві ідей Мільтова.
В недовгім часї сам уряд був примушений

звернути ся до Мільтона. З історії відомо, що

Карло І був Пуританами покараний смертю як

політичний зрадник (1049). Ся кара викликала
в народі співчуте до короля і оточила його аврео-
лею мучеництва. На ґрунтї сього співчутя роялї
сти знову збудували свої надїї і видали книгу під

назвою „Королївський образ". (Еікоп ЬазіІіса), що

мусїла завше нагадувати народови про коро-

ля-мученика. В тій книзї від особи самого коро
ля оповідалось про девять останнїх років його

житя, перелічувались усї його стражданя і тер-
піня, оповідане чергувало ся з ліричними відсту
пами, де Карло висловлював ся про чесність своїх

намірів, про свою лк>5ов до народу і т. д. Дослї
ди показали, що „Королївський образ" був напи

саний доктором Ґорденом, якому в нагороду за

се дали уряд єпископа, але в ті часи публика

була певна, що в руках у неї справжнїй твір не

щасного короля. З огляду на те, що. книга Ґор-
дена зробила велике вражінв і видана була за

один рік 48 тайними виданями, уряд доручив
Мільтонови, що займав тоді посаду секретаря для

дипльоматичної переписки при особі Кромвеля,
відповісти на неї. Мільтон у недовгім часї вико

нав се.поручене і надав своїй відаовіди назву
„Іконоборець". Опрокидаючи крок за кроком Ґор-
дена, Мільтон малюй покійного короля в справж
ньому сьвітлї, обвинувачує його в забобонах,

зрадливости, розпусті, погорді до народнїх зви

чаїв, ствержув, що він обіцяв своїм спільникам

Шотляндцям віддати на розграбленв Льондон і т.

д. ПамФлет Мільтона мав великий успіх ; кілька
десят!, тисяч його розійшло ся меньче нїяс у про
довж одного року. З огляду на те, що Мільтоно
ви пощастило нахилити перевагу громадської опі
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нїї на користь републїки, син Карла I, що про
бував тоді у Франції, доручив знаменитому Фран-
цуському ученому Сальмазію написати відповідь
Мільтонови. В своїй відповіди, якій він надав ти

тул БеГепзіо ге£іа(1560) Сальмазій жорстоко напа
дав на Мільтона і гризко висьміває виложену
в Iконоборцї теорію самодержавя народу. Відпо
вісти Сальмазію було доручено знов Мільтонови.

Гордий на те, що йому довелось боронити чести
анґлійського народу, Мільтон не звертаючи уваги
ва хоробу очий сидів цілі ночи за працею і в груДнї
1650 року представив парляментови свою знаме

ниту Беґепзіо рго рориіо ап§1ісапо. Найповажнїй-
швй арґумент Сальмазія полягав на тім, що ко

ролівська власть була знищена в Анґлії не наро
дом, навіть не парляментом, бо палата льордів
була також знищена, а одною партією. В своїй

відповіди Мільтон докладно доказув, що ся партія
була найбільш морально-здорова частина англій
ського народу і що те, що вона постановила, бу
ло постановлено народом. ПамФлет Мільтона ви
кликав глибоке вражіне в Бвропі ; вчена репута
ція Сальмазія була підкопана, а репрезентанти
чужих держав поспішили повитати Мільтона з по

бідою. Ся перша оборона авглїйського народа
коштувала Мільтона дуже дорого ; він цілком
ослїп на 44 роцї свого житя і єдиною його уті
хою була сьвідомість, що вів ослїп боронячи сво

боди і чести англійського народа. Сліпота Мільто
на підняла дух роялїстів, які в 1652 роцї ви

дали в Газі анонїмний памФлет під заголовком

„Ке£іі 8апйаіпіз сіатог асі соеішп", що викликав
собою появу „Другої оборони англїйського народу".

Чотири роки по смерти першої жінки, в 1652

р. Мільтон одружив ся з другою, Катериною Вуд-
кок, в особі якої яскравим сьвітлом сяли любов,
делїкатність і доброта ; на жаль щаств його не

було довге, бо в році 1658 вона померла в поло

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-0

9
 1

4
:4

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/h
v
d
.h

w
g
l6

f
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



- 234 -
вї. Мільтон знов лишив ся сам і пережив не тіль

ки Кромвеля і його сина Річарда, за часів яко

го він тав само як і раніш займав посаду се

кретаря републіки,] але дожив і до реставрації

Стюартів. В останнї роки свого житя він написав

свій найславнїйший твір — знаменитий Утраче
ний Рай. Iдея Утраченого Раю займала Мільтона

ще тодї, як він був молодим, але з початку він

хотїв обробити свою тему в Формі траґедії, та

горяча політична діяльність на довго відхилила йо

го від поезії, і коли він уже старим чоловіком

знов повернув до своєї улюбленої теми, то на сей

раз вона втілила ся в Формі епічної поеми. Сю

жет своєї поеми Мільтон узяв із книги Битія, але

надав йому цілком иньше осьвітлене. Поему Міль

тона не можна мірати міркою епічної поезії; во

ли її треба порівнювати, то не з Іліядою або

Бнеідою, а хиба тілько з Божественною Комедією
Данта. В обох творах чимало спільного, бо обидва

поети почували себе опозицийно настроєними су

проти своєї епохи, пережили розбите своїх ідеа
лів і обидва полишили твори, в яких висловила

своє обурене і свій протест проти сучасних їй

порядків. Ріжниця в тім, що Фантазія середньо-
вікового поета, вихована на легендах, візіях і иа-

мятках католицької штуки, зуміла населити утво

рений сьвіт живими істотами, тоді як Фантазія

протестанського поета, позбавлена запомоги шту
ки, вбачаючи в легенді одні забобони, і приму
шена видобувати все з самої себе, в безуспішвнх
зусилях перенестись у сФеру дитинячої віри, по

руч із кольосальним образом С.ітани виставила ці

лий ряд холодних абстракцій і алеґорій, що мо

жуть тілько зруйнувати поетичну ілюзію. Читаю
чи поему Мільтона почуваєш, що тут нема місця

для дитинячої віри, що тут поруч із почутем
і Фантазією працює також реФлексія, яка не до

зволяє постоїш зіллятись зі змальованими предме
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такій і викликати іллюзію у читача. Скована про-
тестанською доґмою Фантазія Мільтона, відкида-
ючн сьвятих не знала, каїн населити небо і не
могла придумати нічого ліпшого, як змалювати

бгову в образі короля, оточеного незліченими як

зорі силамн небесними. Тен у своїм майстернім
розборі Утраченого Раю навів чимало прикладів
иарушеня біблїйного кольориту і невдатного пе

ренесеня нових понять у старозавітний сюжет. Він

дуже га'рно показав, що Адам і Ева по Мільтону
не безпосередні, нагі дикі натури, якими вони

мусїли бути, а Пуританці XVП віку, дісціпліно-
вані, з моралїзаційнимп сентенціями на устах.
Словом, коли будемо дивити ся на Мільтонову
поему з естетичного боку, то наткнемось не один

раз на неправдоподібність тону, анахронізми, псі-
хольоґічні хиби і т. д. Деякі з тих хиб досить

кумедні. Так напр. в однім місці Адам скаржить
ся Богу на свою самітність, а Бог у відповідь
йому говорить : „Щоб ти сказав на мойому мі
сці, бож я лишаюсь самітним на Цілу вічність".
Але коли дивитись на поему Мільтона з куль
турно-історичного і біограФічного боку, то муси
мо признати її твором надзвичайно видатним.
У нїй відбиваєть ся сьвітогляд найосьвіченїйпіого
Пуританина, його громадські і моральні ідеали
і його енерґічний протест проти сучасного йому
льокайства і моральної розпусти. Тут ми зустрі
немо прибрані в поетичну Форму відомі вже нам

ідеї Мільтона про шлюб, свободу сумліня і горо-
жанську свободу, пересипані зворушливими скар
гами чоловіка самітного, розбитого житем і за

судженого на вічну темноту. Я не маю змоги

ввкладати тут зміст поеми Мільтона, виданої по

росииському в декількох перекладах ; завважу
лише, що в нїй багато описів природи і поетичних

картин із житя перших людий. Найкращим епі

зодом Утраченого Раю з поетичного боку в чарую
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ча іділля пробуваня Адама й Еви в раю (Пісня
IV), спокуса Еви і її каяне (Пісня IX) і нарештї
прегарна картина будучого житя людий, яку ар-

хистратиг Михайло розвертає перед Адамом саме

в той час, як його виганяють із раю (Пісв!
XI і XП).

Iз характерів поеми Мільтону найбільш по

щастило змалювати кольосальний образ Сатани-

що так нагадує Есхілевого Прометея. Ще кри
тик початку XVIII в. Аддісон висловив ся, що

Сатана навпаки бажаню самого Мільтона зробив
ся головним героем його поеми, що впрочім ціл
ком натуральне, бо в вічній боротьбі добра зі

злом, що творить основу поеми, увага читача му
сить скуплятись на представнику злого, яке бере

верх. У Фіґурі Сатани Мільтон втілив дорогу для
нього ідею протесту і незалежности ; не підлягає

жадному сумнїву, що деяким рисам характеру
Сатани, напр. його гордости і любови до свободи,

Мільтон горяче співчував. Тепер усї признають,
що перший натяк на таку траґічну концепцію

характеру Сатани Мільтон позичив із виданої
в 1655 роцї поетичної перерібки книги Витія, зро

бленої англьосаксонським поетом Кедмоном. Не

забаром по закінченю Утраченого Раю Мільтон,

під впливом одного свого приятеля, почав писати

„Повернений Рай". Дякуючи тому, що сей твір не

був плодом власної творчости, він вийшов значно

слабший, хоч сам Мільтон і лїчив його ліпшим

від Утраченого Раю. По свойому змісту друга
поема тісно звязана з першою. В кінці XП піснї

Утраченого Раю ангел утїшає Адама обіцянкою,

що прийде колись день відради для праведників
і день пімсти для злих, що гійде з неба І. Хрн-
стос, зруйнує царство Сатани, весь сьвіт обновить

ся огнем, і замісь його повстане нове небо і но

вий сьвіт, оснований на правосудю і любови.
В Поверненому Раю описуєть ся лиш один епі
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зод із сього сьвітлого будучого, а власне неща
слива спокуса I. Xрнста і присоромлене злого.

Користуючи ся євангельським оповіданем Мільтон

присьвячує цїлі 4 пісні спокусі I. Хрнста. Чи
було се наслідком старости, чи з гори принятого
наміру, але Мільтон ооробив свою тему не так,
як у Утраченому Раю. Тут він дав перевагу
євангельському текстови, не дозволяв своїй Фан
тазії розвернутись і залишивши на боцї поетичні
оздоби, стремить до строгої простоти. Сього вів
звичайно досягає, але досить часто не на користь
живости і яскравости малюнка. Навіть Особи
головних героїв — I. Xриста і Сатани — зма
льовані досить блїдо. Се не характери, а втілене

двох прінціпів, що провадять між собою нескін-
чену суперечку і лишають у душі читача доволї
неясне вражіне. Один епізод сеї драми, спокуса,
надто цікавий тим, що з нього можемо довідатись,
як дивнв ся Мільтон на старости лїт на поезію,

штуку і ФільосоФію. Видко, що він на старости
літ мало чим відріжняв ся від тих пуританських
проповідників, що вважали за сувту і гріх зай
мати ся штукою і поезією. Коли Сатана, бажа
ючи розбудити у Xрвста самолюбство, обіцює йо

му славу на полї штуки, поезії, красномовства
і ФільосоФії, словом усього того, чим славились
давні Атени, Xристос робить порівнане між антич
ною культурою і культурою Жидів, дає перевагу
останнїй і нарешті заявляє, що сама любов до

красоти може бути тілько у душ слабих і роз
пещених. Таким робом благочесте, що сумежить
з риґоризмом, і віра в останню побіду добра над
злом, ось основа старечого сьвітогляду Мільтона,
наскілько він виявив ся в Поверненому Раю. Та
хоча Мільтон міг тішити ся надїєю на ліпші ча
си, ся надїя не могла помирити його з сучасним,
що кожен день і так тяжко, наче той кошмар,
давило його. В свойому останньому поетичному
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творі, в траґедії Самсон (1671 р.) Мільтон іще раз

дав зрозуміти нам, що дїялось у його душі про

видї деспотизму, моральної розпусти і рабства, що

визначили собою епоху реставрації Стюартів. Щоб

нїхто не міг помилитись у його настрою, Міль

тон вибрав темою своєї траґедії історію жидів
ського народнього героя Самсона, якого доля

так подібна до його власної. Чиж він подібно до

Самсона не боров ся завзято з сучасними Філі

стимлянами, чи не був побідженим, звязанпм

і ослїпленим, коли не ворогами, то долею? Чиж

він не повинен був відчувати того, що відчував
Самсон, коли над ослїпленим героем глузувала
його вороги? Тому то коли ви чувте жалі Сам

сона, що темнота охопила його з ус'гх боків, що

всі його надії розбиті — ви з разу догадаєтесь,

що тут устами Самсона промовляв сам автор.

Видко, що в сїй лебединій піснї вилилась уся на

боліла душа великого англійського поета.

XVIII. Англійська лїтература в епох\)

реставрації.

Епоха реставрації Стюартів була епохою

найбільшої деморалїзації анґлійського суспільства.
Пропала віра в прінціпи і моральні ідеали; люди

жили з дня на день і квапились узяти від житя

як мога більше. За прикладом королївського дво

ра суспільство поспішило зірвати з себе маску
зовнїшнього благочестя і моральної подоби, що

була обовязковою за часів панованя Пуританці»
і пишало ся цинїзмом і легковаженем морального

обовязку. Се одиноке в історії англїйського на

роду понижене морального рівня суспільства
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знайшло свій вираз як у жптю, так і в літера
турних творах епохи реставрації. Люди міняли
свої політичні і реліґійні переконаня, як міняють
рукавички, майже не ховаючись із тим, що вони

кермувались у тім матеріяльними користями. Най
більший по Мільтонї анґлійський поет XVП віку
Джон Драйден показав своїм житем приклад по
лїтичної і релїґійної хиткости і погонї за успіхом.
Еолись горячий прихильник Кромвеля, автор оди

присьвяченої на честь Кромвеля, він так само

ентузіястично витав Карла П, і коли сей зробив
ся королем, став підпорою монархічного прінціпу.
За молодих літ він був протестантом, під час ре
ставрації перейшов на католицизм, але коли сей
його крок не був оцінений так як слїд двором,
він написав траґедію „Еспанський монах", в якій
ганебно висьміяв католицьке духовенство. Та
ким самим карієристом був він і в літерату

р
і. Не встигли ще по розпорядженою Карла

П відкрити зачинені Пуританами театри, як він
виставив на сценї свою комедію „Дикий Ласун"
(\Уі1сІ баіапі), в якій вірно відчув настрій часу

і зрозумів, що може сподобатись королю і вис
ілим клясам суспільства. Другого року він напи
сав подібну драму „Дами супірницї", в якій
ішов слідом за еспанськими штуками з їх запу-
таною інтриґою і так само мав успіх. За сими

творами пішов цілий ряд комедій, в яких мож
на завважити легке відношене автора до мораль
ного обовязку. Малюючи любовну інтриґу сьвіт-
ського Дон Жуана з шлюбною жінкою, він надає
соблазннтелю привабливі риси і виставляв в най-

сьмішнїйшому видї ошуканого мужа. В одній із

його комедій проскакує нечуваний раніш в Ан
глії виступ проти церковного шлюбу і прославле
не вільної любови. „Чиж любов без вівтаря і сьвя-
щенника перестав бути любовю? Адже сьвященник

одержує за свою працю гроші і більше не думає
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про долю звязаних ним серць. На мою гадку для

шлюбу досить одної любови". Крім комедій Драй-
ден писав також траґедії в героїчному роді на

взір траґедій Корнеля, але тілько з приміткою
Фантастичного елементу (Iндійська королева, Лю-

бов-тиран і ин.). Дякуючи своїм оперовим еФек

там і гарному віршу, траґедії Драйдена мали ус
піх, поки їх не » вбила" сатирична комедія кназя

Бокінґема „Репетиція", де жорстоко і дотепно
осьміяно всю їх будову. Крім Дон Кіхота, що

одним ударом убив цїлу популярну галузь лїте-

ратури, літературна історія не знав сатирв, яка

викликалаб таке сильне вражіне. По появі сатири
Бокінґема Драйден не осьмілив ся виставити на

сценї жадної героїчної траґедії ; він звернув ся

до старинної англійської драми, переробив Антонїя
і Клеопатру Шекспіра, писав „на замовлене" ко

роля сатири на віґів. переробив із Плявта і Мо-

лївра комедію АмФітріон і т. д. Остання його дра-

ма-траґікомедія ТріумФ любови, не мала успіху,
що дуже вразило старого поета.

Найхарактернїйшим продуктом епохи рестав

рації були твори драматурґів -коміків Уічердї,
Конґріва, Ферквара і ин. Уічерлі лишив нам 4

комедії. Перша з них — Кохане в лісї, се щось

середнв між еспанською комедією інтриґи і іта

лїйською Фарсою. Один добродій Дапперльвіт,

вродливий і розпусний пройдисьвіт, потребуючи
гроший, хоче запродати свою коханку Люсі дру

гому подібному до себе пройдисьвіту, описує всї

її Фізичні прикмети з докладністю і гумором кін

ського баришника. Але його противницею висту
пав рідна мати Люсі, яка хоче продати її ста

рому пуританському лихвареви Ґрайнови. Вона

вводить Ґрайна до дочки під видом учителя тан

ців. Дочка досить гарно знав, про що тут ходить,

але вдав невинну дївчину і при першій нагодї, як

тілько дідусь позволяв собі загравати з нею, по
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чннае кричати, підіймав на нога цілу хату. І'рап-
нови грозять судом, скандалом і випускають зі

дравши з нього 500 Фунтів. Ніде правди діти, що

сцена лекції танців написана дуже живо, але що
за ситуації, що за діяльоґ!? З боку виглядав так,
наче бесїдники хотять перевершити один другого
двозначними висловами та дотепами. Комедія ма
ла великий успіх. Про Уічерлі пішла слава,
а княгиня Клевеляндська зробила його одним із
своїх численних коханців. Не менший успіх мала
її друга його комедія .Провінціялка". Героїня
комедії М. ПінчиайФ, провінціялка, що вийшла за
між за сільського сквайра, приїздить одного дня
за справунками до Льондону. Вона жінка проста,
не дуже розумна, але дуже любить погуляти.
Лондонське жите туманить їй голову. Все їй ви-

давть ся новим і цікавим. Цілком зрозуміло, що
в неї нема змоги оперти ся льондонським споку
сам. Швидко вона сходить ся з одним розпусни
ком і так хутко розвивавть ся під впливом та

кого вчителя, що досягав найбільшого ступня без

стидства. Остання комедія Уічерлї мав назву „Про-
стодух" (ТЬе ріаіп Беаіег). Герой штуки, капітан
Манлї, безумовне наслїдуване Молїврового Мізан
тропа, яким захоплювалась тодї вся Бвропа,
але наслїдуване доволі невдале, бо в особі Манлї
нема анї краплини ідеалізму. З його промов не

видко, щоб він колись любив людий; він лає їх
як останніх ледарів, і навіть про ту жінку, яку
він ніби то любить, висловлюеть ся з цінїзмом.
Така сама метаморФоза відбувавть ся і з вдачою
героінї Олівії, очевидно навіяної Шекспіровою
Віолею (Дванацята ніч). Жвава, сьміла і дотепна
Віоля перевертавть ся в Уічерлі в ненажерливу
і нахабну куртизанку, яка зовсїм не криеть ся
з тим, що любить капітана тілько за його гроші.
Та інакше не могло й бути. Коли самому пись-
менникови бракує моральних ідеалів, то як він

Стороженко 16
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зможе наділити ними своїх героїв ? У иньших ді

євих осіб комедії досить гарно змальовано навія

ний Расиновою комедією „Сутяга" (1-іез Ріаіаеигз)
тни баби сутяги, що ходить вулицями Льондо-

ву до своїх адвокатів, сама викликує образа на

себе, щоб зразуж виточити процес свойому оскор
Жителю і стягти з нього трохи гроший.

У другого славного драматурґа епохи Ре

ставрації, Конґріва, тон трохи мякпшй, риси не

такі грубі, особи не викликають такого відразли
вого вражіня. Конґрів лишив кілька комедій:

Старий Кавалер, якого артистичним діяльоґом
так захоплював ся Драйден, „Дводушний" і „Ко-
ханя за Коханя". В останїй несї знаходимо цїлу

ґалврію сучасних портретів, намальованих рукою

справжнього майстра. Особливо вдав ся Конґрі-
вови характер Валентина, пяницї та грача, пере

слїдуваного вірителями, який г ніде не тратить
голови, щиро сьміеть ся над своїм неможливий

положенем, уміє не тілько зачарувати першого-
лїишого з своїх кредиторів, але й випросити зай

вий раз гроший.
Годі мені розбирати твори решти драматур

гів сеї епохи, з яких напр. Феркуар був чоло

вік дуже талановитий. Але при всім талантї дра

матурґів епохи Реставрації, їх твори нероз

ривно звязані з їх епохою і ми не можемо цілком

задовольняти ся і тїшити ся ними. В них більше

льокального і часового і меньче суспільного еле

менту, і в сьому лежить причина того, що їх так

скоро забули.
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XIX. Політичні теорії XVII в. в Лнґлїї.
Роббс і Льокк-

Боротьба Карла I а парламентом, що скін
чала ся часовим перетворене»і дідичної монархії
на пуританську демократичну републїку, викли
кала дві полїтичні теорії, з яких одна похва
ляла той переворот, що скоїв - ся в Анґлії, дока
зувала його законність і розумність, а друга го
лосно ганьбила революцію і доказувала, що під
копане монархічного прінціпа відібеть ся страш
ними заколотами в краю і що вданою запорукою
добробуту Англїї в абсолютна королівська власть.
Найвидатнїйшпм оборонцем першої теорії був
Мільтон, — прихильником другої був Гоббс, що

у своїх творах виступає теоретиком абсолю

тизму. В році 1651 він видав свій знаменитий

твір „Левіятан або Матерія, Форма і Власть ца
ря", де із своїх посилок витяг невмолимі висновки
ва користь абсолютної власти. Політична теорія
Гоббса стоїть у тїсному звязку з його поглядом
на моральну природу чоловіка. По думцї Гоббса

жерело всіх людських дїл в прінціп самоохорони,
що виявлявть ся в бажаню собі добра, корн
ети, приемностий і в відразі від усього згубного
і неприемного; значить, із самої природи чоловік
істота еґоістична, що змагав до своєї особистої,
еґоістичної цїли. А що всі люди мають однакове
право на володіне і користуване сими благами, то
й видко, що природне становище чоловіка, се вій
на веїх проти всїх(ЬеИшп отпіигп сопіга отпез),
бо люди бажають вихопити один у другого ла
сий шматок (Ьото Ііотіпі Іириз). Бажаючи пере
вести свої еґоісгичні цїли, не визви ючи жадни х

моральних крітеріїв, люди скінчилиб на тім, що

зиищилиб один другого, як би їм не прийшло в го-
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лову завести державний лад. При заведеню сього

-ладу вони, звичаино, кермувалась еґоі стичним»

цілями і почутем самоохорони. Для осягнеш:

останнього треба, щоб можливість війни була зни

щена і настав вічний мир. Міркуючи про те, як

завести такий лад, люди прийшли до того ви

сновку, що єдиним засобом для сього в відмови
тись від права на все, відмовитись від певної ча

сти власної свободи. Відмовившись від певної ча

сти свободи люди відступили її на підставі умові:

одній особі, що з свого боку запоручила ї»

мир і спокійне користуване земними благали

Відси на думку Гоббса походить держава : по

ходженв її природне і розумне, бо випливає з за

вонів розуму і самоохорони; вона інституція цї.і

ком людська, бо заснована на умові. А що дер

жава має немов повновласть від усього народу,
то відси ясно, що державна власть мусить бути
абсолютною і що представник її, крім тої умово,
не повинен бути обмеженим жадними констіту-

ціямн. В жертву тій ненажерній потворі, тому Л-;-

віятанови повино приноситись усе: жите, влас

ність і навіть думки людий, бо він видає закони.

установляє моральні крітерії, зазначув межі, що

віддїляють дозволене від недозволеного. Він має

право заборонити ширене всякого погляду, явна

може посїяти незгоду в державі ; навіть церква,
і та мусить підлягати державі. Але володїнв та

кою дивоглядною властю може потягти за собою

надужитя — що тоді робити? Тримаючись свого

абстрактного погляду і маючи на увазї спокій

у краю Гоббс стоїть на тім, що всякий опір аб

солютній в /піст п незаконний, бо вона в втілене

волї всїх. Проти висшої власти може по праву
стати друга загальна воля, другий повновласник
народу, але сього не може бути, бо держава мо

же мати лиш одну волю, як чоловік одну душу.
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Лєвіятан Гоббса вийшов у сьвіт 1651 року,
т. є того самого року, що й „Перша Оборона
анґлійського народа" Мільтона. Xоча Мільтон осо
бисто не виступав проти Гоббса, але не ховав ся
з своїм ворожим поглядом на його теорії. Не ди
влячись на діяметральну протилежність полїтич-
вих теорій Мільтона і Гоббса, у них є одна спіль
на риса. Оба вони відкидали прінціп божеського
права, оба твердили, що держава повстала через
умову. Але тут і починаєть ся між ними внут
рішня ріжниця. Виходячи з глибокої віри в добрі
інстинкти людської природи, ідеалїст Мільтон хо
че точнїйше зазначити межі державного вмішу
ваня в особисте жите і горячо повстав за індіві-
дуальну свободу. Навпаки скептик і матеріялїст
Гоббс не вірив ні в сумлїне, ні в якийсь обовяз-
еовий закон, а вбачав у чоловіцї перш над усе
еґоістичну тварюку, яку всякими способами тре
ба держати на припонї. Ось чому він без жадного
ваганя принїс свободу чоловіка в жертву Лєвіята-
лови — державі.

Від Гоббса переходимо до його противника
Льокка. Найвидатнїйшим твором Льокка вважа
ють його „Дослід про людський розум" (1762 р.),
що став вихідною точкою для пізнїйших ФіЛьО-
соФів не тілько англїйських, але і Француських,
які популяризуючи його ідеї утворили окремий
напрямок европейської думки. Вже до Льокка
Бекон уважав змисловий досьвід єдиним жере-
лом пізнаня. Бекон представив навіть теорію
досьвідної методи, показав, як нею треба кори-
стати ся, щоб досягти тривких наслідків. Але
исихольоґічний бік питаня про те, як поступає
наш дух у процесї досьвідного пізнаваня, як він

творить із часткових понять загальні і родові і по

рівнює їх між собою, лишив ся не роз'ясненим.
ІІоясненю сих питань і присьвячена праця Льокка.

Виступаючи проти Декарта і його наслїдувачів,

'
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які визнавали, що в нашому розумі іствують ідеї
незалежні від досьвіду, Льокк доказує, що кожде

пізнане, се наслідок змислових вражінь, що на

віть загальні тези, які вважають за вроджеві ваш,

напр. що цілість більша від части, що одна і та

сама річ не може в один і той сам час бути і не

бути і т. д., се здобутки діяльности розуму під
виливом зовнішніх вражінь. Ствержуючи, що єди

ним жерелом нашого знаня в досьвід, Льокк від-

ріжняє досьвід зовнішній або вражіня від досьві

ду внутрішнього або реФлексії, яка е працею на

шого розуму над одержаними вражінямв. Вра
жіня і реФлексія, се по словам Льокка одинокі
вікна, крізь які сьвітло ідей падає в темну саму
собою область розуму. Iз сказаного ясно, що: 1)
все, що лежить поза межами досьвіду, лежать

поза межами людськото знаня, і що 2) чим далі

наше знане віддалене від досьвіду, тим менте воно

певне. Познайомившись із теорією Льокка, Вольтер
став горячим пропаґандистом її на континенті.

Другим не меньче відомим твором Льокка

був його трактат про управу державою. Висту
паючи проти Гобсса, який доказував, що первіс
ний стан людськости була боротьба всіх проти

-
всїх, Льокк ствержуе, що сей період навпаки був
станом свободи і рівности, бо природний закон

перш над усе закон розумний. Сей розумний за

кон навчає, що всї люди, як істоти належні до

одної породи, повинні мати однакові права на

власність, щасте і свободу. Xиби природного ста

ну полягають у тім, що в разі нарушеня сеї за

гальної гармонії, в разі, коли один чоловік & я-
коїсь причини напав на другого, відбирав від
нього худобу, власність, жінку, то ображений ви

ступав местником і судією за самого себе. Ж
хиба, що зовсім не запобігає злому, а лише ка

рає злочинця, скоро була відчута людьми, ахі]
добровільно відмовили ся від частини своєї св
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боди і віддали її обібраним особам із тою умовоюаби вони, видавши закони, забезпечили житеі власність кождого чоловіка, остро наглядаючаза їх виконане». Таким робом через умову людии з обібраними особами повстає держава • лю-
™ Щ° встУчають у сей політичний орґанїзм,дають обіцянку виконувати закони і підлягативласти, а представники останньої з свого бокупмють обовязок піклувати ся про благо народа.

зЛІУпТ*™' Щ° К0ли пРеДставники закони,
забувши своє походжекв від волі народу, пЄре-

оІТиЬЯо^ЛуВат
ся пР° Й0Г° благо > Дозоляють

повнеН%ИГТ:^
-Дужитя, то суспільство мав

негідних її пр^ав^!^^16?310 .власть від

про походженв держави відвойгЧтІт^Р^я
Льокка

ного умовного характеру власти Льокк вав

внутрішню Форму державного устрою, якої суть
полягав в точнім розмежованю власти законодав
чої від виконавчої. Само собою зрозуміле, що
власть законодавча повинна належати до народу,
а виконавча до правителїв, обібраних народом ;

на обовязки короля, яко голови виконавчої вла
сти, лежить : виконувати суд і розправу, привер
тати нарушене право і охороняти державу від
зовнїшніх небезпек ; але він не має жадного пра
ва переступати свої повновласти, видавати закони,
накладати податки і т. д. Поступаючи так, вів
ламає свою умову з народом і останнїй мав пов
не право відібрати від нього власть. Із наведеного

нарису Льоккової теорії про державу видно, що
вона не що иньше як теорія конституції, а до

■того анґлїйської, в якій Функції законодавчої

^т-виконавчої власти строго розмежовані. Побачимо

^далї, який великий вплив мала державна теорія
і$Гьоккова на найбільшого політичного мислителя

Франції Монтескіє, як його ідея суспільної умо-
і ідеальна картина житя первісного суспіль
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ства що жило лише на підставі природного за-

кона, послужила вихідною точкою для Руссо.

В тісному звязку з теорією Льокка про дер

жаву стоїть його трактат иро Виховане. Сей

т.рактат зріє на грунтї досьвіду. Льокк виховував

дїтий у декількох аристократичних англійськвх

родинах і мав нагоду провірити на досьвіді вар

тість своїх педаґоґічних теорій. Вихідною точкою

для Льокка було пізнане природи дитини. 4а-

"альне правило : педаґоґ мусить вірити в добрі

інстинкти дитини і дивати ся на неї, як на ро

зумну істоту, вияснюючи їй причини заборови

того чи иньшого. Льокк не радить часто купува-

тн лля яїтип цяцьок, бо се розвиває
« ^"лі иРи-

хн для днии ц»ц
і_ /....я старих цьяцьок

страсть до новинов^і
гщ{ Крім того 6огаци0

тілько^ тоЛ]^вивав у ДїХ0Й гордощі ; дитина, що

має більше цяцьок, буде пишати ся перед тою,

хто мав їх меньше. Студіованв природи дитввв

мусить бути вихідною точкою і при викладаню ів

ріжних родів знаня. Тут треба брати на увагу не

тілько індівідуальність дитини взаіалї, але також

її звички, напр. одна дитииа любить занвмати ся

музикою до обіду, друга — по обідї, і педаґоґ не

повинен поступати на перекір тій звичці, бо за-

няте, яке відбувавть ся в свій час, став розривкою
і йде завше успішно. Завдане педаґоґа полягав
в тім, аби так зацікавити дитину, щоб вона сама

прохала займати ся з нею. З огляду на те, що

таке ріжносторонне студіованв природи дитини
майже не можливе в публичних інституціях, де

иа одного педаґоґа припадав по кілька десятків
вихованцїв, Льокк дав перевагу домашньому ви-

хованю, яке на його думку дає більше нагода

до студіованя природи дитини і морального впли

ву на неї. Поставивши своїм ідеалом 8апа тепз
іп согроге запо, Льокк надає велике значінв Фі

зичному розвоєви і гіґієнічним умовам, а особли
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во стоїть на тім, аби дитина як мога більше була
на сьвіжому повітрі, присьвячувала багато часу
фізичним вправам, привчала ся до холоду і вох-
кости. Паралельно з Фізичним вихованєм дитини

мусить іти і виховане моральне, головним завда
ним якого є розвій постійноети і панованя над
самим собою. Як дитина мусить бути привчена
до того, аби без шкоди для здоровля могла тер
піти холод, спеку, вохкість, так само і в мораль
ному відношеню вона мусить бути привчена до

того, аби могла жертвувати собою, відмовляти ся
від ріжпих приемностий і терпливо переносити
ріжні житєві прикрости. А що чеснота занадто
абстрактне поняте для дитини, то педаґог мусить
пильнувати, аби розвити в нїй бажане його похва
ли і одобреня. Та не треба занадто сипати такі
похвали, а роздавати їх тілько за такі вчинки,
що д-гйсно відповідають чесноті. Реліґійну осьві-
ту Льокк обмежує поученем дитини про велико
го творця сьвіта, всевидющого і всезнаючого, що
любить правду і чесноту. Таким чином головною
метою вихованя Льокк уважає вироблене чоло
віка морально і Фізично здорового. Щож до на
повненя голови дитини ріжними відомостями, то

Льоккові вимоги в тій точцї дуже обмежені. І тут,
як і скрізь він стоїть на практичному ґрунті'.
З кляеичних мов він обстоює одну латинську, та
її то без граматичних деталів; науку малярства
рекомендує сгілько, щоб дитина могла арисуватп
будинок або машину ; писане в клясах латинських
віршів, що й досї практикуєть ся в англійських
школах, він уважає зовсїм непотрібним. Замісь
поетів радить юнакам читати Бе оїйсііз Ціцерона
і твори ПуФендорФа та Гуґона Гроція про дер
жавне право. Xоча Льовкова проґрама вихованя
має на увазї лише людий заможних, він вимагає,
аби ученик знав одно або два ремесла, що мо

жуть придати ся йому в житю. Одержане таким
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шляхом виховане Льокк радить поповнювати

подорожами, щоб збогатити розум юнака власни

ми спостереженями.
Нарешті треба сказати кілька слів про твір

Льокка, присьвячений питавю про реліґійну то-

леранцію (Оп Тоіегаііоп). Подїляючи погляд Міль

йона, що Функції держави і церкви цїлком ріжні,

що одна відав земні справи, а друга небесні,

Льокк твердить, що держава не має жадного пра

ва втручати ся в релїґійні переконаня людини.

бо се справи її власного сумлїня. Переступати
се загальне правило можна тілько тоді, коли чо

ловік, з огляду на свої реліґійні переконаня не

виконує присяги даної цареви, або коли не мав

жадних релїґійних переконань, бо атеісти одна

ково небезпечні для церкви, як і для державо.
Відси випливав, що Льокк уяажав можливим ухи
литись від своєї теорії толерантности тілько в від-

ношеню до католиків і атеїстів. Заслуга Льокка

полягав головно в тім, що він почав уживати

прінціпів досьвідного досліду і заснованого на

них раціоналїзму у всіх сФерах людського знана

і людської дїяльности: в релїґії, педаґоґії і фі-

льосоФії. Сим він поклав шлях для всіх пізній-

ших англїйських і Француських мислителїв, що

знаходили в його творах вихідну точку для своїх.

раціоналістичних теорій.

XX. Днґлїйсьца журналістика
XVIII в.

Одним із добродійних наслідків державного
перевороту 1688 року було знищене „попередної"
цензури і тісно звязаний з сим Фактом
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газетної і журнальної преси. Xоча ґазети істну-
вали в Анґлїї і в XVП в., але вони не мали пра
ва доторкати ся політичних питань. Переворот
1688 року зробив пресу суспільною силою і по
ставив саме правительство під контролю журна
лістик». Остання почала надзвичайно буйно роз
вивати ся. Від 1688 до 1692 р. повстало 25 но
вих ґазет. В році 1695 для друку була дана повна
свобода ; актом парляменту знищено „попередню"
цензуру; кождий міг друкувати все, що йому хо-
тїлось, під власною відповідальністю. В початку
XVIII в. Даніель ДєФо став видавати перший по
літичний журнал, щотижневий огляд Францу-
ських справ. За його прикладом пішов Річард
Стіль, що заснував у 1709 році журнал „Бала
гур", де головним співробітником був Аддіссон.
В роцї 1711 „Балагур" перестав виходити і при
ятелі почали видавати в купі знаменитий тиж-
невник „Глядач" (Зресіаіог), що мав величезне

громадське значіне. Хоча „Глядач" виходив кождо-
іо тижня, але він не був подібний до звичайних
тижневих видань, що мають на увазї інтереси
хвилї і наввипередки рвуть ся повідомити своїх
читачів про сьвіжі новинки. Не така була мета

„Глядача" ; сам Аддіссон говорить у передмові,
що він не тілько хоче забавляти публїку, але
навчати її і причиняти ся до її морального від

родженя. По своїй Формі і по моральній тенден
ції „Глядач" найбільше був подібний до „Днев-
ника письменника" Достоєвского. Меколей у своїй

■прегарній статї про Аддіссона так характеризує
зміст „Глядача" : в понедїлок перед нами дотепна
і глубока алегорія, що нагадує Лукіянову „Лїці-
тацію ФільосоФів" ; у вівторок моралїзацій-
на байка в орієнтальнім дусї, так само дивогляд
на, як оповіданя Шегеразади ; в середу характе
ристика, артистична не менше Лябрюврової;
в четвер сцена із звичайного буденного житя,
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рівна найліпшим сценам ВєкФільдського сьвящен-
ника ; в пятницю декілька сатир у дусі Горація,
в яких висьмівають ся ріжні модні дурисьвіцтва,
Фіжми, мушки і т. д. ; в суботу думки релїґїйно-
го змісту, які можуть витримати конкуренцію
з. найліпшими проповідями Масільона. Душею

„Глядача" був Аддіссон. Йому належав і плян ви-

даня і напрям його. Варочім багато де в чом;

приятелі доповняли один одного. У Стіля було
більше оріґінальносги і гумористичної соли; у Аддіс-
сона більше таланту, споетережливости і тонкого

гумору. Тайна величезного впливу Глядача, крій

популярности видавцїв, пояснявть ся тим, що вона

своїм журналом ішли на зустріч відродженю ан

глійського суспільства, що почало ся по перево

роті 1688 року. Після „Глядача" журнальна і ґа-

зетна преса стала на міцний грунт, перестала

бути залежною від двора, і се безумовно сприяло
підвисшеню почутя самопошани у письменника.
Валив Глядача не обмежував ся Анґлїєю, але

перекинув ся на контінент. В роцї 1722 Марівб
почав видавати журнал Ье Зресіаіеиг, а в 1737 р.

„Глядач" Аддісеона і Стіля почав виходити в Фрав-

цуському перекладі. В німецькій мові рівночасно
повстало кілька журналів, уложених по пляну

„Глядача''. Валив Аддісеона не минув і Росії.
В першому росийському науково-літературному
журналї „Ежем-всячньїя сочиненія, кт> пользт.

і увеселенію служащія" в не мало статей позиче

них із „Глядача", який у Росії називав ся

яСмогритель".

\
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XXI. Поп і Джонсон.

Переходячи від журналїстики до літератури
завважимо, що перша половина XVIII в. в Англії
продовжувала традиції епохи Реставрації. Францу-
ськвп вплив усе ще мав перевагу. Найліпша тра
ґедія Аддіссона „Катон" дав типовий зразок Фран-
цуської псевдо-клясичної траґедії: в нїй мало дра
матичного руху і артистичної правди, але за те
заховані всі три едноств. Француський вплив

у значній мірі можна завважити і на славнім

Александрі Попі, найбільшім англїйськім поеті
ХVШ в. (1688—1744). Перший його твір„Вінд-
зорський Ліс" написаний по рецепті описових
поем псевдо-клясичної школи з досить великими

примітками із клясвчної мітольоґії. Живого но-

чутя природи в нїй дуже мало,' але Форма її,
вірш доведений до найвисшого викінченя. Ще
більший захват у публїки викликала друга поема
Попа „Зрабований Кучер", в якій він наслїдував
сатиричну поему Буальо Ьиігіп (аналой). В році
1711 Поп видав свїй голосний „Нарис критики".
Xоч ідея поеми була навіяна Горацієм (Бе агіе

роеііса) і Буальо (Ь- Агі роеіідие), але в обро
бленню її Поп зумів заховати самостійність. Го
ловна ріжниця між Попом і його взірцями по

лягає в тім, що Горацій і Буальо писали під

ручник для поетів, а Поп для критиків. Поема

розпадаеть ся на три частини або пісні. В першій
пісні Ноп говорить про прикмети справжнього
критика. На думку Попа перша прикмета справж
нього критика — вроджений естетичний смак; кри
тики родять ся так само, як і поети, і ті й другі
мусять бути надїлені сьвятим огнем. Тому то пер
ша рада, яку подав Поп критикови — пізнати

добре самого себе, означити границі свого розуміня
і не переступати їх, а пертий обовязок критики

—

іти слідом за природою, бо вірність природі, се най-
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щїннїйша прикмета артистичного твору. Крім при

рода критик мусить докладно студіювати великих

критиків старих віків. Правила грецької критики
виведені із студіованя визначних зразків арти
стичної закінчености і критики захопила у поетів

те, що вони самі забрали з неба. Зворушливим
гимном на честь класичної старовини кінчить са

перша пісня.
В другій пісні Поп перелічує ті причина,

що заваджають критицї виголошувати вірві о-

суди. Ті причини ось які: 1) брак солїдної осьві-
ти ; 2) звичка ввертати увагу на частини, а не на

цілість; 3) національні і реліґійні пересуди. Про
останні він говорить дуже докладно, бо сам не

мало витерпів від них як католик і прихильник
Стюартів. У третїй піснї Поп характеризує старих
і нових критиків. Iз старих він захоплюеть ся

Арістостелем і. Горацієм ; із нових Буальо. Iз ан

глійських критиків він хвалить Вельша, що був

керманичем музи самого автора.
„Нарисом про критику" кінчить ся перший пе

ріод поетичної діяльности Попа. Другий період(1715
—

1726) Поп заповнив двома величезними підприєм
ствами — перекладом Iлїяди Гомера і виданвм тво

рів Шекспіра. Переклад, яким так захоплювали ся

сучасні і який принїс авторови 9000 Ф. іпт. гонора
ру, не витримує власне жадної критики. Замісь Го-

мерової простоти зустрічаемо на кождім кроцї
штучність і манврність. Поп знайшов потрібним
змяктити грубий тон Гомерової мова і примусив
його героїв говорити делікатним язиком тодішніх
сальонів. I кумедна річ : те, що в наші часи певно

„зарізалоб" переклад, у ті часи було головною

причиною його успіху. „Попит на елеганцію", як

сьвідчить Джонсон, „був такий великий, що чиста

і непракрашена природа не могла подобати ся".
В році 1724 Поп видав повну збірку творів Шек
спіра, попередивши текст своєю характеристн
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кою Шекспірового генія. Тут він звертав особли

ву увагу ось на які прикмети Шекспірової твор
чости: оріґінальність, умінв утворити оріґінальні
характери і здібність виливати на пристрасти.
Хпби Шекспіра Поп поясняє головно тим залеж
ним положенем, у якому він — у ролі актора-
драматурґа

— був супроти сучасної йому публі
ки. Цікаво, що Поп і не думав прикладати до кри
тики творів Шекспіра клясичну мірку, але скрізь
хоче обяснити Шекспіра із нього самого і вірно
завважує, що судити про Шекспіра по правилам
Арістотелевої критики — все одно, як би хтось

судив по законам одного краю чоловіка, який

робив певні вчинки маючи на увазї закони дру
гого краю.

До третього і останнього періоду треба за
числити знамениту дидактичну поему Попа „На
рис про чоловіка". Вартість поеми полягав не в за
гальних, доволї неясних поглядах автора, а в де

талях, в окремих думках, оправлених у золоту
оправу його чудового вірша. Такий напр. його
поетичний погляд на нерозривний звязок чоловіка
з природою і на чесноту як одиноку умову люд
ського щастя. З незвичайним одушевленем дока
зує Поп, що щасте чоловіка полягав не в зовнї-
шнвх успіхах, але в згоді з самим собою, в гар
монійному союзї з матїрю природою. Дякуючи
таким поетичним тирадам, — а їх там чимало
— поема Попа стала відомою по всім сьвітї і бу
ла иерекладана на всі европейські мови.

Кажучи про Попа не можна поминути мов
чанкою Самуеля Джонсона, знаменитого критика
і автора гарного словаря англійської мови. Як
критик Джонсон був прихильником клясичної тео
рії, але він занадто розумний, щоб цілком під
лягти комусь. Розглядаючи поезію з реально-уті-
лїтарного погляду, він нехтує тими творами, до
яких не можна було прикласти сих вимог. Чоло
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вік великого ума з тонко розвиненим моральніш
ночутем, вів майже позбавлений був Фантазії
і поетичного чутя. Все ідеальне здавалось вошу

штучним і Фальшивим. Тому то в своїх „Біоґра-
Фіях англійських поетів" він ставить висше Драй-
дена і Попа, ніж Мільтона і Шевспіра. Про те

в передмові до першого тому свого виданя Шек-

спіроввх творів Джонсон горячо і дотепно боро
нить Шекспіра від нападів Вольтера і висловлює

такий здоровий погляд на три едностн, якого в ті

часи не висловлював нїхто і який мав певний

вплив і на Лессінґа. В останнї роки свого жатя

Джонсон відгравав ролю літературного диктатора.

До його критичних засудів прислухувались уваж
но такі люди, як Борк, Ґольдсміт, Гаррік і ин.

XXII. Річардсон і Фільдінґ.

Висше було завважено, що результатом Ре

ставрації епохи Стюартів була деморалїзація вис

ілого англїйського суспільства, яке бачило свій

ідеал у розпусному дворі Карла П. Звичаї сього

скандального суспільства досить вірно змальовані
в романі АФри Бен і в творах таких драматур
ґів, як Уічерлї, Конґрів і вн. Але в той час, як

аристократія зачитувалась сими визначними тво

рами, єдиною духовою справою буржуазії були
Боньян і Мільтон. Революція 1688 року переве

дена буржуазією, примусила письменників звер

нути увагу на її потреби. Для задовольнена їх

був заснований журнал „Глядач" ; для сеї мета

щось біля першої половини XVIII віку Річардсо»
утворив родинний роман, де глибоко зачепив від

носини буржуазної родини і знайшов у них дра
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ми більш зворушливі та інтересні, ніж пригода
сьвітських пройдасьвітів. Перший роман Річардсона
відомий під заголовком „Памсля або Нагороджена
чеснота". В основі романа лежала справжня по

дїя, оповідана авторови одним його приятелем,

котрий мандруючи по Анґлії познайомив ся з од
ним молодим подружем і довідав ся про його

історію. Жінка була служницею у матери свого

будучого чоловіка. I при житю матери молодий
чоловік не давав спокою гарненькій служниці
своїми залицянями, а по смерти матери так на

докучив їй, що вона хотїла топитись. Молодо
го чоловіка се так вразило, що він почав проха
ти дівчини, аби вийшла за нього заміж, і одружив
ся з нею. Виявилось, що жінка була такою гар
ною дружиною, що привабила до симпатії всіх.
знайомих чоловіка. Роман сей, не дивлячись на

брак живости і не зовсім зручну Форму писана

визначував ся високою лїтературною вартістю
і мав великий успіх, так що коли Річардсон ви

дав новий роман, свою знамениту „Клярису Гар
лов", то вона була з разу-ж розкуплена. Умінв
Діткнутись серця читача, яке ми бачимо вже
в першому романї, тут досягав свого найвисшого-

ступня. Ніхто з англійських романїстів не лю
бив так своїх героїв, як Річардсон. Зміст Кля-
рпси зовсім простий і треба тілько дивуватись
артистичности автора, що зумів розтягнути за
надто звичайну історію на кілька томів. Зміст ро
мана ось який : кілька миль від Льондону живе
заможня буржуазна родина Гарлов. У неї тров
дїтвії ; старша дочка невродлива Арабеля, меньча
дочка красуня Кляриса і брат, ідол родини, роз
пещений пройдисьвіт Джеме Гарлов. До Арабелї
залицявть ся молодий арістократ, вродливий прой
дисьвіт, льорд Льовеляс. Але се залицяне до Ара
белї не що иньше, як зручний маневр із боку
Льовеляса, якому більше подобавть ся красуня

Стороженко. 17
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Кляриса. Осьвідчене робить ся в такій Формі, що

Арабеля відмовляє льордови, чекаючи певнїйшвх

доказів любови з його боку. Але Льовеляс на тім

тілько й обмежуєгь ся, не перестаючи відвідува
ти родини в ролї приятеля її. Характер Льове-

ляса — сього англїйського Дон-Жуана XVIII в.,

блискучого, дотепного і чаруючого кавалера, але

крайнього еґоіста і ласуна, змальований надзви
чайно вміло. На жінок він робить просто маґічне

вражіне і тілько одна Кляриса не підлягав його

чарам. На жаль обставини складають ся тав, що

еамя доля віддав її в руки Льовеляса. Доведена

до розпуки переслїдуваними Арабелї і Джемса,

які не можуть їй простити того, що вова від

била молодого у сестри, і приставанями батьків,

аби вийшла заміж за заможного череваня Сольм-

са, Кляриса приймав пропозицію Льовеляса схо

вати її у своєї тїтки і дозволяв йому відвезти се

бе до неї. Льовеляс номіщув її у одної свовї

аґентки для любовних дїл і починав добувати
всіх способів, аби збаламутити Клярису. Коли сї

способи йдуть на дармо, він звертаєть ся до оиію-

ма і насильства. Кляриса мало не божеволів з роз

пуки, але у неї ще досить сил подивити ся в очп

тому, що скоїлось, і навіть простити свого спо

кусника, якого вона починав вже навіть любити.

Відкинувши з обуренем осьвідчене Льовеляса по

крити гріх шлюбом, вона втікав від нього, осе

люють ся в хатї одного чесного купця і вмирав.
Вся Англїя з страшним хвилюванем стежила за

історією Кляриси і в міру того, як роман вихо

див із друку окремими томами, хвилюване се все

більше зростало. Незадоволений тим, що чоловік,

який знівечив Клярису, вийшов занадто привабний
і що деяким дамам занадто подобались його ви

тончені манери і залицяня, Річардсон написав

третій роман, Сер Чарльз Ґрандісон, який він саи

назвав антідотом проти Льовеляса. Тут в особі
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Ґрандісона він вивів тип ідеального кавалера, чо
ловіка справжньої чести, героя без плями і до
гани. Але ідеал показав ся занадто прозаїчним
і неживим. Ґрандісон такий шляхетний і мораль
ний, що часами від нього став просто таки нудно1.
Родинні романи Річардсона мали великий успіх
і дуже впливали з морального боку на публіку.
Чужоземні письменники, Бернарден де Сен Пер
і Ґете, витали їх із захватом. Особливо захоплю
вав ся Річардсоном Дідро.

Романи Річардсона при всій своїй високій

вартосги мали дві великі хиби: 1) вони моралі
зують аж до нудоти і 2) автор їх, що довів до

удосконалепя детальне малюванв почутя, не вмів

творити живих осіб. Iдеальні особи у Річардсона,
се ходячі моральні сентенції; начинивши себе
певними ирінціпами, вони ділають як автомати;
у них нема безпосередаости, нема житя. Тай по
за сим навіть артистичні способи автора доволі
наівні: замісь подати суть якогось явища, автор
описує його найдетальнїйшпм робом, наводить
у повні розмови дієвих осіб, що займають цілі
десятки сторінок. Задля сих хиб романи Річард
сона швидко надокучили і публіка проміняла йо
то ва другого романіста, не так церемонного та
морального, але повного за те веселости і здоро
вого гумору, що до того володів іще й рідким та
ланом творити живі особи. Сим романістом був
Генрі Фільдінґ. Iсторія лїтератури рідко дає при
клади такого повного морального контрасту, як
Річардсон і Фільдінг. Успіх Намелі Річардсона
в 1741 р. подав Фільдінґови думку написати па

родію на сей роман. I справдї, герой романа Філь-
дінґа ДжозєФ Бндрюс терпить переслїдуваня від
ЗДовї папі так як Памеля від свого пана. Пере
слїдуваня можуть зворушувати читачів, коли хо
дить о честь нениної дївчини, але вони роблять
<я повною нісенітницею, коли ходить о честь здо
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рового парубіки, якому власне нема що й тра
тити. Роман переповнений такими реальними де

талями, від яких просто моторошно став мо

ральному і чемному Річардсону. В роцї 1750

Фільдінґ випустив у сьвіт свій новий роман Том

Джонс. Се історія молодого чоловіка, знайда, ви

хованця Дж. Альворті. Зміст романа
— кохане

Тома до СоФії Уешерн, доньки сусіднього сквай

ра, котра так закохуеть ся в нього, що видав
свій дім, іде за нвм скрізь, терпить багато від

переслідувань лицеміра БльйФіля, приймача Тома

Джонса, що з боку виглядав порядним чоло

віком, а на правду показав ся крайньою падлю

кою. По цїлім ряді пригод молодята одружились,

при чім винвлявть ся, що Том Джонс нелегальний

син старої панни, сестри Альворті, який від

кривши інтриґи свого рідного братанича Бляпфіля

робить Тома Джонса своїм спадкоемцем. В оте»

просту рямку вставлено чимало епізодів і арти
стично змальованих характерів. Тяжко собі уя
вити щось більш типове, як батько СоФії, сквайр

Уешерн. Се чоловік у сути дїла добрий, але мар

нотратник і пяниця, з0всїм майже здичілий у се

лі. Прегарно змальовано родинне житв учителя
Партріджа, у якого мати Т. Джонса услугува
ла кілька літ.

В році 1751 вийшов останній роман Філь-

дінґа Амелїя. В сьому романї, що мав також ве

ликий успіх, Фільдінґ іде слїдоиг за Річардсоио»
у сФері родинного романа. В особі мужа Амелїї,

непогамованого капітана Буша, що божевіль

но кохав свою жінку, але в купі з сим, дякуючи

свойому огнистому темпараменту, часто зраджує
її, він, кажуть, змалював самого себе, а в особі

Амелїї, що так вірно кохав чоловіка і завше го

това вибачити і забути його зради, свою власну

дружину, якій так само доводилось чимало виба

чати і забувати.
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Текерей уважав Аиелїю Фільдінґа найбільш

привабним жіночим типом сотвореним анґлійською
повістю. По словам Кольріджа, кола переходиш
бід Річардсона до Фільдінґа, то здавть ся, наче
виходиш із душної кімнати на сьвіже иовітрє, на

зелену леваду, де вів легкий вітерець прегарного
маєвого ранку. Річардсон, що ненавидів Фільдін
ґа, називав його романи брудними і плоскими
і упевнює, що всі- ті картини сварок, вязаиць
і довгових арештів змальовані з натури, бо всї ті

речі були занадто відомі авторови. Висловлюючи
сю їдку характеристику Річардсон і не догаду-
еть ся, що він тим сам висловлює найбільшу по

хвалу свойому противникови, бо вартість Філь
дінґа як реаліста й полягав в вірности його ма
люнків, опертих на власнім досьвіді. Не даром
він уважав себе чоловіком, що відкрив новий
сьвіт і висловлював ся, що Його роман не ви

думки, а справжня історія суспільства. Критики
мають рацію, коли попрікають Фільдінґа грубо-
стю його картин; оправдуючи романїста, можна
«казати, що будь він менше грубим, був би менше

правдивим. Анґлїя другої половини XVIII в. як
жива встав в його романах, і новий історик ан-
ґлїйського суспільства Леккі мав рацію, коли
залїчив Фільдінґа до своїх жерел. Впрочім як

справжній артист, Фільдінґ не знижувть ся до

протокольного реалізму нової Француської школи,
«е думав переносити на полотно все житв ; він

умів сФормувати свій матеріял, залишаючи на бо

ці другорядне і оперуючи над головним. „Я не

хочу,— каже він в однім місцї, очевидно маючи на
меті Річардсона, — наслідувати авторів многотомо-
ввх історій, яві вважають ва свій обовязок псу
вати стількож паперу на докладні описи місяців
і років, не зазначених жадною видатною подією,
окілько на описи епох, коли на театрі історії від

бувають ся величезні сцени". Правда, в своїх
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змаїанях до пікантного реалїзму Фільдінґ іноді

переборщує і набирав скандальних деталїв біль

ше, ніж треба було, але се він робить без сумні
ву з моральними цїлями. Надїючи ся, що йому

будуть докоряти неморальністю, Фільдінґ майже
в кождім своїм романї доторкав ся сього пункту..

„Мені можуть закинути,— каже він у передмові до

ДжозеФи Ендрюс, — що в сім творі я описую по

роки і то досить погані. На се відповім, що І) ма

люючи людвй, трудно не малювати їх иороків
і 2) що я не обмежуюсь легкою насьмішкою над

ними, але хочу викликати у читача огиду до них".

Повертаючи знов до сього иитаня в Томі Джонсіі

Фільдінґ завважує, що окрім прославленя чесно

ти він вивів сильний доказ на її користь, пока

завши людям, що їх власний інтерес клонить їх
іти за нею. „З тою метою я й старав ся пока

зати, що ніякі успіхи в жнтю, нїякі матеріальні
придбаня не можуть нагородити нас за страту

внутрішнього спокою і душевної гармонії, які

являють ся постійними товаришами чесноти*.

Теккерей гарно оборонив моральність романів.,

Фільдінґа, сказавши, що утворене такої чаруючої
особи, як Амелїя, рівнявть ся доконаню доброго
дїла. Особлива привабливість романів Фільдінга.
полягає в його гуморі, -якого не можна порів
няти нї з яким вньшим і який пробввавть ся,

на кожному кроці, як в описах так і в міркува-
нях, якими перетикані ті описи. Льорд Канрои
назвав Фільдінґа „Гомером, що писав прозою про
жнтеві справи". Xоча ся похвала троха прибіль
шена, але всеж правда, що Фільдінґ був батьком

анґлїйського реально-художного романа. Романи

Фільдінґа рішуче усталили тип англїйського реаль-,

но-побутового і обичаевого романа. Пізнїйші ро
маністи будуть розширювати сФеру своїх спосте

режень: Смолет буде писати романи з житя мо

ряків, Ґольдсміт із житя англїйського духовен-
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ства (ВекФільдський сьвященввк), Вальтер Скотт

покладе собі метою воскресати середньовіїсове
жите; але високо моральний тва анґлійського ро-
мана, основні прикмети його творчости, а власне

злука морального і психольоґічного елементу зі ста

ранним і докладним студіованем обстанови лишать
ся все однакимп і тут Текерей мав рацію, коли нази
вав Фільдівґа вчителем усіх англїйськвх романістів.

XXIII. Свіфт і Стерн.

Майже одночасно з розвоем реального ро
динного романа досягав під рукою СвіФта високого

розвою роман сатиричний. Роман СвіФта „Манд
рівки Ґулївера", що вийшов у сьвіт в 1727 році,
мав величезвий успіх. СвіФт одержав за свій твір
3000 Фунтів, суму для того часу досвть велику
(біля 20.000 рублїв) і певно стільквж заробив йо

го видавець. „Мандрівки Ґулївера" складають ся
з чотирьох частин. Оповідане ведеть ся від імені*
Ґулівера, капітана корабля, великого охотника до

ріжних мандрівок, який оповідав, що в одну із
своїх мандрівок він приплив до дивного острова,

котрого мешканці Ліліпути були не висші півар-
шина зросту. Але у їх тїлах киплять такі самі
пристрасти, як у звичайних людий ; у них є свій
король, двір, міністри і полїтичні партії так само
як і в Англїі. Король перш вад усе ніклувть са

про свої доходи і пререґативи ; в виборі міністрів
він кермувть ся уміннем їх танцювати на линов-
цї і хто показувть ся найлїпшим у тій штуцї, то
го й закликають до влади. Критик небезпідставно
гадає, що в особі короля Лїліпутів СвіФг вивів
англїйського короля Джорджа I, а в особі мінї
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стра Фінансів — міністра Джорджевого Роберта
Вальиоля. З острова Піґмеїв Ґулївер попадав ва

острів велетнів. Коли ранїш він дивив ся на лю

дий крізь зменьшуюче скло, дякуючи чому їх

пристрасти і стремліпя здавались йому нїкчемни-
ми і малими, тут навпаки коли днвить ся на них

крізь збільшуюче скло, вони видають ся йому
істотами висшими над дїйсність як своїм зовні

шнім виглядом ,так і розумоввм розвоем. Не ба

жаючи придбань, не стомляючи своїх сил у бо

ротьбі за власть, вони підлягають свойому дур
ному, але чесному монарху, який вислухавши
оповіданя Ґулївера про Англїю завважив йому,

що його краяне належать до породи найогиднїй-
ших хробаків. Висьміявши в перших двох подо

рожах Ґулївера уряд і придворних, СвіФт у тре
тій частинї свого романа висьміван репрезевтатів
науки — ФільосоФів і учених. Ляпута—так зветь ся

літаючий у повітрі остров, куди сього разу попа

дає Ґулївер,— увесь заселений математиками і ріж-
нвми провктпввчами. Сї люди до тої міри пота-

пають у своїх роздумуванях, що цїлком загубили
здібність розуміти те, що оточує їх; їх завше су
проводять плескачі, що мають обовязок плеската

учених по вухах, коли вони наженуть ся йти

в річку або в рівчак. Оті забудьковаті і заглублеві
в себе люди, се найліпші піддані, і тому царі ва

Ляпутї визначають ся страшенним деспотизмом.
Вони завели між иншим таку етикету при дворі,

що кождий, хто хоче розмовляти з монархом, по

винен підлїзти до його трону на животі, злизую
чи язиком порох із підлоги. Коли монарх хоче

відправити когось на той сьвіт, він наказує роз
сипати на підлозі отруйний порох. Впрочім

—

завважує СвіФт — Лятутський цар дуже мило-

серний, бо коли засуджений на смерть лизне

отруйного порошку, пажам давть ся строгий на

каз вимити підлогу, щоб буває з необережности

\
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ве терпів хтось невинний. На підставі деяких де-
талів і натяків можна догадувати ся, що СвіФт
хотів під видом держави учених ввсьміяти лон
донське Королївське Товариство (Коуаі Зосіеіу)
і його президента Нютона. Але в міру того, як

подорож Ґулївера наближавть ся до кінця, сати

ра СвіФта став загальнїйшою, тон її понурійгаим.
У четвертій частині описувть ся пробуток Ґулї
вера в краю Гуінгмів, учених коний, що ви
являють ся далеко добрійшими і шляхотнїйшими
від людий. Вони володіють цілим островом ; істо
ти злі, підступні і брудні, щось середнв між мал-
пою і людиною, виконують у них усї домашні
праці, косять сіно, обробляють поле і т. д. Сі
тварюки називаюсь ся Ягу і коли розумні конї
зустрічають Ґулївера дуже ласкаво, Ягу мало не

розірвали його і не мігши зробити сього, обляпа
ли його своїми екскрементами. Три роки прожив
Ґулївер у краю Гуінгмів, навчив ся їх мови і з кож-
дим роком проймав ся все більше і більше їх
доброю вдачею і здоровим змислом.

З початку Гуінгми дивнли ся на Ґулївера
з деяким призирством, бо він своїм зверхнїм ви

глядом нагадував їм огидних Ягу; але з розмови
а ним переконали ся, що він ненавидить Ягу ще
більше як вони. Найцїкавійшим відділом сеї
части в оповідане Ґулівера свойому господарю,

старому жеребцю, про ті порядки, які істнують
серед европейських Ягу. Ніде сатира СвіФта не

зазначуєть ся такою безпощадністю, ніде його

сатиричний і міаантропійний настрій не виявлявть
ся з такою силою, як у тій частинї; все, що

істиув в Европі в загалї, а в Англії з окрема ,

уряд, медицина, суд, адвокатура — все се осу-
джувть ся і виставлявть ся на показ увесь огид
ний підклад европейської цівілізації, заснованої на

брехнї, інтриґах і внзискуваню одного чоловіка

другим. Добрий жеребець так був вражений усїм,
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про що почув від Ґулівера, що признав, що евро
пейські Ягу далеко гірші від його слуг, бо сї

дурні і неосьвічені, а перші питають ся свобіо

осьвітою. Оповідаючи про европейські порядки

Ґулївер між вншим згадав, що не лише одні вій

ни руйнують добробут людий, але могутнїш засо

бом у сій справі виступають також суди і зако

ни. Питім іде оповідане про лікарів, про роскіш
заможних, про визвски бідних, про верховод»
кляси і т. д. Пробувши три роки в краю Гуінгшів,

Ґулївер так проняв ся любовю і повагою до них,

що не хотїв більше повертати назад до людні
і коли Гуінгми постановили на своїй раді випро
вадити його тілько тому, що він своїм зверхнім
виглядом нагадував їм Ягу, то се так вразило
його, що він упав непритомний. Йому дали човен,

усе потрібне для дороги і по кількох МісяЦЯХ 110-

подожі він вернув до Англїї. Довге перебувань
в краю Гуінгмів і огидливе вражінв, зроблене на

нього Ягу, причинились до того, що повернувши
назад до Англії Ґулївер не позволяв у перші ча

си навіть своїй жінці наближувати ся до себе.

Він не міг так скоро звикнути до запаху Яг;
і набивав собі віс тютюном, аби не чути його,

„Мов примирене з родом Ягу, — кінчить сатирик,
своє оповідане — в загалї не булоб таке важке,

як би вони держали ся тілько хиб одержаних вія

природи. Мене не сердить вид правника, адвока
та, кишеневого злодія, льорда, грача, дипльомата,

розпусника і т. д., їх поява цїлком зрозуміла;
але коли я зустрічаюсь із мішаниною погані і хо-

роб зовнішнїх і внутрішніх, спарованих із гордо

щами, то се від разу переходить межі мого тер
піни і я нїяк не можу зрозуміти, як одна тварю
ка може злучити в собі стільки поганих прикмет.

Тому то я прошу всїх, що мають на собі печать

тої погані, нїколи не показувати ся менї на очи".
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Коли розбирати роман СвіФта з лїтератур

ного погляду, він являвть ся зиі депегіз чимось
досконалим. Головна вартість його полягав не
в оріґівальностн задушу; Форма Фантастичної по

дорожі, ужита СвіФтом, була вживана далеко
давнїйше иньшими письменниками — не кажучи
вже про Лукіява, такими, як Раблв, Томас
Мор, Сірано де Бержерак і пн. Заслуга СвіФта
в оріґінальности впконаня. Під панованем чужих.
взірців і псевдо-клясичного смаку ОвіФт зумів
утворити річ цілком оріґівальну. Тен справедливо
захоплюеть ся тою надзвичайною штукою, з якою
СвіФг, висунувши яку будь безглузду або Фанта

стичну превіісу, виводить із неї висновки. „Се —
каже він — здібність розуму льоґічного і такого, .

що вистудіював суть техніки, здібність архітекта,
який допустивши собі зменшене або збільшене
того чи иньїпого механїзму, доходить від разу до
всїх наслідків сього приложеня". 1 дійсно, коли
тілько ми згодимо ся з першою прсмісою СвіФта,
коли повіримо істнуваню тих Фантастичних країн,
де пробував Ґулівер, то мусимо згодити ся і з ре
штою, бо поважний тон оповіданя, точність описів, ,

богацтво деталїв, нарешті артистично зарисований
характер самого оповідача, що скрізь оставть ся

вірним самому собі, все се викликав повну ілю
зію. Сучасники вірили в істнуванв капітана Ґулі-
вера, а один моряк кляв ся, що добре знав його.

При такій ілюзії картина, намальована Ґулївером
у його оповіданих Гуінгму, показувть ся ще
страшнїйшою і безвідраднїишою. Не підлягав нї

якому сумнївови, що власне так думав про лю
дий СвіФт і коли його приятель Шерідан надумав
докорити йому браком обвктивности, СвіФт відпо
вів йому: „Не чекайте від люднй більше від того,
на що здатний такий твір, і ви з кожним днем

будете вбачати більше подібности в моїм описі'
Ягу".

Шш.
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Коло половиня XVIII віку в анґлїйськім ро-
манї накльовувть ся новий напрям, який зви

чайно назввавть ся сантіментально-гумориствчвим.
Головним репрезентантом сього напряму був Льо-

ренс Стерн (1704 —
176*3). Xоча примітка гумору

надав оріґінальний кольорит романам Фільдінґа,
але гумор Фільдінґа значно відріжнявть ся від

гумору Стерна. У останнього більше щирости і чу-
тя. Стерн перший в Англії почав уживати слова

сантіментальний (Вепіішопіаі) і в свойому рома
ні „Трістан Шенді" дав перший зразок сього на

прямку. Напрям сей досягав своєї найвищої точ

ки в „Сантіментальній мандрівці" ; чутєвим зором
своїм мандрівець Стерна обіймає всю природу
і в описах його мандрівок бачимо на кождім кро

ці сьміх крізь сльози. К.;ждс терпіне збуджує

співчутв в серці мандрівця, наділенім ніжною чут
ливістю. Він гірко задумувть ся над долею пта

шини, що впала в клітку, і щиро оплакує бідаого
осла, що впав на дорозї під надсильним тягаром.
Ся чутливість, що іноді переходила в плаксивість,

дуже добре надавала ся до пародії, та не треба

забувати, що вона не мало причинила ся до

вмякшеня обичаїв у тогочасної суспільности. „Моя

мандрівка — говорить сам Стерн — се спокійна

мандрівка серця до природи і до таких почувань,

що випливають із неї і заставляють нас любити

люднії і навіть увесь сьвіт більше, ніж любими

її звичайно".

XXIV. Англійська драма XVIII в.

Розвинена до значної висоти в часї Рестав

рації анґлійська драма в XVШ в. знов хилить ся

до упадку. В траґедії панує псевдоклясичнпй смак
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і найлїпша траґедія ХУШ в., „Катон" Аддіссона,
хоч мала великий успіх, але не має в собі нічого

оріґінального ; се не що більше, як наслїдунв Кор-
неля, але наслїдуване досить механїчне, бо го

ловний герой не живий чоловік, а холодна ма

ріонетка чесноти. Так само мало оріґінального
бачимо і в комедії, яка з одного боку годувть ся

перерібкамп драматичних творів епохи Реставра
ції, а з другого набирав моралїзаційного напряму,

жертвуючи йому і житєву і сценїчну правду. Та
коли комедія і траґедія доходять до упадку, то

замісь них виринає нова, а властиво відроджуєть
ся стара Форма драми, так названа буржуазна
траґедія, що цвила в Анґлії в кінці XVI і почат

ку XVII в., а потім зовсім зникала зі сцени.
В р. 1731 виставлено на сцені Дрорі ленського

театру в Льондонї драму Лілля „Барнуель або

лондонський купець". Драма представляв істо

рію одного молодого купця, що впав у руки
якоїсь кокетки і за її намовою обкрадав свого

господаря та вбивав стрийка. Вона мала вели

чезний успіх і обійшла в перекладах усї евро
пейські сцени, не виключаючи й росийської. Xоч
зовсім нїкчемна з артистичного погляду, вона

завдяки свойому побутовому кольоритови та гу-
манцо-моралїзаційній тенденції вважаєть ся пра
родичкою буржуазної драми в Европі. Цікаво, що

драма Лілля, яка протерла дорогу новому напря-
мови в штуці, мала більший вплив на сцену Фран-
цуську та німецьку, як на авглїйську, де псев-

доклясичний напрям не тратив панованя доти,

доки Ґаррії; не відновив Шекспіра.
Далеко більш»- самостійности виявила англїй-

ська драма в сФері комедії. Не кажучи про Фар
си Фута' та жарти Ґарріка до 70-их років XVIII
в. належить Шеріданова „Школа клевети", яку
Баіірон називав найліпшою анґліпською комедією.
Шерідан, син відомого актора і письменника, ро
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див ся 1715 р. Перші лекції лїтератури та сце

нічної штуки побирав від свого батька. В р. 1775

він виступив зі своєю комедією „Супірнпка", що

здивувала всїх сьвіжістю і сценічною сплою, хоч

уже й тодїшня критика завважила, що герої ко

медії не характери, а карикатури. Ставши в. р.

1776 директором Дрорілянського театру Шерідан
виставив свою голосну „Школу клевети". Голов

ним тлом усього малюнка являвть ся характери
стика одного модного сальону, якого панї, леді

Снірвель, держить у своїх руках усї нитки пан

ських сплетень усього Льондона. її сальон, се

правдива школа клевети, бо пльоткарство дове

дене тут до перФекції. На тім тлї виступав ґрупа
зложена з м-ра Тіпля, його жінки і його вихо

ванки Марії, закоханої в розпусного Чарльза Сер-
Феса. А що Марія — богата панна на ьідданю,

то до неї залицяєгь- ся також брат Чарльза, Джо-
зеФ СерФес, хитрий Фарисей, що дуже зручно

-трав свою ролю і рівночасно осьвідчув свою лю

бов і панї Тіпль і Марії. Всі в захватї від Джо-

зеФа, а особливо сам Тіпль уважав його ідеалом

для молодих людий. Гарно емальовані в комедії

обопільні відносини подружя Тіпль, старого вже

чоловіка і молодої, вродливої і кокетливої жінки.

Взявши шлюб із заможним дїдом, леді Тіпль спі

шить нароскошуватись житем; скрізь „виїздить",

кокетує і кидає великі гроші на туалети. Боже

вільно закоханий чоловік, хоч і кривить ся, а ви

плачує її рахунки. Осьвітленв їхніх відносин ви

ступає найбільш яскраво в 4-й сцені Ш-го акту.

Третю груиу творить Чарльз СерФес ві своїми

розпусними приятелями. Центральним пунктом дїї
є приїзд дядька молодих людий, сера Олївера
з Iндії, де він нажив величезні гроші, а що анї

Чарльз, анї ДжозєФ не бачили свого дядька, йому

приходить на думку випробувати своїх братани-
чів, бо він не вірить гутірцї, що занадто вихвя
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лювала ДжозєФя і вважала Чарльза цїлком уже
пропащим. До Чарльза він приходить перебраний
за маклера Преміюма в супроводі Жида - лих

варя. Він застав Чарльза і його приятеля за ве

селою піятикою. Сер ОлТвер гарно відіграв ролю
маклера, предлагав гроші розпусному братанковн
і запитує, яку він дасть поруку ? Чарльз пред-
кладає маклерови всі свої родинні портрети, виклю
чаючи лиш його власні. Сцена продажі портретів
одна з найлїпших у комедії. Щоб випробувати
ДжозеФа, сер Олївер приходить до нього в видї
-бідного родича Стенлі. ДжозєФ приймає його ду
же ввічливо, говорить йому ріжні приемні річи,
але не дав анї цента. Олівер відходить переко
навшись на власнім досьвіді, що за цяця його
чесний братанич. Весь четвертий акт првсьвячений
рішучому виводови на чисту воду сього лицеміра.
Бачимо в одній еценї, як ДжозеФ навчав паню
їіпль, що прийшла до нього на побачене, як мав

ошукувати чоловіка, впевняючи її, що найлїпший
спосіб відучити мужа від заздрости, се оправдати
його нідозріня. Під час сих відвідин сповіщають
про прихід самого містера їіпля. ДжозеФ ховав
паню Ті ель за параван і вона з розмови чоловіка
з ДжозеФом мав змогу зрозуміти, як її любить її
муж і як дурить ДжозеФ. Найбільшого комічного

■еФекту досягав автор у тій еценї, де Чарльз, що

прийшов до брата, перевертав параван і містер
Тіпль бачить у таємничій незнайомій свою жінку.
Повна засоромленя і обуреня паві оповідав му-
жови про свої зносини з ДжозеФом і з обуренем
ганьбить останнього. Цікаво, як пояснюють сю сце

ну ріжні сплїтницї і сплітники з круга панї Снір-
вель. Вони оповідають у сальоні самого Тіпля
цїлу історію про його поєдинок, про горе його
жінки, яку вони приїхали втїшати. Штука кін
чить ся примвренем подружя Тіплів, повним зде-
-маскованем лицеміра ДжозеФа і побідою Чарльза,
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якого сер Олївер робить своїм спадкоємцеві
і якому Марія віддав свою руку. Комедія Ше-

рідана дуже сценічна і не даром досв вона мав

успіх на сцені. Xарактери змальовані арти
стично, дія розввваеть ся природно, розмова на-

дихані правдою і дотепом. Xоч ідея характеру
ДжозеФа навіяна ТартюФом, але дальше обробле
не сеї ідеї цілком самостійне. Одно, чим можна

попрікнути автора, се те, що він назвав свою ко

медію „Школою клевети", коли головною темою

її в ^демасковане лицеміра, що мав скрізь у су
спільстві добру славу, а сьвітьскі клеветники та

сплітнвцї з панею Снірвель на чолї творять не

більше, як тілько тло картини. Школа клеветн

велїла сподівані ся, що автор подарує анґлїн-

ській сценї ще не один артистичний твір, але вів

сївї надії не оправдав. Полїтика цїлком від

тягла його від лїтератури. Три роки по виставле-

ню „Школи клевети" Шерідан оув вибраний по

слом до парляменту, проміняв карієру драматурґа
на карівру політика, а коли знов повернув до театру,

то ані давнього талану, анї давної енерґії у нього

вже не було і він не дав нїчого більше гідног»

вамяти.

ХХУ. Англійська лірика XVIII в.

Ґольдсміт і Борне.

Зворот до езмостійности і народности, зазна

чений уже в комедіях Шерідана, видно в вньшпх

галувях поезії. У Юнга поруч із творами з ясно

зазначеними рисами наслідуваня появлмоть ся

„Бічні Думи", повні зворушливих і потрясаючих
Ідей про марність усього земного; з сумної лїрв
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В. Коупера зривають ся згуки сьвіжі і глибокі ;

знаки самостійности видно також і в елеґіях Ґрея
(„Сїльське кладовище") і в початковій поемі Ґольд-
сміта „Подорожнай". До року 1780 належить та
кож поема Ґольдсміта вГлухе село", що починає

нову еру в англійській поезії, зазначуючн рішу
чий зворот до реалізму і житньої правди. Сї по
еми були навіяні подорожю Ґольдсміта до сельця
Ліной в Iрляндії, де він прожив свої дитинячі
роки. Він не пізнав рідного кутка. Останній ви

являв картину повної руїни ; хати розвалились, ті,
що жили по них, еміґрували до Америки. Автор
відтворює картину того, що мусїли пережити во
ни прощаючись при від'їзді в далеку країну
з рідним кутком і могилами дїдів. Роздумуваня
його повні глибокого сиівчутя до ірландськог<
аароду.

Прапор реалізму і гуманности, міцно постав
лений в англїйській поезії Ґольдсмітом, захопив

у свої могутнї руки найбільший поет Англїї XVIII
в. Роберт Борис. Сей оріґінальний самородок був
ледви чи не найоріґінальнїйшим із усіх поетів ;

бодай він більше всього мусить завдячувати
власному ґенїю, а меньше всього культурі і своїм

попередникам. Син хлібороба і сам Фермер, що
вів уперту боротьбу в продовж усього недовгого
жіітя (він помер маючи 37 років), Борне не мак
змоги придбати якусь солїдну осьвіту. Ся остан
ня була лише лїтературна і обмежалась на ан
глїйських поетах і шотляндських балядах. Замісь
осьвіти він володїв иньшими прикметами, без яких
не можна бути справжнїм поетом — чутем до
всього поетичного в природі і житю, а також гу
манним, любячим серцем. Любов До ЛЮДСьКосТІі

була реліґією його серця. Але сФера земного бу
ти не була для нього обмежена лиш одним чо

ловіком. Велика тайна бутя наповняла його душу
пантеістичним захопленем. Він обіймав своїм лю-

Стороженко. 18
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1
ее можна було вибачити Вольтеру, поки вій не

зачіпав уряду і духовевства. Особливо повстала

пласти проти 8 і 9 листів, ирисьвячених анґлій

ському державному устроєви. Сї горячі гимни

Великій Xартії і практичному змислови великого

иарода, що зумів поставити справу так, що „ко

роль мав неї засоби робити добро, але цїлкол
позбавлений можности робити зло", сї похвали

парляментарного ладу, дякуючи якому народ
в особі своїх репрезентантів бере участь у прав
лінні, — все се звичайно не могло подобатись

Француському правительству, на чолї якого

стояв кардинал, тим більше, що в листах ва

кождім кроці' можна зустріти виступ проти ка

тодицького духовенства. Книга Вольтера була

признана небезпечною і спалена рукою ката,

а видавця її запроторено до Бастилї. Така сама

доля чекала й Вольтера, як би він завчасу не по

спішив сховатись у замку своєї приятельки мар

кізи дю-Шатле в Шампанїї на границї з Льота-

рінґією. Тут Вольтер прожив аж до смерти мар

кізи (1749) і понаписував свої найліпші популяр-

но-наукові твори. По смерти маркізи Вольтер зго

див ся на довгі проханя Фрідріха Великого про
їхати в Почдам, де й пробув кілька літ. Останвї

роки свого житя Вольтер прожив у Швайцаріі,
з початку в віллі С. Жан, названій ним „Ьез Ое-

Исев", а від 1758 р. в Ферне недалеко Женеви.

Переїхавши в вільну Швайцарію Вольтер починає

найбільш плодючий період своєї літературної і гро

мадської дїяльности. Він стає головою лїберальвоі
партії, ганьбить Фанатизм і насильство і боронить
його жертви (справи Каляса, Сірвена, Делябара
і Етальонда) і Ферне став немов столицею літе

ратурного сьвіта. Сюди з'їздять ся письменники
всього сьвіта, аби хоч раз побачити Фернейського

иатріярха і почути його думку про їхнї твори;

відси йдуть шов накази до армії, його ради, вка
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зівки, перестороги. Сам Вольтер розвивав надзви

чайну діяльність; пише романи, драми, брошури,-

історичні працї, укладав ФільосоФічиий словар
і ї. д. Більше як 20 років провів Вольтер у Швий
царії, вважаючи тілько її за беніечне місце для
свого житя і відхиляючи всі, навіть улесливі за-
кликн, між нньшим заклик Катерини (І

,

яка кли
кала його до Росії. Поки жив Людовік XV, Воль-

терови небезпечно було появляти ся в Парижі,
але ось у роцї 1774 Людовіка не стало, урядом
заправляли люди, яких він мав право лічити сво
їми приятелями (Тюрґо, Некер) і тепер, коли йо
го приятелї' і прихильники вмовляли його приї
хати до Парижа, він не міг відмовити їм і весною
1778 року поїхав у Францію. Париське населене

зустріло його з такою радістю, так щиро, що він
не міг перенести всїх пережитих ним радісних
хвилювань і вмер у Парижі в маю 1778 року.

Хоча Вольтер придбав собі славу перш усьо
го як поет, але його вірші, а надто ліричні, се
найслабша частинна всього написаного ним. Се по

ходило з того, що природа Вольтера була зовсїм
не поетична ; він не відчував непереможної потре
ба переносити ся в сьвіт ідеалу; саму поезію він

уважав за річ мало корисну і одного разу ви

словив ся, що поезія не повинна віддаляти нас
від поважнїйших занять. Навіть у віршах, викли
каних особистими мотивами, особистими радостя-
юи і горем, він не вмів цїлком віддати ся свойо-

Му ЧуТю, не вмів забути того, що й тут треба
бути дотепним. Найлїпші вірші Вольтера — т

і,

для яких він шукав натхненя в загальних мотв-
«ах: у боротьбі проти Фанатизму, забобонів, або
коли став орґаном обуреного горожанського чутя.
Найлїпша його поема — Генріяда, се не що йнь-
ше, ях проповідь релігійної телеранції, втїленої

в особі великого короля Генріха IV.
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Як драматурґ Вольтер продовжував традиції

Корнеля і Расіна, додержував три єдности, при-

мушував своїх героїв говорити умовним, повним

траґічного патосу язиком, але заховуючи зовнїш-
ню Форму псевдо-клясичної траґедіі, він комплї

кує її опозіцийними виступами проти рабства, Фа

натизму і забобонів. Уже в трагедії Вольтера
Едип, написаній ним за молодих років (1718) по

дибуемо місця, звернені проти поваги жерців;

автор говорить, що вся сила їх полягає в тіл.

що народ дурний і неосьвічений. Виіхавшв до

Англїї. Вольтер на час підпадав впливови могут
нього ґенїя Шекспіра : в Семіраміді, в Брутї ві»

позичає деякі сценічні єФекти (вапр. появу тїни

Цезаря), а в Смерти Цезаря навіть пробує пере

робити ту гарну сцену, в якій Антонів свобЮ

промовою над трупом Цезаря поривав за собою

юрбу. Але на позичаню сценічних рФєктів усе не

кінчить ся. Вольтер занадто зжив ся з усьвяче-
ною віками системою псевдо-клясичної драми.
щоб забажати її радикальної зміни. Чим сильні

шим став у Франції замилуванв до Шекспіра, тим

неприхильнїйше стає супроти нього Вольтер і кін

чить тим, що називав його пяним дикуном та па

яцом. У творах Вольтера останнього періоду дра
матичний інтерес відступає на задній план: він

робить із сцени трибину, відки ганьбить деспотизм.

реліґійну нетолвранцію і забобони. Останні його

драми цілком не були призначені для вистав;

вони виходили в сьвіт із додатком коментарів
автора, де він пояснював публіцї їх змисл і зна-

чіне, так що їх треба вважати не за драми, а за

драматичні прокламації.
Переходимо тепер до Вольтера, як до ро-

манїста. До романів і оповідань Вольтера не можна

прикладати тих вимог, які ставлявть ся до су
часних романів ; у них годї шукати картин су
спільного житя, анї псіхольоґічної правди. Та про
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те, при всім браку артистичности оповіданя Воль-

тера доси читають ся з приемністю, дякуючи над

звичайному їх дотеаови і умілости автора опо

відати. Всї вони написані з метою провести в сьві-

домість суспільства якусь ідею. Так в орієнталь
нім оповіданю Задіґ (1747) Вольтер застановляєть
ся над тим, як погодити ідею всеблагого провп-
діня з панованем зла на землї і розвязуе се пи

тане так, що буцїм то нема такого зла, яке на

решті не вийшлоб на добро. В оповіданю Кандід
Вольтер висьміює свою давнїйшу оптімістичву
теорію. Представник оптімізму, учитель Кандіда
ІІагльос держав ся того погляду, що все робить
ся для ліпшого в тім найлїпшому сьвітї; хоча йо
го власна доля каже зовсім противне сій теорії,
але він усеж не перестає стояти на свойому.
В третїм своїм більшім оповіданю „Чоловік при
роди" Вольтер внсгавляє яскраву суперечність
між природою і цівілізацією, між нормальним
і умовним, між простим здоровим змвслом, даним
чоловікови з природи, і штучними суспільними
умовами.

Коли повісти і оповіданя Вольтера й не
визначались великою оріґінальяістю, та артизмом,
коли він у них іде слїдом за СвіФтом і Монте-
скіє, то за те він виступає повним новатором
у сФері історичного викладу. Першою історичною
працею Вольтера була історія Карла XП, напи-
санана ще в 1728 році — твір слабий і позбав
лений історичної критики. Вольтер потім майже

цїлих 10 років не доторкаєть ся історії. В 1735

році він знов вертає до неї і пише кілька роз
ділів своєї Нізіоіге Шіуегзе1іе. Одинацять літ по
тім він написав Iсторію Людовіка XIV. У вступі
до неї він висловлювть ся, що хоче змалювати не

подїї великого монарха, але загальний характер
епохи. Дякуючи сьому він прпсьвячує цїлі розді
ли Фінансам, торговлі, історії наук, штук і літе

ратурі. „Iз усїх праць Вольтера, завважує Шльо
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сер — се єдина, з якої можна позичити істо

ричні Факти і їх справді історичне пояснене '. Ско

ро за історією Людовіка XIV Вольтер узяв ся за

продовжене загальної Iсторії і в 1756 році видав

книгу : Еззаі зиг Гезргіі еі Іез шоеигз йез паїіопз,

Мета сього твору, який Бокль називав найви-

датнїйшим історичним твором XVШ в., вияснена

в передмові. „Я бажаю, пише Вольтер, написати

історію не війн, а суспільства. Я хочу просту
діювати, як жили люди в крузї своїх родин і ЯВі

штуки та ремесла були головним предметом їх
занять. Менї байдуже до історії знаменитих шля

хетських родів, що воювали з Француськими ко

ролями, але я хочу познайомити читача з тими

шляхами, якими перейшла людськість від варвар
ства до цівілїзації". Заслуга Вольтера полягав

в тім, що він перший осьмілив ся здїйснити мрії
ліпших умів ХУШ в. Монгескіе та Тюрґо, і змі

нити методу історичного викладу. Замісь історії
війн, придворних інтриґ, дипльоматичних перего

ворів він перший дав пробу історії культури,

перший попробував намалювати історію руху
всїх сФер житя народів. Xиба праці Вольтера
полягав головним чином на тім, що він подібно
до всїх просьвітителїв XУШ в. задивляв ся не

історичним поглядом на середні віки і бачив

у них лиш епоху темноти і релїґійного Фанатизму.
Не дивлячись на сю хибу, праця Вольтера, що

поклав основу для історії цівілїзації, творить епо

ху в розуміню людської культури і в викладі її
історії.

Залишаючи на боці ФільосоФічні і моральні
іівреконаня Вольтера, яких характеристика ви

ходить за межі історії літератури, кинемо тепер
загальний погляд на його особу і підведемо суму
його лїтературної дїяльности. Ледви чи про якого
иньшого письменника висловлено стілько най-

ріжнїйших засудів. Одні вважають його сьвітлим

\
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борцем за сьвяті ирава чоловіка, другі мало не
иекольним виплодом. Німецька критика з Лвссін-
ґом і Ґете на чолі різко відріжаяв його ґенїй від

морального характеру і хилячись перед першим,
неґативно говорить про останній. Навіть Штраус,
якого книга в цікавою і видатною пробою поста
вити питане про Вольтера, як про письменника,
на історичну точку погляду, не все зумів підняти
ся над загальні пересуди. Лайдокладнїйшу ха

рактеристику Вольтера дав Карляйль у своїх

„Пробах". Не відкидаючи у Вольтера ні гуман-
вости, нї теплоти серця, Карляйль думає, що

Вольтер був натурою не глибокою, порушуваною
не високими мотивами, а честолюбством і бажа-
ввм мати власть над людьми. Міряючи Вольтера
мірою великих людий Карляйль попрікає його
навіть за те, що він не шукав мук і не почував
ніякого бажаня доказати власною кровю правду
своїх поглядів. Виходячи з тої думки, що все ве

лике сотворено не насьмішкою і неґацією, а инь-
шпми, глубшими способами, Карляйль відкидає
велике суспільне значінв лїтературної діяльности
Вольтера і признав йому лиш одно, а власне, що
він задав смертельний удар забобонам і Фанатиз-
мови. Майже такої самої думки про Вольтера
держить ся й Гетнер, що стоіть тут під впли
вом Карляйля ; він твердить, що праці Вольтера
позбавлені моральних елементів, що там, де ми
чекаемо спокійних і поважних доказів, він обме

жать ся сухою іронічною насьмішкою. Головною
хибою подібних засудів на Вольтера я вважаю

брак тривкої історичної основи. Щоб вірно оці
нити характер і лїтературну діяльність Вольтера,
треба міряти його не ідеальним, а історичним мі

рилом. Xарактер Вольтера, се скомплікований

нродукт його темпераменту, вихованя і того су
спільного осередка, де йому довелось жити і пра
цювати. Що Вольтер був у значній мірі славо
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більше підготований до того завданн, яке власне

було метою його подорожі, до студіованя держав
них інституцій Англїї. Таким спостерігачем був

Монтескіе, автор „Перських листів", дотепного са

тиричного романа, де висьміяв сучасні йому Фран-

цуські порядки. Повернувши 1729 року з Анґлїї,

Монтескіє почав обробляти зібрані ним матеріали
і спостереженя і в 1734 р. видав свої „Роздуму-
ваня про причини величі і занепаду Римлян" (Соп-;

зійегаііопз зиг Іез саизез сіє 1а дгапсіеиг еі 1а ае-

сасгепсе <іез Котаіпз). Се генїяльна проба виясни

ти велич і упадок Риму внутрішнїми причинами:
реліґією народа, його звичаями і особливо його

інституціями. По думцї Мотескіє істнують загаль

ні причини, моральні і політичні, яких вплив

видно в кождій державі. Всї окремі подїї підля
гають сим загальним причинам і коли одна про

грана битва як випадкова причина привела дер

жаву до загибелї, то за нею без сумніву ховалась

загальна причина, дякуючи якій держава могла

загинути від одної нещасної бигви. Причини ве

личі Риму Монтескіє бачить у любови до свободи
і вітчини, які прищеплювано Римлянам із дитиня
чих лїт, у сгрогости військової дісціпліни, в уста
нові церемонїї військового тріюмФу, в опіці, яку
Римляни давали підданим, що повставали проти
своїх держав, і особливо в розумній політиці, що

завше лишала побідженим їх релїґію і звичаї.

Надто велике значіне надає Монтескіе частоті

римських обичаїв і тій і нстітуції, яка піклувалась
про сю чистоту — власти цензорській. З другого

боку иричини занеиаду Риму лежала в розшире-
ню меж держави, через що внутрішнї розрухи
виростали в домашнї війни, в далеких війнах, які

провадили Римляни, через що горожани відвика
ли від вітчини і тратили републіканський дуі,
і головно в зіпсутю обичаїв, що повстало на-

слїдком знайомства з азіятською роскішю. В про
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ведеию сього погляду через цілу історію Риму
лежить заслуга Монтескіе. Xоча ще й до нього
Босюет, С-Евремонд і ин. надавала певне значінв

внутрішнїм причинам при поясненю подій зовні
шньої історії, але їх вказівки не мали такого

впливу на зміну історичної методи, тодї як ідеї
Монтескіє, консеквентно проведені в цілій рим
ській історії, поклали основу для ФільосоФії істо

рії. Ще більше значінв мав друга праця його

„Дух законів" (Езргіі сіез Іоіз, 1748 р.). Докладний
виклад змісту „Духа законів" і вияснене відносин
Монтескіє до його попередників переступав межі
і завдане історії літератури. Для нашої цїли до
сить подати загальне поняте про характер твору
Монтескіє, показати, в чім його оріґінальність,

підкреслити його політичні ідеали, що мали такий
великий вплив на всю публїцистику XVIII віку.
В першій книзі, що виглядав нїби теоретичний
вступ, Монтескіє виясняє значінв законів, як не

обхідних відносин, що випливають із природи рі
чнії. Але як же пояснити безконечну ріжнород-
ність законів? Єдиний шлях студіованя законів,
се студіювати їх у звязку з Фізичними, мораль
ними і економічними умовами краю; всі ті від
носини взяті в купі творять те, що звемо духом
законів. Установивши в першій книжці загальні

прінціпи і методи дослїду предмету, Монтескіє
в другій і третій подає порівняну характеристику
прінціпів ріжних Форм правлїня, які він дїлить
на 3 катеґорії: републіканські, монархічні і де
спотичні, при чім строго відділяв природу кождої

державної Форми від її прінціпа. Природою дер
жавної Форми є її окремий лад, те що робить

певну Форму правлїня власне нею самою. Так

напр. републїканська Форма правлїня в така, де

власть належить народови ; а прінціп державної
Форми, се її рухова сила, її душа; таким прін-
ціпом у републіцї в горожанська чеснота, в мо
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дархії — честь, у деспотичня* державах страх

перед деспотом. Особливо великий вплив на су
часне суспільство зробила друга книга, де Моатесків
виясняв суть політичної свободи, яку він розу
міє як право робити все, що дозволено законом.

Якимнж законами найлїпше огородити і забезпе

чити сю свободу? Чи тими, що мають свов жере-
ло в примсі деспота, або в волї короля, чи тими,

що походять із волї народа? Відповідь зрозуміла.
Розібравши державний лад ріжних держав ста

рого і нового сьвіта, Монтесків завважує, що ані

одна з них не ставила своєю метою розвій сво

боди. Збільшене своїх мавтків було метою Ри
млян; ширене реліґійної правди

— метою Жидів,
спокій і застій — метою Китайців; але коли на

сьвіті в держава, що ставить своєю метою полї

тичну свободу, то се Анґлія. „Ми, каже Моате

сків, будемо студіювати прінціпи, на яких по

будовано полїтичне жате Анґлії; коли вона гар
на, то свобода відібвть ся на них, як у зеркалї.
По щож шукати свободи, коли її вже знайдено?"

Теорія анґлійської констітуції, се найбільше бли

скуча частина книги Монтесків. По думці Монте-
скіє політична свобода лише там спочиває на

тривких підставах, де власть законодавчі, вико

нуюча і судова різко розмежовані одна від дру
гої. Коли власть законодавча і виконуюча будуть
сконцетровані в руках одної особи, то свободі

загрожує небезпека, бо володар сам видає зако

ни, сам буде їх і виконувати. Так само там, де

суддя є в купі і законодавцем, — там він мав

змогу стати і пригнїтателем. Найлїпший і най

більш певний для свободи — анґлїйський держав
ний устрій, де власть законодавча належить до

народа, і його представники концентрують ся в за

конодавчому зібравю з двома палатами ; власть

виконуюча, що часто вимагає швидкого дїланя,
належить до короля, а власть судова до вибира
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«их на якийсь час судіїв. Вплав „Духа законів"

-був великий і благодїйний. Відомий італійський

публіцист XVIII в. Беккарія скромно признавав
себе учеником Монтескіе. Своїм блискучим на

рисом анґлійської констітуції Монтесків проклав
шлях усїм її будучим теоретикам. Коли в епоху
скликаня ґенеральних Штатів Французи заявили

свопому королеви про свої права, то на кождому
кроцї цитували відповідні місця із „Духа зако
нів". Нарештї сам дух, яким пронята книга Мон
тесків, той дух уміркованости, свободи і телеран-
ції мусїв благодїйно і отвережуючо вплинути на

уми. „Коли хто, каже Лабуле, забажав знати імя
того, чиї ідеї в минулому столітю мали найіппр-
ший і благодатний вилив, і хто найбільше причи
няв ся до умиротвореня умів, хто привчив їх до

иравдивости і поміркованости, я певний, що за
гальний голос назвав би імя Монтесків".

XXVIII. Дідро і єнцинльопєдисти.

Третім великим проводарем суспільної сьві-
домости у Франції XVIII в. був Дідро. Дїяльність
Дідро, се необхідне доповнене до діяльности Воль-

тера і Монтесків, але він не продовжував їхнього
дїла; він посунув його далї, сполучивши всї лїп-
ші сила просьвітної епоха довкола одного гран
діозного літературного підприемства. По своїй на

турі Дідро не був нї вченим, нї артистом, нї Фі-
льосоФом. Він перш усього ентузіясг і імпровіза
тор із ФільосоФічним складом ума, оратор, що

справляв величезне вражінв на своїх слухачів но
виною і сьміливістю своїх ідей і снстематичістю
їх вислову. Він володів усїма блискучими при
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кметами імровізатора : свобідним словом, силою

і пристрастю переконавя, але йому бракувало
вірної методи і почутя міри. Xоч у якій літера

турній сФері обертав ся, він скрізь або внщвв

старі пересуди, або прокладав нові шляхи. В сво

їм ранїшнїм романї Ьез Ьуоих іпсіізсгеїз вів

довго перед Лессінґом дав критику псевдо - кла

сичної теорії, висьміяв штучність її будівлі і хо

дульність її героїв. Як драматург він у своїх

власних драматичних творах був одним із оено-

вателїв нової Форми драми, що займав середину
між комедією і трагедією, названої ним поваж

ною драмою. В першій своїй драмі „Неправесннй
син" (Ьез Шз паіигеі) він боронив нелеґальних дї-

тий, у другій „Батько родини" (Ье реге сіе ГатШе)
вивів два типи батьків, із яких один цїлком

признав свойому спнови право вибирати собі жін

ку, не звертаючи уваги анї на вельможний рід,

анї на мавтки. Обидві сї тенденції, так симпатичні

в XVIII в. дали успіх драмам Дідро, з драматич
ного боку дуже невисоким. Сила Дідро вияви

лась більше в аналїзї, ніж у творчости. Реалізм,

зворот до природи, ототожнюване прекрасного
з природним, — се основна тенденція його ар

тистичних теорій, яку він проводить у діяльо-
гах, уміщених у передмові до „Реге сіє ГатШе",
в своїй „Драматичній піїтиці" і в своїх „Са-
льонах" (Ьез Заіопз) т. є в своїх увагах із при

воду урядженої в 1759 роцї в Парижі вистава

картин. Як критик Дідро виступав новатором не

тілько в вихідних точках, але і в своїй здібностії
осьвітлювати ФільосоФічною думкою роздумуваня
про ріжні Форми красоти і Лессінґ полемізуюча
з ним у своїй драматурґії, всеж признавть ся, що

від часів Арістотеля нїхто з тих, що писали про

театр, не володів таким ФільосоФічним умом, як

Дідро. В своїх ФільосоФічних переконанях Дідро
з початку хилить ся до раціоналізму Вольтера,
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обстоює повний відділ ФільосоФії і моралї' від ре
ліґії, але на сїм не спинюеть ся і в своїх пізній-
швх творах прихиляєть ся цїлком до раціона
лїзму. Нарешті як романіст він пробув переса
дити на Француськіш ґрунт родинний психольоґіч-
ннії роман Річардсона і Стерна, але так само як
і Вольтер, робить із своїх оповідань спосіб бо

ротьба проти лицемірства, пересудів і Фанатизму.
У всіх своїх творах виступав перед нами горячим
і красномовним борцем за дорогі права особи чо

ловіка, переконаним оборонцем свободи думки,
реалїзму в штуцї і правди в соціяльних відно
синах. Ось чому найбільші уми нашого віку так
високо цінять Дідро. Оґюст Конт уважав його
найґенїяльнїйпшм чоловіком XVIII в., а Ґете, хоч
і не симпатизував з його революційними стрем-
лїнями, признавав високу оріґінальність його осо
би і одного разу признав ся, що кождий, хто
низько цїнить Дідро і його діяльність, не більше
як Філїстер.

Головним твором Дідро, що дав йому право
на вдячність нащадків, в його знаменита „Енци-
кльонедія". До половини XVIII в. Вольтер, Да-
лямбер, Дідро і їх співробітники робити кождий
окремо ; в половинї XVIII в. повстала думка злу
чити в однім літературнім огнищі неї проміні
опозиційної думки, збудувати спільними силами

арсенал для боротьби з забобонами і Фанатизмом.
Ся думка знайшла своє реальне здїйсненв в зна
менитій „Француській Енциклопедії", де взяли

участь найліпші уми того столїтя. Вольтер, Мон-
тесків, Руссо, Гельвецій, БюрФон, Далямбер і на
чолі їх усіх у ролі відповідального редактора
і адмінїстратора — Дідро. В 1749 роцї книгар
Лїбретон надумав ся перекласти з англійської
мови на Француську Енцикльопедію Чемберса ;

редакцію перекладу він хотів доручити Дідро.
Під час пертрактацій з Лїбретоном у Дідро пов-

Стороженко 19 •
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стала думка не перекладати анґлійську енцикльо-
педію, а уложитц на її зразок Француську, зро
бивши її не тілько збірником усього людського
званя, але одушевити її оаозіційною ідеєю. В ро

ці 1750 Дідро написав красномовне пояснене про

видане, де зазначив мету і конечну потребу по

дібної книги для Француської публїкв. Що думки

Дідро були вірні, про се сьвідчить величезна як на

той час циФра передплатників (4000) при доволї
високій пренумератї (по 1000 Фр). Ставшв ре

дактором Бнцикльопедії, Дідро перш усього за

кликав співробітниками до неї відомого математи

ка Длямберта, Вольтера, БюФФона і ин. В році
1751 появвв ся перший том її під заголовком

„Енцикльопедія або толковий словар штуки і ре-

месл" ; за першим томом скоро був виданий дру
гий. На чолї виданя був уміщений знаменитий

Бізсоигз ргеіітіпаіге, написаний Далямбером. В вїи

Далямбер явно прпзнавть ся, що як думка про

необхідність систематичного викладу наук, так

і поділ їх по трьом головним духовим силам : па-

мяти (історія), Фантазії (штука) і розсудку (на

ука) на три групи позичена із великого твору
Бекона. Величезний успіх першого тому і при
хильні рецензії на нього в ліберальній пресі ви

кликали повний переполох у таборі Єзуітів і Ян-

сенїстів, які нападали на Енцикльопедію за оію-

зіційні тенденції і за не зовсім зручний добір

статей; але більш усього повстав проти Енцн-

кльопедії париський університет (Сорбона). Архіє
пископ париський написав проти Енцикльопедії

пастирський лист, якого першим наслідком була

ревізія у Дідро, прп чім забрано чимало статей,

зладжених до дальших томів. Реакційній партії
пощастило вихлопотати у короля заборону Бнцв
кльопедії, яка зрештою була знята наслідком за

ходів Фаворитки Людовіка XV, княгинї де Ша

тор. У році 1753 вийшов третїй том, упривілейо
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ванвй самим королем, а між 1754 і 57 рр.
вийшли ще 3 томи. Семий том вийшов одночасно
з книгою Гельвеція я Про Розум" Ше 1'езргіі),
яка так налякала всіх своїм крайнім матерія-
лїзмом. А що Гельвецій був одним із діяльних
співробітників Енцикльопедіі, то почалось пере
слїдуване, і самої Енцикльопедії. 8 марця 1759 р.
державна Рада приняла постанову, якою всї ко

ролївські привілеї були зняті з Енцпкльопедії
і заборонена продаж тих томів, що вже вийшли.
В додаток до всього і серед самих енцикльопе-
дистів виникли непорозуміня. Руссо зачеплений

„за живе* статєю Еацикльопедії про Женеву на
писав проти неї різку реплїку. Далямбер, що
давно вже не вірив в успіх підприемства, висту
пив із редакції і обережний Вольтер узяв назад
свої статі; так само зробили й иньгаі співробіт
ники. Але Дідро не впав на дусі. В відповідь на

пораду Вольтера підмовитись від виданя, Дідро
писав: „Відступити значить утікати з поля битва
і зробити радість нашим ворогам. Колиб Ви зна

ли, з якою радістю вони привитали вихід із ре
дакції Далямбера ! Що робити проти сили? —

спитавте ви ; те, що треба робити відважним лю
дям ; дивитись із презирством на наших ворогів,

користатись їх недоглядом і битись до кінця". Во-
ючпсь, щоб з Дідро не стало ся того, що з Ля-
баром, Вольтер написав йому анонїмного листа,
в якому радив йому ратувати ся від інтриґ пар

ламенту і перенести видавництво Енцикльопедії
до Росії. „Я добре знаю, відповів Дідро, що дика
тварюка, лизнувши людської крови, не може обій
тись без неї ; я знаю, що може не мине рік, і ме
ні доведеть ся переконатись про вірність ваших

порад і скрикнути подібно до Креза : О, Сольоне,
Сольоне!" Але на що мені жита, коли мушу охо

роняти його відреченем від усього, що робить йо
го дорогим у моїх очах?" Дідро лишив ся в Па
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рижі, цілих 8 лїт видавав нелеґально дальші томи

Енцикльопедії в Парижі і за границею, робляче
в купі з тим усї заходи, аби добити ся скасована
постанови державної Ради. Нарештї в 1765 році,

дякуючи заходам коханки короля маркізи де

Помпадур, Дідро дали дозвіл видавати Енцикло
педію далі. Дідро скористав із сього дозволу
і зразу видав шість томів. Знову почулись зойки

клерикалів, але сей раз уряд обмежив ся на тім,

що посадив книгаря на кілька днів у Бастілю.

Енцикльопедія виходила далї і в 1771 роцї за

кінчила ся 17 тим томом, до якого пізнїйше до

дано ще кілька томів, надрукованих у Амстер

дамі.
Щоб зрозуміти, чому Еацикльопедія викли

кала проти себе такі репресії, треба познайомити

ся з її змістом. Уже в вступній студії Далямбе-

ра можна завважити її опозіційну і раціоналї
стичну тенденцію. Автор не раз кидав камінцї
в огород забобонів, повстав проти теольоґічного

деспотизму, твердить, що все велике повстало із

свободи і нарештї виголошує панованв природно
го закона, що істнував раніш усіх інституцій.
Такі самі ідеї виявляють ся і в численних статях

Енцикльопедії, хоч автори з обережности ховають

свою думку під ріжними умовними реченими
і висловлюють її в таких статях, де сього вїяк

не можна чекати. Дідро сам відкривав нам тайну
сього підступу. „Кождого разу, каже він, коли

доводить ся говорити про якийсь пересуд дорогий
для народа, треба в статі, присьвяченій йому, го

ворити про нього з повагою, але в купі з тим

відсилати читача до иньшпх статей, де сей пе

ресуд піддано судови здорового розуму". Почи

наючи від VШ тому тон починав бути сьміли-
війший, зразу видко, що автори почули свою си

лу і надіялись на співчуте громадської думки.
Всі ФільосоФічні статї Енцикльопедії проняті ду
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хом емпіричної (досьвідної) ФільосоФії Льокка;
про „вроджені ідеї" Декарта нема вже й згадка,
але за те приймаєть ся його скептицизм. Такі
самі раціоналїстичні погляди висловлюють енцп-
кльопедпсти і в тих питаних, де ФільосоФія до-
торкаеть ся теольоґії. Тут вони мусїли бути двічі
обережними, а в таких статях, яв Душа, Свобода,

Xрнстіянство вони виступають як правовірні хри-
стіяни, але за те в статі Каііге (Народитись) до
казували, що всі орґанїзми — результат руху ча
стин матерії. Викладаюча історію ріжних релі
ґійних доґматів енцнкльопедисти в купі з тим ви

кладають і історію всїх закидів, з якими висту
пали проти них вретики ; щоб змилити слід, вони

пускають ся в полеміку з вретиками і боронять
проти них католицизм, але їх полеміка з дебіль-
шого не переконує і в умі читача повстає думка,
що вретики мабуть мають рацію. В політичних
питанях енцнкльопедисти виступають як прихиль
ники Льокка і Монтескіе. В статї про власть не
ма анї згадки про божеське право королїв, на
впаки [іовторяєть ся на ріжні лади думка, що
з початку всі люди були рівні, що власть похо

дить із договору; а там, де вона повстала через
насильний захват, там вона не має жадного прав-
ного значіня і народ має повне право скинути її.
„Подібно — говориться в статї ІГзиграІіоп — як
завойоване може бути назване чужоземною узур
пацією, так само захоплене кимось у свої руки
власти може бути назване домашньою узурпа
цією, з тою хиба ріжницею, що домашнїй узур
патор ніколи не матиме на своїм боцї права, тоді
як завойовник, може стати правним володарем,
коли виконує свою власть у межах справедли
вости". Далї сказано, що заеновуючи державну
власть люди добровільно відмовились від певної
части власної свободи, аби забезпечити собі волю
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особи і користане власністю, але сим нїкому не

давть ся права пригнітати їх і робити нещасни
ми. В статі Кергевепіапі перелїчувть ся всї ко

рнети представительного правліия. В статях : Соиг,

Соигіізап, Ьеііге сіе сасЬеі, Тоіегапсе висловлю
ють ся сьмілі думки про „сьвяті права" особи

чоловіка, боронить ся її свобода, засуджують ся

арешти адмінїстратівним порядком, жорстокість
карних законів і т. д. В статях присьвячених еко

номічним питаним енцикльопедисти стоять на ціл
ком практичнім грунтї і користають із кождого

випадку, аби ганьбити ріжні монополі, привілеї,
цла, що спиняють свободу торговлї, повстають

проти надмірних оплат і податків натуралїями та

роботизнами, що важким тягарем лягають на на

род. А надто повстають вони проти права дер
жави віддавати податки в аренду приватним осо

бам. Не користи держави, не привілеї за&южниі
і арістократів, а інтереси бідних і народній до

бробут стоять на першому плянї у енцикльопеди-
стів. Зачіпаючи сучасні питаня завше з одного

опозіціпного боку Евцвкльопедія мала величез

ний вплив на вироблене сьвітогляду сучасвого
суспільства. Про значіне сього виливу можна су

дити хоч би з таких Фактів, що багато економіч
них проєктів, рекомендованих енцикльоаедібю,
стали законами за міністерства Тюрґо і Некера,

а трохи згодом увійшли в ті накази (сапіегз), які

представники ріжних кляс суспільства внесли

на загальне зібране Генеральних Штатів 1789

року.
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XXIX. Руссо.

Дїяльність Руссо була з одного боку допов-
ненем, а з другого корективом дїяльности решти
просьлітителів XVШ в. В той час, коли Вольтер
боров ся з Фанатизмом і забобонами і хотїв про-
лоясити шлях панованю розуму в сучаснім су
спільстві, коли Монтескіє пробував вияснити суть
полїтичної свободи і запоруку особи чоловіка,
Руссо присьвятив свою дїяльність великим мо

ральним завданим, пробував відродити сю особу
через виховане і направити її до ідеальної цїли,
до заведеня на землї рівностн і братерства лю
днй. В творах Вольтера і Монтескіє переважає
раціоналїстичний бік; вони виходять від Факту
і хочуть головно виливати на розум, просьвічу-
ючи його; натомісь у Руссо скрізь чуєть ся го

ряче чуте, ідеалїзм серця, сьвідоцтвам якого
він вірив більше, ніж висновкам розуму.

Руссо походив із Швайцарії, він родив ся
в Женеві 1712 р.; осьвіти не одержав жадної, за
те багато читав, а ще більше думав. По ріжвих
житєвих пертурбаціях, переживши у власному
житю різкі повороти Фортуни, Руссо в 1741 р.
приїхав до Парижа шукати щастя. Пробувши тут
щось до 12 років він неждано для самого себе
стає лїтературною знаменитістю і предметом за
гальної цїкавости. Літом 1749 р. Руссо йшов пішки
з Парижа до Венсана, щоб відвідати Дідро, що
сидїв саме тоді в тюрмі. По дорозї він купив чи

сло якоїсь ґазети, де було надруковано оголоше
не Діжонської Академії, що ставила на кон

курс ось яке завдане: „Чи сприяло відроджене
наук облагороджуваню звичаїв?" Коли він роз
говорив ся з Дідро про свої думки з приводу
сього питаня і про свої побоюваня плисти проти
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певний вплив на напрямок суспільних ідеалів.

Руссо змалював первісного чоловіка такий, яким

він, на його думку, мусїв був вийти із рук при

роди, украсивши сей малюнок квітками поезії

і риторики. На думку Руссо первісний чоло

вік — се дикун без постійного житя, що тиаяєть

ся по лісах, щось почував, але не думае. Перві
сні люди ходили по лісах, оточені дикими звіра
ми, але постійна небезпека виострювала їх здіб-

ности і живила їх енерґію. Вони не боялв ся

смерти, бо не знали її. Повні енерґії і бадьоро-
сти, без страху смерти і з душею не затроеною
реФлвксіею, сї дикуни були, розумівть ся, щасли
ві. В другій частинї Руссо оповідав, яким робом
сей блаженний стан прийшов до руїни. Першою
ознакою розпаду первісного стану Руссо вважає

заведене власности. „Перший, каже він, хто ого

родив клапоть землі і осьмілив ся сказати, що ся

земля належить йому, був справжнім основшіком

горожанського суспільства. Скілько злочинів, війн,

нещасть відвернув би від людського роду той, хто

вирвавши гряничні стовпи і засипавши межі, ска

зав би людям : Не слухайте сього ошуканця ; ви

засабли, коли забудете, що продукти землї нале

жать усім, а сама земля нікому". Iз заведеного

прінціпу приватної власности виплавають, на

думку Руссо, всі нещастя людий : закони, що її
боронять, суди, що карають її нарушене, і на

рештї сама державна вдасть, бо держава головно

піклувть ся тілько про те, аби закріпити за вла

сником його землї і узаконити нерівність, зроби
ти з насильства право. Написаний пророчою мо

вою памФлет Руссо зробив велике вражінв на су
часне суспільство. Руссо завдав сильний удар

історичній методї Монтесків і викликав цілу шко

лу наслїдувачів. З його легкої руки абстрактна
метода досліду суспільних

'

відносих із КОЖДИ9І

днем набирала все більшої сили, тим більше, що
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сам Руссо держав ся її в своїм знаменитім творі :

„Суспільний договор" (Сопігаі зосіаі 1762 р.)
, Чоловік народив ся вільним, а тепер він скрізь
у кайданах" — так зачинав Руссо свій трактат.
Як доконав ся сей переворот — не знаю. Що
може надати йому правомірну основу? На се пи

тане зумію відповісти". Держачи ся порядку ви

кладу, првнятого публіцистами, що вичисляли три
основи невільництва : право дужшого, божеське

ираво і право иатріярхальне, Руссо розглядав
окремо кожду з сих основ. Що таке право дуж
шого? Сила, се прінціп Фізичний, із якоґо не

може походити жадне право і жадні обовязки.
Коли тілько я зможу спротивити ся силї, се зна
чить, що маю на се право ; все питане в тім, аби
стати дужшим від того, хто нападае. Відповіда
ючи на твердженє, що кожда власть від Бога,

Руссо відаовідав що і хороба також від Бога, але
нїхто не буде казати, що гріх кликати лїкаря.
Що до патріярхального права, то воно оправдува
лось лише безсилем і малолїтством двтинп; коли
се минуло, зникало й батьківське право. Егдо,
виключивши право сили, божеське право і иатрі
ярхальне право — деж шукати основ власги, як
не в суспільнім договорі, по якому люди добро
вільно відмовляють ся від частини своєї свободи,

щоб забезпечити собі право користати ся всїма
благами жвтя. Далі Руссо розглядав дві Форми
договорів : перша, коли люди, що населяють певну
теріторію, переконані в тім, що кождий із них

поодиноким зусилем не зможе оперти ся зовнїш
нім перешкодам до свойого розвою і добробуту
і згодять ся злитись в одну соціяльну ОДИНиЦЮ
— народ, громаду, державу; швидко за тим, ко
ли з'єднаний народ вступав для одних і тих са
мих цілий в умову, сама собою випливав з сього

ідея народнього самодержавства. А що держава,
се спілка окремих осіб певного народу, то легко
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зрозуміти, що єдяним володарем держави явля

ють ся той самий народ. Йому одному належить

право видавати закони, які не в нічим вньшии,

як висловом загальної волї. Найвисша воля наро-
да, що творить державу, впзначуєть ся ось яка

ми трьома прикметами: 1) невідлучністю, бо

власть може бути перенесена волею народу на

певну особу, але ніколи не може бути перенесе
на воля, що творить сю власть; 2) нерозділь
ністю, бо вона належить не одній якійсь особі,

але цїлому народови і 3) справедливістю, бо

вона завше стремить до загального добра. А що

законодавча власть належить до народу, то до

вибраного ним уряду може належати лише вико

навча власть. Кождвй уряд, се уповноважений від

народу посередник між найвисшою волею на

роду і окремими особами, що складають її. Коли

виконавча власть лежить у руках одної особа, то

повстає монархія; коли в руках кількох осіб —

арістократія. Найлїпша Форма правлїня — демо

кратична, але для свого переведеня в жите вона

вимагає високих горожанських прикмет, не ка

жучи вже про те, що правлїнв всіх над усіма
можливе лише в дрібних державах, де всі зна

ють один другого. Нездатність монархії полягав

головно в панованю інтриґанів і нройдисьвітів,

що завше вміють пролїзти до монарха і зроби
ти ся потрібними. З огляду на се Руссо із трьох

Форм правлїня найбільше првхилявть ся до ари

стократичної ренублїки Нлатона, з урядом вибра
ним із найліпших людна, обмежених у своїх пра
вах народнім зібранвм. Такі були основні прінці-
пи того державного ладу, який на думку Руссо
найбільш забезпечує свободу і рівність окремих
членів держави. Консеквентно проводячи прінціа
на одного самовладства у всі сФери житя, Руссо
дійшов до того, що відмовляв чоловікови права
мати свої власні релїґійні переконаня, коли вони
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не поділяють ся більшістю. Прикладаючи ирінціп
народнього самовладства до реліґійних переко
нань, Руссо очевидно і не підозрівав, що він, так

горячо повстаючи проти релїґійної нетерпимости,
ставить на її місце нетерпимість горожанську,
сьвітську, яка ще більш обурює, ніж реліґійна,
бо остання до певної міри оправдувалась горячою
вірою. З другого боку прикладаючи той самий

прінціп до громадського устрою, Руссо замінив
ДЄспОТИ8М політичний, в кождім разі зовнішній
і Формальний, деспотизмом соціяльним, найстраш
нішим для особи чоловіка, бо від сього й схова
ти ся нема куди.

Одночасно з Сопігаі зосіаі Руссо надруку
вав у Голяндії свого Еміля (ЕтіІе ои сіе Ь'ейи-
саііоп, 1762 р.). В своїх перших памФлетах Руссо
кидав рукавицю сучасному суспільству ; в пер
шому — науці і цівілізації, в другому — суспіль
ним відносинам, що випливають із нерівности ;

в суспільній умові він намалював свій позитивний

державний ідеал, оснований на прінціпі рівности
і найвнсшої волі народу; в Емілю він робить за

ходи в справі реФорми вихованя з метою підго
товити нове поколїнв людий, придатних для бу
дучих демократичних інстітуцій. Головна хиба
всїх педаґоґічних теорій на думку Руссо та, що
вони дивлять ся на дитину як на чоловіка, забу
ваючи, що вона перш усього дитина. Твір Руссо
розпадаєть ся на 4 частини (книги) відповідно
чотирьом головним періодам житя дитини (пята
книга присьвячена родинному житю Еміля, стоїть

окремо). Перша книга присьвячена початковій
добі житя дитини, починавть ся знаменитим

реченвм — вихідною точкою цілої системи

Руссо: „Все виходить гарним із рук Твор
ця; все псуєть ся в руках чоловіка". Відси ви

пливав, що виховане, се не що иньше, як розви
ване гарних завдатків, покладених природою в ду
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шу дитини. Для осягненя сеї головної мета треба,

на думку Руесо, увільнити виховане від усякого
проФесіонального характеру, треба виховати не

члена певного стану, не горожанина певної держа
ви, а чоловіка, треба одиовісти на поклик приро
ди, що покликала його до житя. „Жите, — ось

та проФесія, до якої я хочу пристосувати перш

усього дитину" — висловлюеть ся Руссо. Робля

чи висновки із своєї вихідної точки — домагань

природи — Руссо повстав проти звичаю, що па

нував за його часів — віддавати дитину на го-

дуване в село, бо через се дитина позбавлена

в перші часи природної страви — молока матерії
і замісь матери привикав до чужої жінки; пов

стає проти видуманого няньками звичаю спови

вана дитини, що спиняв рух членів і кровообіг.
Усї отсї потреби і проханя дїти, що не вміють

ще говорити, висловлюють криком і сльозами ;

коли сї крики мають жерелом голод, холод, біль,

то сї причини треба віддалити ; в противнім разі

Руссо радить не звертати на них уваги, бо двтв-

на, бачучи, що на неї мало звертають уваги, зде

більшого починав мовчати ; так само треба пово

дитись і тодї, коли дитина кричить від болю, яко

го ми не маемо змоги віддалити ; наші ласки і пе

стощі не зменьшать болю, але дитина зрозуміє,

що вони дістають ся їй зразуж за її кроком
і сльозами і буде кричати, і плакати навмисне.

Другий період починаєть ся від того часу, коли

дитина починає говорити і кінчить ся на 12 році;

сьому періодови присьвячена друга книга Еіиіля.

Руссо називав сей період найнебезпечнїйшим, бо

в той час зопсуте і ріжні хиби починають пуска
ти корінв в молодій душі. Виховане в сю пору

мусить бути головним чином неґативне; треба

очищати молоде серце, від природи таке чисіе,

від ріжних хиб, поневолї прищеплених тим осе

редком, де доводить ся жити дитині', і розум
—
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від природа здоровий, від тих блудів, що мимо-
внлї прищеплюють ся до нього. В сих випадках

приклад ліпше впливав, ніж докази розуму, бо

до їх розумній дитина ще не доросла. Наука
в сей період мусить обмежуватись на засвоєне

ріжних відомостий і на розмовах про ріжні річи;
книга, сей бич дитячого віку, мусить бути вигна
на в сей період. Так само нема жадної рації
вчити дитину балакати одною або двома чужо
земними мовами : щоб володіти двома мовами,
дитина мусить порівнювати між собою ідеї, що
висловлюють ся ріжними словами в ріжних мо
вах, а сього вона поки що не може робити. За
те Руссо подав докладну інструкцію, як треба
розвивати Фізичні сили дитини і зміцнити орґави
придбанем ріжних зручностий. У третїй книзі

Руссо розглядав трилїтнїй період житя Еміля від
12 — 15 років. Се пора інтензивної цїкавости і гро-
мадженя знаня. В викладах і тут мусить пану
вати досьвідна метода. Треба, щоб вихованець не

вірив на слово учителя, але щоб мав змогу про-
віряти справедливість слів учителя. Iз ріжних га

лузин науки в сей період мусить викладатись:
початкова астрономія, Фізика, основана на про
стих досьвідах і ґеоґраФія, яку треба починати
з ґеоґраФії тої місцевости, де живе ученик. В сїм
віцї ученик мусить також навчитись читати, але
із книг треба давати йому одного тілько Робін-
зона, який мав замінити цілу бібліотеку. Замісь
читати з дитиною книги, учитель розумно зро
бить, коли буде відвідувати з нею Фабрики та
майстерні, а що лїпше, коли навчить свого вихо
ванця якого будь ремесла, слюсарства, столяр
ства і т. д. Про релїґію і етику не може бути й

спогаду в сю пору і учитель мусить головно зма
гати до того, аби прищепити дитинї повагу до
чесної праці і співчуте до бідних і пригнічених
долею. Коли одного разу Еміля кличуть на баль,
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учитель оповідав йому, що вад улаштоване»! сьо

го балю працювали сотнї, а може й тисячі лю

дей, які не будуть тішити ся ним. Четверта
книга трактату Руссо обіймає період від 15-лїт-

нього віку Еиіля до його шлюбу. Тепер наступає
час релїґійного і морального вихованя Еміля. Ро

зум його остільки розвив ся, що його сьміливо

можна ввести в сьвіт реліґії. Основи релїґійно-

морального вихованя Руссо вкладав в уста Са

войського сьвященаика, з яким випадково по

знайомив ся Еміль. Ндгляди його зводять ся до

отсих точок: 1) в противність матеріялїстам,

що приписували появу сьвіта рухова частин са

мої матерії, сьвященник рішучо обстоює ту дум

ку, що сьвітом заправляв воля всемогутньої ми

слячої істоти, яву ми звемо Богом ; 2) в про
тивність матеріялїстам, що сьміяли ся над без-

силем чоловіка і в купі в тим уважали його за

вінець творива, в сути діла безсилий перед не

вмолимими законами природи, Руссо устамв Са

войського сьвященника твердить, що чоловік улю
блена дитина Творця, що він становить сам собі

цілий сьвіт ; 3) в противність матеріялїстам, що

відкидали безсмертв душі і свободу волі, Руссо
доказує, що чоловік свобідний, що його воля не

залежна від зовнїшнїх вражінь, що жерелом
людського міркуваня в думка, яка живе в ньому
самому, а не поза ним. Безсмертв душі доказу
ють ся, на думку Руссо, вродженим нам почутвм
справедливостн, яке не може помирити ся з па-

нованем зла і неправди в сьому житю і безумов
но вірить в істноване будучого житя, де нарештї
настане бажана гармонія між добром і нагоро
дою, між злом і карою за нього.

Вплив педаґоґічних теорій Руссо був дуже
значний. Найслабший був він у Анґлії, перше то

му, що багато ідей Руссо були раніш висловлені

тут Льокком, і друге тому, що демократичні тен
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денції Руссо зустрічала мало співчутя з боку
анґлійського суспільства пронятого арискократнч-
ннми традиціями, не кажучи вже про те, що

практичний змисл Англїчан інстинктовио повста
вав проти абстрактного характеру теорії Руссо.
За те в Німеччині' може власне дякуючи своїй
абстрактности, теорії Руссо знайшли багато при
хильників і викликали загальний ентузіазм. Гер-
дер писав до своєї нареченої радісні листи про
Еміля ; Ґете назвав книгу Руссо „євангеліем ви

хованя відповідного природі" (Ка1иге¥апде1іит йег

Еггіепипд) ; Кант признавав ся, що нїколи і ніяка
книга не зворушувала так глибоко його душі ;

нарештї батько нової нїмецької педаґогіки Не-

стальоцці збудував усю свою педагоґічну сістему
на прінціпах Руссо, відмінивши її трохи в дета
лях, щоб зробитп їх придатнїйшими до житя.

Треба завважити, що в основі найліпшого педа
ґоґічного трактату в російській лїтературі —
знаменитої статі Пирогова — лежить думка Руссо,
що треба виховувати не правника або медика,
а чоловіка. При кінці треба сказати ще кілька
слів про єдиний роман Руссо „Нова Ельоїза". Ро
ман сей був написаний лїтом 1757 року, тодї, ко
ли Руссо жив у лїсї Монтморансі, в літнім по-
мешканю одної з його прихильниць, панї де Еиі-
не. Тут, по його словам, він знайшов усе, про що

мріяв : природу, самоту і моральну незалежність.

Для повноти щастя не ставало лише коханя, але
й воно скоро прийшло.

Блукаючи з своїми мріями по лісах Монт
морансі, Руссо схаменув ся, що старість уже на

ближав» ся, а він ще анї разу не пережив
справжнього коханя. Він став мріяти про гра

ціозну Дріяду, яка ожнвилаб його лїсову самоту,
наиовнилаб його вічно молоде серце захватом
і коханем. Лріяда з'явила ся в образї ґраФинї де
Удето, родичка пані де Еоіне, котра палаючи цї-

Сторожевко 20
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кавістю побачити чоловіка, про якого говорив

увесь народ, приїхала до панї де Епіне- Сей при

їзд був Фатальним для Русео : по його власвим

словам приїзд ґраФинї був тим отруйним кели

хом, до якого він припав із жагою Танталя. Він

ходив як збожеволїлий, розмовляв сам із собою,

цілими днями і ночами плакав. ҐраФиня відвіду
ючи його нераз деякий час і не догадувалась про
сю любов; коли одного разу в чарівну місячну
ніч Русео тремтючя від страсти і захоплена, опо

вів їй усю правду, вона з чутем відповіла йому:

„Шхто не любив мене так, як Ви, але між нами

стоїть спільний наш приятель Сен-Лямбер, а моє

серце не може належати до двох". Наслідком ко-

ханя Русео до ґраФинї був його знаменвтвй ро

ман Нова Ельоїза, початий ним у 1757 році в Ер
мітажі, і скінчений за три роки. Тема романа
з зовнїшнього боку не мав жадного інтересу
і жадної ріжнородности. Се історія учителя і уче

ниці, і Нова Ельоіза стоіть у таких самих відно

синах до Сен-ІІре, як середньовікова Ельоіза до

Абеляра. Власне на сьому, коли не рахуватв лв-

стуваня, і обмежуєгь ся схожість. Перепоною до

з'єднаня середньовікової Еіьоізи з її учителеві

був чернечий шлюб Абеляра; тут ріжниця со

ціяльних становищ творить ту безодню, через яку

не можна переступити закоханим. Батько Юлії,

заможний і значний чоловік, волїв би побачити

свою доньку в трунї, ніж віддати її за бідного

учителя. В змалюваню коханя Юлії і Сен-ІІре

Русео виявив усю ту пристрасть, усю поезію,

якої була повна тодї його вдасна душа. В малю

ваню періпетій коханя виявив надзвичайну чутли
вість до коетичноети в житю чоловіка і таке зна

не людського серця, яке годї знайти у кого инь-

шого. Єдиним досить значним псіхольоґічним бра
ком. якого допустив ся він у романї, в те, що

він примушує свою героіню віддати ся Сен-Іїре
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не в хвилину пристрасти і упоєна коханвм, а на-

слїдком холодного рахунку, щоб свм робим при
мусити батька згодити ся на її шлюб із коханцем.
На честь Юлїї треба сказати, що свій упадок
вона щирою покутою спокутувала дуже. Почува
ючи, що своїм гріхом нанесла несцїлиму рану
батьвови і вігнала в могилу матір, Юлія бажа
ючи потїшити батька і спасти честь Фамілїї, зго-

джуєть ся взяти шлюбі» бароном Вольмором, чо
ловіком хоч уже поважних лїт, але в купі
з тим вартим коханя за його шляхотне і гуманне
задивлюване на її мунуле. А самолюб, коханець
Юлії, у котрого не було до неї справжнього по-
чутя, а лише одна пристрасть, від-їздить у подо

рож довкола сьвіта. Так кінчить ся перша поло
вина романа, що обіймав перші дві частини. Рус-
со сам визнавав, що такий кінець не може за

довольнити, бо його героїня не витримує з мо

рального погляду жадної критики, і надумав да
ти ось яке закінчене повісти. Минав кілька років.
Вольмор і Юлїя тїшать ся родинним щастем
і Юлїя став ідеальною жінкою. Та ось повертав
Оен-IІре Вольмор, бажаючи дати жінці повну сво

боду — вибрати його або давнього коханця, від'
їздить із дому. Сен-Пре приїздить до Юлїї і по
чинав стару пісню, але Юлїя, схиляючись перед
великодушністю чоловіка, відкидав Сен-Пре. Не
вважаючи на такий моральний кінець, друга по
ловина романа не досягав такої страсти і таково
огня, яким визначавть ся перша, за те в малю-
ваню радощів тихого родинного житя Руссо ви

явив стільки щирости і глибини, як нї один із су
часних йому письменників. Одною хибою сього
малюнка в навмисний дидактизм, навіяний родин
ними романами Річардсона, перед якими схи
ляв ся Руссо. „Нова Ельоіза" мав велике значінв
в історії Француського романа. Романісти-попе-

редникн Руссо або сучасники його малювали лю
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бов із двох пунктів; або подібно до Вольтера і Кре-
більона Молодшого, змішували її зі зшисловим

потягом, або слідком за традиціями готелю де

Рамбулье і романів Скюдері, малювали її як

цїнну ростнну, що виросла на ґрунті Француських
сальонів. У сих романах любовнвки розмовляють
і поступають так, немов роблять се по приписам
певного кодексу ; її промови скромні і соромливі,
повні натяків, напів-осьвідчень, коли у кого будь
із них спалахувало страстне почуте, гідне вили

тись у неменьче страстній Формі, то любовна ети-

кета вимагала гасити се почуте або розвязуватв
його зітханем ; малювати захват або упадок ні

кому з них і до голови не приходило, так само

як і примусити дївчану або даму полюбити чо

ловіка низшого походженя. Руссо був одним із

перших, що осьмілились замінити прежню §а1ап-
іегіе справжнім пристрасним почутею. Він вивів

на сцену почуте, що валить усї станові перепони
і промовляв не штучною, манврною мовою са

льонів, але огнистою мовою, від якої крутить
ся голова. Таким робом введене правди і приро
ди замісь давної штучности, мальоване любов»

як природної, властивої чоловікова пристрасти,
якої нема чого стидати ся — ось у чім полягала

реФорма Руссо, що принесла йому славу реФор

матора любовної повісти.

XXX. Фрсищусьца драма XVIII в.

Після Корнеля і Расіна Француська траґедія

підупадае. Траґіки позбавлені драматичного віт-
хненя тілько те й роблять, що доводять до остан
ніх меж манеру Корнеля і Расіна. З одного боку
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наслідуватель Корнеля Кребільон Старший, про
званий Страшним (Ье ТеггіЬІе), змішуючи тра
ґічне з страшним, наповнює свої траґедії кровю
і ріжними страхами; з другого боку Ляґранж
Шансель, якого вважають наступником Расіна,
ще збільшує придворну етикету і умовну достой
ність своїх героїв, але не вміє надати їм ні чутя, ні
нристрасти, так властивих героям Расіна. В Х\Щ
в. під впливом завзятої боротьби між старим і но
вим, траґедія набирав тенденційного характеру ;

автори не стілько думають про артистичність сво
їх творів, скілько про те, як би натикати свої тра
ґедії як найбільшими набоями руинуючих ідей,
які з захватом зустрічав більшість публїки. Та
кі були трагедії Вольтера Едіп, Брут, Магомет,

Ґебри і т. в., в де він ганьбить деспотизм,
забобони, релїґійний Фанатизм, співав гимн сво

боді і толвранції і т. д. В епоху революції тра
ґедії набиравть ся ще більше зачіпного характе
ру. Відновляють ся драми в роді Вольтерового
Брута, які давали нагоду партерови при кождім
ліберальнім виступі кричати : Уіуе 1а ІіЬегІе ! —
або виставляють ся драми в родї Iвана Безземель
ного Дюсі, або Карла IX ЖозеФа Шеньв, де пля

мують ся деспотизм королївської власти і Фана
тизм духовенства. Як дивилась на подібні твори
публіка, видно із висловів діячів революції про
драму ПIеньв: „Коли Фіґаро, — кричав на цїлий
театр Дантон, — убив шляхту, то Карл IX убив
королївську вдасть". „Ся драма, — сказав Каміль

Дімулен — більше посуне наперед нашу справу,
нїж здобуте Бастілї". При такім погляді на шту
ку, при такім систематичнім підляганю її ріжним
тенденціям нема чого дивувати ся, що в сФері
драми революційна епоха не сотворила нічого

справдї артистичного, нїчого такого, щоб перейшло
в спадщину XIX в.
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Переходимо тепер до Француської комедії по

Моліврі. Найвидатнїйшими наступниками Моліерн
в XVII в. і в початку XVШ в. були Реньяр і Лє-
саж. Перший із них у двох своїх найліпших тво

рах „Грач" і „Розтріпа" пробував сотворити ко

медію характерів, але здійснити сей плян йому
не пощастило ; другий лишив по собі дві комедії
„Кріспен або супірник свого пана" і „Тюркаре",
в яких вивів на сцену два нові типи : слугу, що
хоче відігравати ролю пана і скористати з поса

гу його нареченої одруживши ся з нею, і Фінав-
сового спекулянта епохи Реґентства, котрий по

криваючи ся маскою громадських інтересів, ошу
кує і визискує всіх доти, доки його власний слу
га Фронтен не руйнує його самого. Xоча Тюр
каре називають ТартюФом Фінансового сьвіта, ко

медії Лвсажа не можна назвати комедією хара
ктерів. Значно більше заслугують на сю назву
комедії Детуша, яких самі заголовки: Честолю

бець (І/ атЬіІеих), Чванько (СПогіеих), Марно
тратник (Ье сііззіраіеиг) показують, що маемо тут
діло з загальними типами, подібними, до Мізантро
па, Скупаря або Дон Жуана. Лессінґ у своїй

„Драматурґії" занадто перецїнюе значіне Детуша,
який на його думку в своїх комедіях дав нам

зразки добірнїйшого і висілого комізму, нїж той,
який подибуемо у Молівра. Але се не вірно; го

ловне, чого бракує Детушови, се комічної сили,
веселости і Моліерівської зручности творити живі
характери, в яких типове зливалось би з індіві-
дуальними ; ось чому Вольтер мав повне право
сказати про нього, що з усїх комічних письмен
ників він найменше комічний (1е тоіпз сотістие).
Обік Детуша треба згадати Ґрессе, якого коме

дію „Злий Чоловік" (Ье МесЬапі) треба зачисли
ти до комедії характерів, але не в Молїерівськім,
а лише в Детушівськім родї ; хоча в коме
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дії вичислено всі погані прикмети героя сполуче
не їх не викликав ілюзії, не дав живої особи.

Треба згадати ще про один напрям, який
зазначив ся в Француській траґедії, головним чи
ном під впливом англійської міщанської трагедії
і романів Річардсона ; розумію тут тзв. слізливу
комедію (Сотесііе Іагтоуапіе), головним репре
зентантом якої був Нівель де ля Шоссе. В най-
лілгаій із своїх комедій Модний Пересуд (Ье Рге-

Іи^е а 1а тосіе) автор горячо обстоює шлюбний
союз, цілком знищений людськими передсудами
епохи Реґенства, по яким бути гарним чоловіком
або вірною дружиною вважалось за щось вуль-
гарие і міщанське. Після Невеля де ля Шоссе
головним представником міщанської драми або
слїзливої комедії був знаменитий Дідро, що дав
нам дві драми: Нелегальний син (Ье Гііз паіигеі)
і Батько родини (Ье реге йе 1а ГатіПе). Перша
— досить слабка з драматичного боку, але повна
шляхотних і гуманних тірад, задля яких досить
подобалась публїці. Значно більший успіх мав

„Батько Родини". Тут Дідро вивів два типи бать

ків, із котрих один цїлком признає синовп право
вибирати собі дружину, не звертаючи уваги нї на
богацтво, нї на значність Фамілії, — і другого,
пронятого старими пересудами. Очевидно, що

співчуте автора, яке подїляють і глядачі, на боцї
першого батька. Ся тенденція і гарні тіради, що

підпирають ії, зробили успіх комедії не дивля
чись на незграбність її будови і Фактичну не

можливість розвязки.
Говорячи про Француську комедію XVШ в.

ие можна не згадати про Маріво, автора сальо-
нових комедій, що також мали певний успіх на

сценї. В противність Молівру, що висьмівав хи
би сучасного суспільства і малював їх великими,

острими рисами, Маріво малює дрібні хиби лю-
дий, любовні дурощі, любовну несьмілість, коке
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терію і т. д. Маріво можна вважати за батька

тих сальонових водевілів, які під назвою рго-
уегЬез були в великій моді у Франції в ЗО— 40-их

роках 19-го в. і в яких особливу славу придбав собі

АльФред де Міссе. Відповідно сьому мова Маріво
визначавть ся незвичайною штучністю і добір
ністю, що одержала досить характерне призвіще
1е тагіуаи<іа£Є. Тон комедій Маріво все один і той

сам. Одноманітности теми, основаної на любовних

несподіванках і непорозумінях, відповідає моно

тонність обробленя ; скрізь більше розмов, нїж

драматичного руху, більше дотепних речень, ніж

Фактів. Найліпшою комедією Маріво вважають

Заповідь (Ьез ГіЄрз),що доси ще виставлявть ся на

сценї.
Загальна суть реФорми Француської драми,

доконаної ля Шосе і Дідро, полягає в тім, що

вони вивели в поважній драмі дієвими особами не-

титулованих, а звичайних людий і примусили гля

дачів зворушуватись нещастями тих, над якпміі

раніш лише сьміялись. Сїй демократизації драми

дуже спочував найлїпший Француський драматург
кінця XVIII в. Бомарше, що сам походив із се

реднього стану. Перші його твори : „Евгевїя"
і „Два приятелі' були написані в стилю слізли
вих комедій ля Шосе, але і в них уже видно зма-

ганв до реалізму і сатиричного мальованя дїйсно-
сти. Бомарше сам собою дуже інтересний літе

ратурний характер. Се типовий представник су
спільних стремлінь XVIII віку; се загублевай
у натовпі плебей, повний сьвідомости своїх сил,

що постановив собі пробити ся силоміць у перші

ряди. Син годинникаря, він і в тім ремеслї ви

являє надзвичайну здібність, видумує якісь від

критя в механізмі годинника і коли другий го

динникар, цар усїх париських годинникарів, за

думав було приписати собі честь його відкриту
Бомарше вступав з ним у боротьбу, виграв про
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цее і одержує титул придворного годинникаря.
Далї бачимо ного в ролї придворного економа,

що чарує своєю грою на ґітарі сестер Людовіка
XV; в ролї управителя будинками капіталїста
Дюверне і в ролї урядового аґента, що нишпорить
скрізь по Бвропі, вишукує авторів памФлетів на

королівську сїм'ю і скуповує у них ті памФлети ;

в перервах він бвть ся на поєдинку, сидить у тюр
мі, видає твори Вольтера, їде в Бсианїю, щоб
помстити ся за зганьблену сестру і тут же за

думує велике торгове підприемство. Словом, се

було жите бурливе, неспокійне, гідне більше для
романа, нїж для історії літератури. Впрочім він
не забуває і література і в 1775 році виставляє
на сцевї „Севільського голяра", першу части

ну своєї знаменитої трільоґії, якої головним

героем являвть ся хитрий і пролазливий пред
ставник буржуазії — Фіґаро, в якого особі від
бились усї пригодн самого Вомарше, котрого уста
ми він виголошує власний мужній протест проти
всякої суспільної неправди. ПроФесор Веселов-
ський у своїй прегарній статї про Бомарше так

характеризує його героя: „Фіґаро — се талано
витий вискочка із юрби, розумний і уважний спо

стерігач, узброєний не лише гумором і веселістю,
але також і демократичним гнївом, справжнїй
виразник того, що почували тисячі таких самих

розумних плєбеів під час агонії старого суспіль
ного ладу*. Виступи проти арістократії, що так
залила за шкіру сала Бомарше, зустрічають ся
на кождім кроці' в Севільському голярі. Фіґаро
тїшить ся, що маґнат, який дав йому посаду, за

був про нього, „бо визначний чоловік уже одним
тим робить нам добре, коли не робить зла". (Акт
1, сц. Н.). „Коли конечно потрібно, щоб бідний
чоловік був чесним, то чи багато знайдеть ся

віаґнатів, вартих стати льокаями?" Цїкаво, що не

дивлячись на свої величезні сценічні прикмети,
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на силу опозиційних виступів, що на лету під

хоплювались тодішнім чутливіш партером, Се

вільський голяр на першій виставі не мав успі

ху. Се пояснювть ся тим, що нетерпляча пари-
ська публїка вважала песу занадто довгою і на

звала пятий акт пятим колесом при возї. Бомар-
ше признав рацію сим закидам і при дальшчич
зиставах значно скоротив штуку, що зробилась
скоро одною із нанпопулярнїйших. В роцї 1774

Ьомарше виставив на сценї „Сватане Фіґара", де

дав свойому улюбленому героєви ширше поле дї-

ланя. Основний мотив неси —
боротьба Фіґара

з представником родової аристократії, який хо

тів відбити у нього молоду. Комедія кінчать ся

побідою плебея, розумнішого і зручнїйшого, ніж

ґраФ. Бомарше зумів виставити побіду Фіґара як

побіду представника середнього стану над роз

пусним представником аристократичного прінціпу.
Величезний натовп день у день слухав із ґалерії

сцени опозиційних нападів Фіґара, від яких

повівало острим повітрем близької революції, що

оголосила рівність усїх людий. „Нї, добродїю ґра-
Фе, ви її не візьмете. Ви маґнат і вважавте себе

тілько тому великим генієм. Щож ви зробплв,

щоб досягти стільких благ? Ви завдали собі тру
ду, аби тілько народитись і більше нїчого. Тоді
як менї, загубленому в натовпі, треба було чима

ло роїуму і викрутів, щоб лише не загинути'.
В иньшім місці на слова Сюзани, що посада дво

рака досить важна, Фіґаро відповідає: „Одержу
вати, брати і прохати — в отсих трьох словах

Цілий секрет" (Кесєуоіг, ргепсіге еі йетапйег, уоі-

1а 1е зесгеі еп ігоі тоіз !) На додаток усього Бо

марше зробив Фіґара письменником, якого за

суджують до тюрми за якийсь злочин проти дру

карських законів. З приводу сього Фіґаро ура

зливу завважує що, се — дурницї, „бо в Еспа-

І
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і-п істнув воля друку під умовою не чіпати НІ

шроля, ні церкви, ні полїтики, нї адміністрації,
її у привілейованих станів; виконуючи всі отсї
.-мови, можна друкувати все що хочиш, під до

■лядом двох або трьох цензорів". Не дивлячись
ш силу подібних нападів, що завше викликали

орячі похвали партеру, комедія Бомарше, дяку-
очи своїй веселости і незрівнаному бистрому ро-
іумови, мала успіх навіть серед придворних сФер,
відомо, що її виставляли на придворній сцені
і Тріянонї, при чім ролю Розіни грала сама ко

тлова, а ґраФ де Артуа — Фіґара. Наполеон I
іобре зрозумів революційне значіне комедії Бо-
нарше, назвавши її Ьа ге\о1иІіоп ае^а еп асііоп.
[ дійсно комедія була віщуном і яскравим сим-
ітомом суспільного перевороту, що тодї вже по-
івнав ся і захитав не лиш одну Францію, а Й

ділу Европу. В тім перевороті Бомарше вирочім
іе брав жадної участи, навіть не спочував йому,
як тілько показали ся перші виступи його, во-

іїв виїхати із Франції. Він очевидно починав ета

пні ся. Виставлена ним на сцені в 1791 роцї третя
іастина трільоґії, Ьа Меге соираЬІе, не така та-
іановита, як перші дві, і своєю чутливістю і ди-
іактичним тоном нагадує скорше перші твори
зомарше, нїж Севільського голяря, або Сва
тане Фіґара, якому в сїй драмі бракує вже
івох третин його бистрого розуму. Певно тому
грама і не мала жадного успіху, що завдало
їимало смутку старому драматурґовп. Бомар
ше вмер у 1799 роцї. Значіне його в історії
»ранцуської комедії дуже велике. Як Молїера
зважають батьком комедії характерів, так само

Вомарше можна назвати ґенїяльнпм представни
ком комедії інтриги. Не меньше велике було й

громадське значіне його комедій. Ледве чи хто
з діячів революційної епохи причинив ся біль
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ше яе Бомарше до ширеня в масі народа нових

поглядів на громадські відносини, на рівність ста

нів, ліпшай устрій суду і т. д.

XXXI. Німецька лїтература в другій
половині XVI в.

В другій половинї XVI віку вся література
в Німеччині починав пройматись теольоґічнимп

тенденціями ; Муяи мовчать, але за те сильнїще

чуєть ся голос релїґійних суперечок. Письменни
ки цінились не за талант, а за прихильність до

ідей реФормації. Знаменитий сатирик XVI в. Фі-

шарт із головою вліз у теольоґічні інтереси. Він

перекладав в голяндської мови сатири кальвіні

стів проти протестантів, сам пише сатири проти

жебручих езуітських монахів і навіть укладає
псальми і духовні вірші, які на думку Лютера

мусїли бути протиставлені любовним юнацькиііі
пісням. З усіх лїтературних галузин найбільшої

оріґінальности досягав нїмецька драма, хоч і вона

дуже пронята теольоґічним елементом і став за

собом релїґійної пропаґанди. До початку XVI в.

належить також велика сила історій, в яких про

повідують ся або католицькі або протестантські
тенденції. Як у драмі маляря Мануеля висгав-

лявть ся на глум като"лицька меса і індульґен
ції, дїєві особи мають назви : Кардннал-Гордість,
епископ Вовча пащека і т. д., за те драма Кох-

лвуеа направлена просто протн Лютера, а в ко

медії Штрікера „Німецький розпусник" висьмію-
еть ся протестантська доґма про оправдане ві

рою. Подібні тенденцийні твори укладали вчителї
і виставляли в школах учениками. Паралельно
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з сею шкільною і тенденційною драмою розви-
заеть ся і народня драма, що позичав свій мате

ріял звідусіль, із римської історії, із новель Бок-
іїачія і із народнїх комічних оповідань. Осередком
зеї драми став в XVI в. місто Норимберґа, а на
шлї її Ганс Сакс, простий ремесник, майстер-
йнґер, т. в поет міщанського походженя. Він на-

зоднв ся 1494 р., був сином шевця і сам займав
гя сим ремеслом. Він написав мало не 200 штук
зайріжнороднїйшого змісту, з яких до нас дій-
лло 12Ь ; між ними в і містерії (ЮдиФ, Iсторія
Говита, Жертва Авраама і ин.) і траґедії з клясич-
аого сьвіта (Вірґінїя, Люкреція, Суд Париса і т. д.)
і драми на зміст позичений у Декамерона Бокка-
їія (Віолянта, Ґрізельда), але найлїпші з його

драм безперечно побутові сцени і Фарси (Мертвий
чоловік і т. д.). В побутових Фарсах найяскравій-
ше виступають високі прикмети таланту Ганеа
Сакса : веселість, дотеп, здібність малювати ха
рактери, що бють просто в очи своїм реалїзмом,
своєю житєвою правдою. Норимберська драматур
гія стала зразком для драматичних вистав і по
ішьших містах Німеччини; ще досі по німецьких.
селах на мясницї виставляють ся сїльськими ама

торами Фарси Г. Сакса.

Скоро після Г. Сакса нїмецька драма під
падав впливови сусїдиьої драми Анґлїчан, що як
раї у той чао досягла дивного розвою. В кінці'
XVI в. при дворах ріжних німецьких князів го
стюють трупи англїйських акторів або комедіян
тів. Актори сї не були привязані до своїх панів :

вони навчились німецької мови, їздили скрізь по
Нїмеччині, збираючи гроші і збуджуючи скрігь
захват свсею грою. Переїхавши до Нїмеччинв,
анґлійські комедіанти не порвали звязків із рідним
краем, відки одержували театральні новинки і пе

рекладали їх на німецьку мову ; відомо напр., що

крім Фавста Марльо, якого вони привезли з со
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бою, вони виставляли у власних перерібках і Шек-

сиірові твори : Ромео і Юлїю, Гамлета, Лїра
і Юлїя Цезаря. На німецьку драму, англійські

комедіянти виливали з двох боків: з боку зовні

шнього траґізму, що нервував своїми крівавими
сценами, і грубим комізмом сцен, де дієвою осо

бою виступав клявн, що носив у нїмецьких дра
мах імя Гансвуршта.

XXXII. Трио,ятилїтн^ війна і її
наслідки.

Літературний розвій був перерваний 30-лїт-

ньою війною і епохою занепаду та здичіня, що

почалась по нїй. Мало не ціла третина людності:
вигвбла, багато міст було зруйновано ; оброблені
землї стали пустками, а селяни, що їх обробляли
повтікали до лїсів ; торговля і промисл страшен
но підупали і треба було майже цїлого етолітя

щоб край знову досяг того добробуту, в якому

був до 1618 р. З другого боку і політичний стан

Нїмеччини був дуже сумний. По ВестФальськін

мирі край підпав під власть більше ніж 300

дрібних володарів, котрі по вислову Гетнера, як

шкідливий буран висисали з нього здоровле і силу.

Пригнічений неможливими податками, здеморалі
зований поганим правлїнем, майже позбавленні

усякого релїґійного навчаня (бо багато церков бу1

ло зачинено) нарід морально огрубів, став ніячи-

ти, красти і т. д., в той час, коли висший стан,

відрікшись від своєї національности, стремів усї
ма силами наслїдувати Французів. Зовнїшиа по

літична сила Франції за часів Людовіка XIV,!
блиск двора, літератури захоплювали політично
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безсильну і запізнану Нїмеччину, робили з неї, як
каже досить влучно Гердер, провінцію Француської
монархії, а по вислову сучасного сатирика Льоґау
„льокая Франції, що гордо носить лїберію сво
го пана". Кождпй дрібний володар Німеччини
вибивав ся із сил, щоб наслїдувати Людовіка XIV,
будував свій власний Версаль, заводив свій по

етичний твір і т. д. Під тягарем отсих дрібних
володарів, що вважали слідом за Людовіком XIV
усю державу своєю приватною власністю, пропа
дала самоповага, зникало горожанське почуте.

Ніде так яскраво не малюеть ся картина
збіднілого, здичілого і позбавленого почутя своїх
црав німецького суспільства, як у романі Зітріі-
сіззітиз Ґріммельсгаузена, надрукованому в 1669

р., т. в 20 років по ВестФальськім мирі. В ге

рою сього романа не без підстави бачуть втілене
обграбленої, морально підупалої і неосьвіченої Ні
меччини, що переходить від жебрацтва до темно
ти, від темноти до злочинів. Так справдї було
з нїмецьким народом, якого обличчя в той час
носило відбиток надзвичайного морального зане

паду і огрубілости, що лишили свої слїди як

у науці, так і в лїтературі. Наука страшенно
підупала. В університетах викладали головно доґ

матичну і полемічну теольоґію, а також латин

ську мову. Грецької мови і грецької лїтератури
цїлком бракувало, математика була введена лише
в XVШ в. Вчені педанти, що нічим крім своїх
латинських диспут і релїґійних контроверсій не
цікавились, скоро стали загальним сьміховищем
і Фрідріх Великий ледви чи не був вірним речни
ком загального настрою, коли зарядив учену ди

спуту між напів божевільним Морґенштерном
і проФесором ФранкФуртського унїверситету на

тему „Всі вчені балакуни і дурнї". Що до пое
зії, то вона давно стала незугарним наслїдуванем
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чужоземних взірцїв. Опіц наслідував Тасса і по

етів Плеяди ; поети шлеської школи —
МарівТ

і Скюдері, а драматурги —
Корнела і Расіна.

XXXIII. Доба Фрідріха фелицого.

Але час робив своє, рани Німеччини по тро
хи стала гоїти ея, добробут ставав кращим.
а в купі з ним зростала потреба приемности віїсто
го порядку. Нахил наслідувати чужоземне виявив

свої гарні боки, бо сим шляхом вдерла ся до Ні
меччини цїла маса нових ідей і вироблених пись

менниками Англії й Франції літературних «ори.

ПуФендор* і Томазіюс боронять незалежносте

науки від теольоґічнвх прінціпів, ВольФ пропо

відує з катедри свої раціоналїстичні погляди і ви

голошує незалежність моралї від релїґії. З від-

родженем інтелектуальним поруч іде і став йому
під корою також і відроджене полїтичне. З по

чатком царюваня Фрідріха Великого почиваеть

ея епоха підйому народного духа. Фрідріх Ве

ликнй розумів свої обовязки инакше, нїж сучасні

йому правителі. Він не думав, як Людовік XIV,

що держава, се його приватна власність, але лю

бив називати себе першим слугою (Ье ргетіег ао-

тезт^ие) держави. Вихованець і прихильник Фран-

цуської ФільосоФії був прихильником свободи

думки і свободи сумлїня. „Всї релїґії мають одна

кове право на істнуване в моїй державі і кожен

із моїх підданих може спасати ся по свойому

(а за гасоп)". Бажаюча насадити науки в Німеч
чині' він заснував Академію в Берлїнї, закликав

до неї відомих учених і дав їм повну свободу

наукового досліду. Таку саму свободу дав лїте
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ратурі : хоч особисто він байдужно днвнв ся на

нїмецьку поезію і з більшою охотою сндів над

укладанем своїх нездарних Французьких віршиків,
ніж над читанем віршів Рамлвра та Кльопштока,
але вся його діяльність більше давала вітхненя
для лїтератури, ніж моглаб се зробити особиста
опіка. Він розбудив у німецького народа само-
сьвідоиість і се зразу відбило ся на літературі.
Войовничі пісні Ґляйма, деякі вірші Рамлєра
і Мінна Фон Барнгельм Лессінґа ніколи не були
бн написані, як би не було Семилітної війни. Під
несений славними вчинками Фрідріха Великого

німецький дух став скидати з себе кайдани на-

слїдувавя і стреміти до самостійносте Проти
исевдо-клясичного напряму Ґотшеда повстали ви
ховані на творах анґлійської літератури Бодмер
і Брайтінґер, що проклали шлях для самостійної

критичної школи, заснованої Лессінґом. На зустріч
самостійній критичній думцї йшла самостійність
поетичної творчости. Перші шість книг Кльопшто-
кової Месіяди вийшли в сьвіт в 1755 році, т. в чо

тири роки до появи Літературних листів Лессінґа.
Мимо грандіозности сюжету і високости ідеї, по
еми Кльопштока не можна назвати вдатним по
етичним твором. Визволене людськости I. Xристом
не можна признати відповідною темою для по
етичної поеми. До тогож Кльопшток не володів
здібністю епічного поета — творчою Фантазією ;

тому лїричні місця його поеми без порівнаня
лїпші і. поетичнїйші, нїж описи осіб і подїй єван
гельської історії, яким він не міг дати плястич-
них Форм. За те малюнки природи проняті
у Кльопштока глибоким і щирим чутем, якого не

зустрінеш до нього в німецькій поезії. Коли до

дамо до сього музичний, немов пливучий в душу
гексаметр, то зрозуміємо, чому Месіяда при пер
шій своїй появі викликала таке велике вражінв
і стала для Нїмеччини наче другим євангеліем.

Отороженко. 21
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Хоча релїґійно-пієтистнчний сівітогляд, що прой
мав твір Кльопштока, прийшов ся до вподоби біль

шости німецького суспільства, але він не міг за

довольнити осьвіченої меньшости, вихованої на

свобідних доктринах Англії і Франції. Реакція

була доконечна і речником її став Вілянд, пись

менник хоч і не ґенїяльний, але блискучий і до

тепний, якого твори дихають делїкатним епіку

реїзмом із приміткою модного тоді раціоналізму.

Енерґічний протест проти надмірного ідеалізму і піє

тизму і проповідь здорового і розумного сьвіто-

гляду були безперечно культурною заслугою Ві-

лянда. В Агатонї, Музаріонї і ин. своїх творах

Вілянд крім висьміюваня мрійности, кривляия та

містицизму співав гпмни здоровій житєвій ФілЬО-

соФії, що задавлявть ся на сьвіт ясними очима

і ставить своїм завданем гармонійний розвій усіх

духових і Фізичних сил чоловчга на радість
і прикрасу нашого ісгнуваня на землї. Головная;

заслуга Вілянда як письменника полягав в віі-

робленю німецької прози ; що було зроблено Кльоп-

штоком у відношенні до вірша, те зробив Вілявд

у відношеню до прозаічної Форми язика. Під його

рукою нїмецька проза вперве заговорила легко
і стрійним язиком, заблистїла іскрами дотеиу,

що часами нагадує дотеп Вольтера. Твори Вілян

да привчили виховане на Француський лад вище

німецьке суспільство шукати задовольнени своєї

любови до читаня в німецькій лїтературі, бо чи

таючи оповідаая Вілянда, воно знаходило- в нві

Француську легкість оповіданя, Француське остро

умство і ґрацію, — словом усї ті прикмети, я-

кими захоплювалось у творах Француських пись

менників, що були зразками для Вілянда.
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XXXIV. Лєссінґ уц критик-

Історики нїмецької лїтератури в одан голос
твердять, що нїхто з німецьких письменників не

причинив ся так багато до збудженя сьвідомости
в німецькій літературі і німецькій критиці, як
Лєссінґ. Коли він і не був артистом першої кля-
си і не лишив по собі таких ґенїяльних творів, як
Ґете або Шіллвр, то всеж своїми реФормами в сФері
драми підготовив ґрунт для їх дїяльности і розчи
стив їх шлях, зруйнувавши пановане псевдо-клясич-
ного смаку в Німеччинї і звязав драму з жптем.
Лєссінґ був великий надто тип, що творчість у нього
йшла поруч л руйнованєм, що він міг своїми власни
ми творами ствердити справедливість своїх теорій.
Основні риси критичної методи Лессінґа виступа
ють досить яскраво в його перших статях і ре
цензіях, уміщених у Літературних листах. „Літе
ратурними листами" (Ьііегаіиг- Вгіеіе) називав ся

журнал, що його почав видавати в 1759 р. в Ні
меччинї приятель Лессінґів Нїколяі — т. в тоді,
коли Лессінґови було ЗО років. Перші 8 випусків
сього виданя були написані майже виключно
Лессінґом. По від'їзді Лвссінґа в 1760 році з Бер
лїна статі його стали появляти ся не так часто,
але дух його критики панував у журналї, що
заняв перше місце в критицї. В статях Лвссінґа

німецька критика вперше заговорила сьміливим,

мужннм тоном, вперше звернула увагу не на

дрібницї і части, а на цїлість. По думцї Лвссінґа
вартість артистичного твору залежить не від окре
мих красот і подробиць ; узяті в купі сі красоти
мусять становити одну артистичну цілість. Коли

цілість буде бездоганна, критик повинен стриму
вати себе від неаотрібного поділу її на части, му
сить задивляти ся на неї, яв задивлявть ся Фі-

льосоФ на сьвіт. Такою була девіза нової криги
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ки. Кермуючись сим прінціпом Лессінґ став ужи
вати його в новій нїмецькій лїтературі і вичищати
Авґієві стайнї від того бруду, що набрав ся в вві;
багато самолюбств було поранено, з багатьох не

правдивих геніїв знято вінки. Надто характерне
в критиці Лессінґа було те, що він мав діло з тво

ром, а не з автором. Він ніколи не зачіпав особа

автора, ніколи не хотїв знати про автора більше,

нїж можна довідатись про нього із його книжки;

і друге те, що він від Фактів переходив до прін-

ціпів, покладених в основу артистичного твору,

і також піддавав їх своїй невмолимій аналізї.

Нанр. в особі Душа він висьмівав напиндючену
і нездатну школу сучасної німецької белетрнсти-
ки; в особі Ґотшеда і його наслідувачів —

роз-

мірковану теорію поетичних творів, що для тою,

аби бути поетом, досить виконувати відомі при

писи піітики. Але звертаючи увагу на дрібні річ»

німецької літератури, Лессінґ у купі з тим уваж
но застановляв ся над перлинами її. Він із вели

кою прихильністю повитав войовничі пісні Ґляй-

ма, сатири забутого Льоґау, захоплював ся тво

рами Кляйста, вияснив те, що було позитивного

в літературній діяльностн Кльопшгока і Вілянда.

Між Літературними листами і великим Еро
тичним твором Лессінґа „Ляокооном" лежать паь-

за кількох років. (Ляокоона почав писати в 1764

р., скінчив 1766 р.). В ті роки Лессінґ, що

вже придбав собі славу відомого критика і дра-

матурґа, багато присьвячував часу студіям над

античною штукою і літературою. Наслїдком сих

студій був „Ляокоон або Роздумуваня над поезібіо

і малярством", так названий Лессінґом на честь

знаменитого твору античної скульптури, що був для

нього вихідною точкою його роздумувань. Левсінґ
поставив собі питане: чому на певній мармуровій
ґрупі в Ватиканї Ляокоон представлений не кри
чачим, тоді як у Верґілїя він „сіапяогез Ьоггепао»
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ай зісіега ІоІИі"? і розвязує його ось як : основним
законом старанної кляспчної штуки в красота ;

все що псу е красоту, що на зверх прибирав Фор

му некрасивого скривленого обличя, не мав місця
в античній штуцї ; тому то на картинї Тіманта
„ОФіруванв ІФіґєнїї" лице Аґамемнона було за
крите, бо велике горе примусилоб зіпсувати риси
його і тим понищвлоб найвищий закон античної шту
ки — красоту. А що маляр або різьбар може пред
ставити лиш один момент із житя певної особи,
то він обовязково мусить думати про те, щоб сей
момент справляв естетичне вражіне. Иньїпа річ
поет ; в його розпорядженю в чимало моментів ;

коли якийсь із них буде не естетичний, то він мо
же бути затушований цілим рядом иньших мо
ментів і в цілому будемо мати естетичне вражіне.
Друге естетичне питане, порушене в Ляокоонї,
було більш загального характеру ; се питане про
взаемні відносини, або скорше про межі маляр
ства і поезії. На думку Лессінґа головна ріжниця
між малярством і поезією полягає на тім, що

перша дїлаючи в просторі, може представити ли
ше такі річи, яких части лежать одна біля дру
гої, тоді як поезія дїлає в часї і тому може пред
ставляти події і вчинки так, як вони хронїчно
йшли один за другим. Лессінґ пояснює сю ріж-
ницю прикладом: представлене бенькету богів

у Гомера дає прегарний сюжет для маляря, а Го-
мер присьвятив йому лише чотири вірші. I навпа
ки, оповідане про те, як Пандар натягає лука
і стріляє з нього, се одна з найкрасших картин
у Гомера, юдї як намалювати всї вчинки Пан-

дара в їх консеквентному порядку неможливо на

одній картинї. Надто яскраво виступав ріжниця
між двома штуками в описах тілесної красоти.
Остання, се гармонійна злука ріжних частин, які
можна схопити одним поглядом, а що мальоване
предметів, яких части лежать одна біля другої
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в просторі, е завданем малярства, то лише воно

одно може успішно иредставити красоту, тодї як

поезія мусять представляти вражіня, що викли

кують ся красотою. Егдо — звертаєть ся Лвссівґ

до поетів : „Малюйте любов і захоплене, а тим

самим малюйте красоту". Вплив Ляокоона був
величезний ; ми знаемо вже з признань Вілявда
і Ґете, який рішучий вплив на штуку і лїтера-
туру справила думка Лвссінґа про ріжницю зав

дань малярства і поезії. Ляокоон вирвав із під
ніг описової поезії її теоретичну основу; правило

Горація — иі рісіига роезіз — стратило кредит;

дрібні малюнки ріжних предметів, що вважались

давніш ознакою художної вартости поетичного

твору, тепер стали хибами. Описова поезія поча

ла виходити із моди, і поволи звернула ся від

довгих і дрібних зображень зовнішніх предметів
до того, що творить справжне завдане поезії,

а власне до зображеня рухів душі.
Від Ляокоона переходимо до другого вели

кого критичного твору Лвссінґа, до його Гамбур
ської драматурґії. Гамбурська драматурґія скла

лась із театральних рецензій, писаних Лвссінґом
з приводу вистав тої або иньшої пвси на сцені

Гамбурського театру, коло якого Лвссінґ у 176Т

р. займав посаду театрального критика. Драма
турґія Лвссінґа мав в собі дві сторони : полемічну
і теоретичну або доґматичну. В першій він про
вадить ґенеральний бій з Француеькою псевдо
клясичною драмою, що мала так багато прихиль
ників у Нїмєч-іинї. Розбираючи твори кориФеїв

Француської траґедії, Корнеля і Вольтера, Лвссінґ

доказує безжизнену правильність будови їх драм,
їх погоню за зовнїшнїми еФектами і особливо не

глибоке знане людського серця. Француські дра-

матурґи дуже гордились тим, що вони в своїх

творах виконували приписи Арістотелевої поети
ки. Лвссінґ блискуче доказав, що вони не йгалв
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далі зовнішнього, механічного виконаня приписів
і що Шекспір, котрий не знав ані Арістотеля,
анї старих траґіків, стоїть до них значно близше,
нїж Корнель або Вольтер. Розбираючи ріжні дра
ми, що їх виставляли на Гамбурській сценї, Лес-
сінґ висловлює чимало теоретичних уваг, якій ста
новлять другу, доґматичну частину Драматурґії.
Лессінґова теорія драми мав все свов корінв в по

етиці Арістотеля, яку він уважав так само не

помильною, як Елементи Евкліда. В деФінїції
траґедії, в виясненю її цїли, будови характерів
він наслїдує Арістотеля і йде за ним, як слух
няний ученик за учителем і тілько подекуди до
зволяв собі розвити ту чи иньшу думку Арісто
теля. Його міркуваня про історичну драму, яку
вів уважав псевдо-видом драми, основані на де-
вятім уступі поетики, де доказуеть ся, що поезія
більш ФільосоФічна ніж історія, бо перша малює
загальне, а друга часткове, індівідуальне. Далі
йдучи слїдком за Арістотелем, Лессінґ не вважає
за героїв анї цїлком бездоганних анї підупалих
людий, забуваючи, що в новій драмі є не мало
творів, у яких героями були невинні страдальцї,
як напр. Корделїя або Дездемона, або останні

злочинці в роді Річарда Ш. В своїх поглядах на
комедію, на її характери Лессінґ так само на

слідує Арістотеля, але у нього є багачо власних
і досить влучних уваг про моральний вплив дра
ми на людий і про її розвязку. „Загальна і прав
дива вага комедії, каже він, полягає в самім
сьміху, т. є. у вживаню нашої здібности завважа-
ти сьмішне, відкрити його під покровом ріжних
страстий і навіть в одежі урочистої поважности.
Припустимо, що Скупар Молївра не поправив анї

одного жмикрута, а Грач Реньяра анї одного гра
ча — тим гірше для людий, а не для комедії.
Для останньої досить і того, що вона підтримує
здорового в його здоровлю. ПргФіляксу треба вва

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-0

9
 1

5
:2

6
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/h
v
d
.h

w
g
l6

f
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



— 328 —

жати за гарні лїки, а для нашої моральності! не

ма такої відповідної проФіляксв, як сьміх".
Познаііомавшиеь із критичними творами Лессінґа

скажемо декілька слів про його критичну методу.
Лессінґа можна назвати типовим представником
естетично-доґматичної критики. Він вірує в единшї

обовязковий для всіх естетичний ідеал, в ко

нечність випливаючих із науки сього ідеалу есте

тичних законів, і пристосовуючи їх до аналізи ар
тистичних творів, поясняв їх позитивні прикмети
і хінні мірою ариближеня або віддаленя від сього

ідеалу. Кождай артистичний твір він розглядав
як цілий організм, що розвивавть ся по своїм

власним законам, його добрі прикмети і хиби по

яснюють ся із нього самого. Думка, що артистич
ний твір стоїть у простій залеж поста від ґрунту.
на якім він повстав, від моральної атмосФери тоги

осередка, де жив його творець і із котрого по-

яснюеть ся загальний змисл і наирямок — така

думка показалась би Лвссінґови ледве чи не най

більшим гріхом. Всі ті дрібницї здають ся йому

незначними в порівнаню з актом творчости, на

слідком якого буває артистичний твір. Коли ар
тистичний твір написаний, він підлягав судовії

артистичної критики, а до того ще критики обвк-

тивної, в якій особа критика, його осьвіта і кри
тичний смак не мають великого значіня. По сло

вам Лессінґа критик не виводить таких правил
із свого власного смаку, але виробляв свій смак

на підставі правил, що випливають із природи са

мого предмету. Так і поводив ся Лвссінґ розби

раючи твори ріжних письменників. На підставі

поглядів Арістотеля і грецьких траґіків він утво

рив свій ідеал драми, побачив у тім ідеалі при

роду свого предмету і признав правила Арієто-
толевої піїтики законами самої драматичної Фор
ми. В сів думці лежить велика помилка, бо пра
вила Арістотелевої піїтика багато де в чому пе
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рестаріли. Вірний зааовітам свого великого учи
теля, Лвссіиґ лишив ся сліпим перед красотами
відкиненої Арістотелем історичної драми, —

про
дукте нового часу, доведеного до вдосконаленя
Шекспіром. Він і ЛІексиіра визнавав лише тому,
що йому здавалось, наче в головному сей стоїть
блвзше до Арістотеля, нїж Корнель і Вольтер.
Iз сказаного випливає, що в Драматурґії Лвссінґа,
яка повстала на ґрунтї студіованя грецьких взір
ців і на піїтиці Арістотеля, нема чого шукати
цїльної теорії драми, якою могли би вічно ке

руватись драматурґи, хоча деякі окремі уваги її
ніколи не стратять своєї вартости.

XXXV. Лессінґ як драматург.

В початку XVIII в. німецька драма перебу
вала в сумному досить стані. Сцена була пере
повнена історичними драмами кровавого змісту,
що носили назву Наирі-ипй Зиаізакііопеп і чергу
вали ся з Фарсами, де дієвою особою завше ви

ступав Гансвуршт. Проба обновленя репертуару
вперше мала місце в Лвпську, дякуючи заходам
нроФ. Ґотшеда і акторки Найберової. Горячий
прихильник Француської псевдо-клясичної траґедії,
Готпіед бачив єдине спасене німецького театру
в тім, аби обновити його творами Корнеля, Расі-
на і Вольтера. В Лаоську він познайомив ся з та
лановитою акторкою Кароліною Нейберовою, що
захоплюючись таким самим бажанем, предложила
Ґотшедови свою прегарно орґанїзовану трупу, яка
й почала виставляти переклади Корнельового Сі-
да, Цінни, драму Ґотшеда Умираючий Катон і ин.

Що Ґотшед у своїх реФормаційних пробах опи
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рав ся виключно на Француську драму, се цілком

зрозуміло, бо анї еспанської, анї англійської дра
ми він не знав. В кождім разі діяльність його

мала певне позитивне значінв; тілько пройшовши
иедантичну школу Француеької траґедії німецька

драма могла удосконалити свою Форму і придба
ла можливість оцінити перевагу анґлійської дра

ми, так що з сього погляду можна сказати, що

Ґотшед проклав шлях самому Лвссінґовп.
В 1747 р. трупа Нейберової в Липську ви

ставила нову комедію „Молодий учений", автором
якої був молодий студент Лессінґ. Від сього часу
Лвссінґ не переставав інтересуватвсь театром. Він

студіював драматичні твори иньших народів, пе

реробляв для сцени комедії Нлявта і писав власві.
В 1755 р. він виставив на сценї свою міщанську

драму „Місс Сара Сампсон", першу поважву

штуку в Нїмеччинї, де дієвими особами виступа
ли не королі й герої, а прості, звичайні люди.
Ся, власне нїчим не видатна пвса мала такай ве

личезний успіх і так зворушила публїку, що май

же всї глядачі плакали. Мріючи про основане ні

мецького національного театру, Лвссінґ остро

осуджував реФорми Ґотшеда. На думку Лвссінга

Ґотшед, поставивши в залежність німецьку драму
від Француських зразків, міг лише віддалити епо

ху повстаня національної німецької сцени. Бо

ротьба Лессінґа з Ґотшедом починавть ся в Літе

ратурних Листах (1759) і кінчить ся Драматургії
(1707 —

68). Одночасно з Драматурґією Лессінґ ви

стави» на сцені свою комедію Мінна Фон Барн-
гельм, що була власне першим зразком німецької
національної комедії. Тема її позичена з історії
Семилїтної війни, гарно відомої Лвссінґови. Під

час окупації Саксонїї військом Фрідріха Велико
го майор Тельгайм своїм шляхотнпм вчинком
викликав до себе любов одної заможної, молодоі

дівчини Мінни Фон Барнгельм. Вчинок Тельгаииа
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був ось який: він випрохав зменшене контрибуції
з місточка Тірінґена, а що обрабоваві війною

мешканці не могли заплатити її, то він зробив се

сам, узявши з них вексель, по якому пруський
уряд мусів був по скінченю війни зібрати сї гро
ші на його користь. Уряд підозрівав сФальшованв

скрипту, Тельгайма зкинули з посади і йому ви

точили процес. Се сталось уже тоді, коли він за

ручав ся з Мінною. Почуваючи себе не в праві
явити ся до своєї молодої, майор поїхав до Бер
лїна і поки скінчить ся його розправа, замешкав

у гостинницї.Господар остатньої, бачучи тяжке ста

новище льокатора, тратить до нього всяку повагу,
так що коли до гостинницї приїздить якась за

можна панї (Мінна Фон Барнгельм), він без жадної
церемонії перепроваджує його до гіршої кімнати.

Прибуваючи в гостанницї Мінна довідувть ся, як
тяжко живеть ся її коханому і кличе його до се

бе. В першу хвилину майор, побачивши свою мо

лоду, кидавть ся до неї в обійми, але потім, наче

одумавшись, відступав назад, кажучи, що тепер
він їй не до пари і т. д. Даремне Мінна впевняв

його, що вона вірить в його невинність і не по

требує його мавтку, — від залишаєть ся непо

хитним. Зрозумівши, що творить ся в серці мо

лодого, Мінна ширить чутку, що її мавтки зруй
новані. Ся чутка перевертав рішене майора, кот

рий як раз перед сим одержує звістку, що він

виграв справу і король знову закликав його до
себе. Майир летить до Мінни, аби подїлити ся

з нею своєю радістю і прохає у неї руки. Але

тепер Мінна ие хоче приняти від нього оФіри. На

рештї бачучи, що він досить покараний, Мінна

признавть ся, що чутку про руїну свого мавтку

видумала вона сама, і драма кінчить ся поєдна-
нєм закоханих. Драма Лвссінґа мала величезний

успіх. I не дивно. Се була иерша драма на на

ціональну тему, а до того ще й позичена із славної
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епохи Фрідріха Великого. Xарактери дієвих осіб

змальовані яскраво і правдиво і з них природний
шляхом випливав вся дїя. Будова драми творить

роскішну ілюстрацію до драматичних теорій, ви

словлених Лвссінґом у його Драматурґії. Ґете не

даром захоплював ся експозицією події, із якої

став зрозумілим, чому Мінна мусїла була появи

тись аж у другій дїї, т. в власне тоді, коли шля

хотний характер Тельгайма цілком уже вияснив

ся перед глядачем.
Подавши в Мівнї Фон Барнгельм зразок ко

медії в національному дусї, Лессівг звернув ся до

траґедії і в 1772 році написав твір Емілія Ґальот-

ті, який назвав „міщанською Віргінією". В будові
сеї драми він строго виконував прінціпи, викла

дені ним у Драматурґії. Дїя її розвнваєть ся стро
го льоґічно, одна сцена випливав з другої по пра
вилам драматичної льоґіии. Вже сам поділ на пять

актів не був випадковим : перший акт - експо

зиція до дії; другий —
розвивав її; третій

—

найвисший ступінь інтензивности; четвертий—
підготоване катастроФи через введене в драму но

вих осіб, і пятий — сама катастроФа. Герой дра

ми, ирінц розлюбив свою кохану, ґраФиню Орсінї,
і закохав ся в Емілїї Ґальотті, нареченій ґраФа де

Аиіянї. Його дорадник і Фактотум Марінеллі по

дав плян не допустити до їх шлюбу ; прінц від

разу згоджуєть ся на все, що придумає пекольва

вигадливість Марінеллі і наче по якомусь вітхне-

ню йде до сусїднього домінїканського манаствря
в тайній надії зустріти там Емілїю і осьвідчитись
їй. Другий акт відгравть ся сценою, в якій ми

знайомимось із батьком і ненькою Емілїї і з тим

вражінем, яке справляв ва неї стріча з прінцом.

Страстні промови прінца занепокоїли молоду дів

чину, вона не знає, що з собою робити, але з ії

розмов із ненькою видко, що страшні призвавя

прінца не були для неї неприемними. Ось чому
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вона так скоро заспокоюеть ся порадами матери
— не надавати великого значіня божевільному
вистуаови прінца і нїчого не казати про се нї
батькова, нї молодому. В дальшій сцені з'явля
еть ся сам молодий Емілії, ґраФ А сіянї, чоловік
тляхотний, щирий, від якого тяжко щось захо

вати. Але мати з дочкою постановили мовчати
і АпіянТ відходить, щоб ладити ся до від'їзду.
В третьому акті траґічна подїя досягав своєї куль
мінаційної точки ; на шлюбний поїзд нападають
підкуплені Марінеллїм бандити ; граФ падає під їх
ударами, а Емілїю під видом ратунку відвозять
до веселого палацу прінца. Зруйнувати сей план,

дати можливість побідити чеснотї над сластолюб
ством, ось завдане останніх двох актів. Уже
з останнїх сцен третього акту видко, що мати до-

гадала ся, в чім річ, і розшукує Емілію, аби опо
вісти їй про страшну вість і свої підозріня що до

участи прінца в смерти граФа. Про се саме по

відомляв вона й батька Емілїї і дав йому кин-
жал, яким хотіла сама вбити прінца. Сею сце
ною кінчить си четвертий акт. Все попередне під-
готовлюв надходячу катастроФу. Знаючи ха

рактери дієвих осіб, глядач глибоко певний про її
неминучість, бо нї Одоардо, нї Емілїя не підуть
на жадні компроміси. Впевнившись у своїх підо-
зрінях словами Марінеллі, котрий заявляв, що
з приводу переведеня слїдства Емілія буде роз
лучена з ним і з ненькою, Одоардо зважуєть ся

скорше вбити власноручно доньку, ніж віддати її
на глум. Але певно у нього не вистарчилоб на се

сил, колиб сама Емілїя не впевнила його, що се

єдиний спосіб спасти її честь, бо вона сама бо-
їть ся ручити за себе. Такий плян і вся хода дії
у драмі Лессінґа, що ствержують собою Лєе-

сінґову теорію драми. Але цїле питане в тім: чи

виграла від сього драма? Вважачи за головну
-

умову гарної драми єдність дії, Леесінг навмисне
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віддалив із своєї драми все, що не мав простого
відношеня до розвою дії наперед. Дякуючи сьому
відносини Бмілїї до нареченого лишились неви-
ясненими; ми не знаемо навіть, яке вражінв спра
вила на неї траґічна смерть її молодого. По тео

рії Лессінґа, навіяній Арістотелем, кожен чоловік

мусить мати в своїм характері якусь слабкість,

котра в його траґічною провиною і веде його до
загибелї. В чім же треба шукати траґічну вину
Емілїї? Чи в тім, що вона не сказала нічого сво-

йому нареченому про свою розмову з прівцом,
чи в тім, що 'їй прнвмно було слухати із його уст
осьвідчиня ? Куно Фішер завважує, що з погляду
Лвссінґової драматичної техніки має вагу лише
перше, бо довідай ся ґраФ Аніянї про стрічу прін-
ца з Емілїєю в манастирі, він ужив би певних за
собів і пекольний плян Марінеллї не міг бн бути
виконаний. Але як навмисне, другий мотив ви

пливає в останнім акті, де Емілія в розмові а бать
ком мотивує своє бажане вмерти не жалем за
коханим чоловіком, не неможливістю спасти свою
честь проти насильства, а страхом перед собою,

перед своєю непевною вдачею. Таким робом по

казують ся, що кинжал Одоардо спасає Емілію
не стільки від прінца, скільки від неї самої і свм

псувть ся психольоґічна цільність у характері Емі
лії і нищить ся та авреоля, якою Лвссінґ, як вид
ко по всьому, хотів оточити свою улюблену ге

роїню, бо страх підлягти придворним спокусам
і шукати від них спасеня в смерти видавть ся

легкодушністю в такій шляхотній натурі, як
Емілія.

В останнї роки свого житя Лвссінґ заняв ся
питанями реліґійними і ФільосоФічними. Студіюючи
історію ріжних реліґій він набрав переконаня, що
головним у них не є доґмати, але моральний бік,
той дух любови і милосердя, яким вони проняті.
Наслідком такого переконаня була проповідь ре
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лїїійної толвранції, яку вів одяг у Форму драма
тичну в своїй драмі Батан Мудрий. Задумана
давним давно вона була скінчена в 1779 р. всього

два роки до смерти Лвссінґа. Коли дивитись на
Батана Мудрого як на драматичний твір, призна
чений для вистав на сценї, то прийдеш до того

висновку, що він не може витримати строгої кри
тики, в ньому нема нї справжньої драматичної
інтриґи, ні зростаючої драматичної дії, нї драма
тичних еФектів. Xоча характери Натана, С'алядп-
на, Темплї'ера, черця змальовані гарно, але вони
не можуть бути Факторами драматичної дії, яка
розвивавть ся без їх запомоги, а ідевю покладе
ною в основу драми автором. Лвссінґ сам призна
вав ся до хиб свого Батана, і тому не назвав
його драмою, а лише драматичним твором. Але
коли розглядати Батана не як драму, а як лі
тературний твір, призначений для морального ви-

хованя публїки, то він мав величезне значіне, бо

ледви чн в цілій всесьвітній лїтературі можна
знайти иньший твір, пронятий такою глибокою то-
леранцівю, такою любовю до людськости, не вва
жаючи на національні і реліґійні ріжнвцї. Герой
драми, Жид, представник пригнобленої реліґії
і проклятого племени, показуеть ся ліпшим від

христіян і в найкращим доказом того, що кожда
релїґія може виробити собі гуманність, свободу ду
ха і широту поглядів. Натан став вищим від хри
стіян не завдяки своїй релїґії, а толврантности
і гуманности. Оскільки він вищий і лїпший від
оФіціяльного представника христіянства, патріар
ха, найліпше видно з того, що стративши 7 си
вів, спалених христіянами, він благословить Бога,
що дав йому можливість виховати принесену
до нього дівчинку, як свою рідну доньку. Порів
няйте, як поступав в сїм випадку патріярх. До
відавшись, що Батан виховує принесену до нього

дитину як свою доньку, т. в в жидівстві, він не
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мав в собі свл, аби стати нарівні з високою лю

дяністю Натана і вважав за свій сьвятий обовя-
зок навернути дитину до христіянства, а Жида

спокусника спалити. Не дивлячись на повний брак
сценічности, драма доси не сходить зі сцени, дя

куючи великим і гуманним ідеям, що її наповню
ють. Для пропаґанди сих ідей Лвссінг вибрав дра

матичну катедру, як найбільш відповідну, але

авторови Емілії Ґальотті і Мінни Фон Барнгельм

було би досить ніяково, колиб хтось надумав ся

студіювати його Натана як сценічний твір.

/
XXXVI. Епоха 81ш*т шиї Бгаіі£. Ґете.

Епоха, що безпосередно йде за Лвссінґом,

мав характерну назву епохи Бурі і Напору (8іигт
ипй Бгапд-Регіосіе). Ся епоха відбила на собі

страшне зворушене умів у Німеччині в другій по

ловині XУШ в. В ній чимало було чудного, на

віть недоладного, але в основі її лежить здорове
і законне почуте протесту проти застарілих Форм
житя. В сій чутю протесту згожували ся з со

бою всі письменники найріжнїйших напрямів, бу
ли звичайно політичні і соціяльні причини, що

викликали сю літературну епоху : реакція, що на

ступила останнїми роками царюваня Фрідріха,
деспотизм у родиаї, перевага Філїстерських погля

дів у суспільстві, але головну ролю тут мав вплав

Француської просьвітительної лїтератури, а надто

вплив Руссо. Вже перші памФлети Руссо зустрі
ли велике співчутя в Німеччини Дальший його

твір „Нова Ельоіза", в якім він упоетизував
свободу ночутя як невідлучне право людської
природи, знайшов силу прихильників, зробив Ртс
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со ідеалом молодого поколіня. Ще сильнїйше

вражінв зробив Еміль, у якім Русео кладе осно
ви нової педагоґії на підставі глибокого досліду
вдачі дитини. Сей поклик до морального відро
дженя і відновленя на лонї природи справив таке

вражівв на молоде поколїне, що воно втратило
здібність критично дивити ся на твори Руссо. Ви
хована на творах Руссо молодь гордо написала
на своїм прапорі „євангеліє природи" (сіаз №1иг-
оуапдеііит) і дразливо накидала ся на все, що
в жвтю і звичаях ставало на перешкодї здїйсне-
ню законних прав людської природи. На зустріч
сьому євангелію природи, яке йшло з Франції
і кликало до обновленя в сФері моральній і со

ціяльній, ішла друга течія, яка кликала до лїте

ратурного відновленя в дусї природи ; першим,
кроком сього відновленя було негативне відноше
не до доґматизму попередної критики. Того-ж ро
ку як і Нова Бльоіза (1759) вийшов твір анґлїй
ського поета Юнґа „Про орігінальність у поезії",
де доводилось, що для ґснїя непотрібні жадні пра
вила, жадна школа, бо він виходить зовсім гото
вим із рук природи. Думки висловлені Юнґом
знайшли собі вчений вираз у знаменитім творі
Вуда про Гомера, в якім він доводив, що Гомер
був цілком оріґінальним, не мав ніякого взірця
крім природи. Наслїдком сього звеличеня приро
ди і оріґінальности повстала пристрасть до сту-
діованя народньої поезії; Гомер, жидівські про
роки, Едда і макФерсонївський Оссіян зробили ся

предметом палкого студіованя німецької молодїжі.
З новійших письменників крім Руссо надзвичай
ний запал збуджував Шекспір. Тоді як Лессінг
обстоював за внутрішнїм спорідненем Шекспіра
з грецькими траґіками і доводив, що Шекспір, хоч
не знав давнїх, все був ближче до Арістотеля,
ніж Француські траґіки, — Гердер і Ґерстенберґ
доводили, що Шекспір був явищем оріґінальним,

Огороженко
- 22

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-0

9
 1

5
:2

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/h
v
d
.h

w
g
l6

f
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



— 338 —

витвором власної епохи, що до його не можна

прикладати мірки Арістотеля, і вся його велич
ність полягає на тім, що він був самим собою
і погорджував шкільними правилами.

Такий був загальний напрям тої літературної
доби, в атмосФері якої розвив ся нанславнїйший
письменник Німеччини Ґете. Він уродив ся в 1749 р.
в ФранкФуртї над Майном у заможній міщанській
родинї.По стараннім домашнім вихованю, де особли
ва увага звернена була на чужоземні мови, Ґете
пішов поперед на правничий Факультет Липського

унїверситету і докінчив свою осьвіту в ПIтрас-
бурзї, де 1771 р. дістав сгепень доктора прав.
Тут він зустрів ся з Гердером, який мав на нього
великий і добрий вплив. Молоді люди проводили
вечери в купі, студіювали памятки народньої
поезії, захоалювали ся Шекспіром і Руссо. До

штрасбурської доби житя Ґете належить повна

захвату промова про Шекспіра, яку прочитав мо

лодий поет у тамошнім Шекспірівськім кружку.
Першим серіозним драматичним твором Ґете була
його драма Ґец Фон Берлїхінген, наскрізь
пронята Шекспірівським духом. В основу сеї дра
ми покладено мемуари одного з значних діячів
реФормаційної епохи, який написав їх у старости.
Зацїкавивши ся історією Ґеца, Ґете хотів віддати
її в драматичній Формі, написати щось подібне до
драматичних хронік Шекспіра. Процес повстаня
сеї драми Ґете описує докладно в своїй автобіо

ґраФії. На кінець 1771 р. перша редакція Ґеца
була скінчена і Ґете віддав її на суд Гердера.
Гердер знайшов, що наслідуване Шекспіра зіпсу
вало драму, що йдучи за прикладом Шекспіра
Ґете ввів у свій твір багато риторичного матерія
лу, багато епізодів, так що вся драма стала більш
епічною ніж драматичною. Під впливом відповіде
Гердера Ґете взяв ся до переробленя драми, очи-
щеня її від усього зайвого. Перероблена в такий
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спосіб песа вийшла в другій редакції в 1773 р.
і викликала загальний запал у молодіжи, яка по

бачила в вїй немов маніФест нової школи, що ви

повіла війну всяким правилам і поставала свобо

ду ґенїя над драматичні теорії. Драма Ґете, се

сумний образ бурливої реФормаційної епохи, коли

почуте права зовсім зникло, коли імператор був
безсильним, щоб стримувати самоволю імперських
князїв, які впадали до уділів оден одного і за
хоплювали міста і замки, плюндрували селянські
поля і інш. Доведені до розпуки селяни повста
вали, але їх втихомирювали надзвичайно крівави-
мв способами. На тім похмурнім тлї загального
безладдя вирисовув ся могутня постать однору
кого I-еца, який тішив ся любовю народа за свою

хоробрість і справедливість. Ґец дійшов до нас

у трьох оброблених або редакціях, з яких остан
ня повстала вже в 1804 р. в Ваймарі, коли Ґете
в купі з Шілвром приладжував свою драму до
вистави на сценї ваймарського театру. Всі пе

реклади робили ся з другої редакції, бо в третїй
видно вже руку Шілера. Драма Ґете, що появи-
ла ся під час Фанатичного захопленя Шекспіром,
Формою і драматичною манерою нагадує драма
тичні хронїки Шекспіра. Не даремно сам Ґете
вважав свою драму дитиною Шекспіра, не даром
Гердер закидав йому, що в своїм наслїдуваню
Шекспіра переходив через край і надав усїй дра
мі епічний характер. Не вважаючи на всї хиби

композиції сей молодечий твір Ґете відзначує ся
великою вартістю. Характери нарисовано вірним
пензлем, діяльоґ чудовий, деякі сцени дуже
еФєктовні і майстерно переведені. Від драми Ґете
пив і вав бурною молодістю, вона напоєна гордим
духом свободи, який додає їй оріґінального ко-
льориту. Будучий космополіт і аристократ, Ґете
являв ся в сім творі демократом і палким патріо
том. Огнистими расами малює він еґоізм сильних
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і терпіни пригнїченого народу, його голое чутно
в словах Лерзе, вимовлених зараз же по смертв
Ґеца : „Горе вікови, що відкинув тебе. Горе по-
томству, як що воно не оцінить тебе".

Не минуло й року по скінченю Ґеца, як Ґе-
те написав нову драму К л я в і ґ о, сим разом
зовсім не в Шекспірівськім дусї, але далеко

висшу від Ґеца з боку драматичної композиції.
Тут маемо не тілько єдність дїї, але й дїйсну
драматичну боротьбу, дїйсні драматичні характе
ри. Зміст драми Ґете взяв із мемуарів славного

Француського коміка Бомарше, які власне тоді
вийшли в сьвіт. „Iдучи за словами нашого вели
кого вчителя Шекспіра, — каже Ґете в своїй
автобіоґраФії, — я анї хвилї не вагав ся перене
сти з мемуарів Бомарше всі драматичні положе
ня". Але драматизуючи свій сюжет, Ґете переніс
пункт тяжкости з боротьби між Бомарше і Кля-
вігом на відносини останнього до сестри Бомарше
Марії, при чім у значній мірі змягчив характер
Клявіґа. В мемуарах Бомарше Клявіїо малює ся
нїкчемною, зрадливою людиною, яка нїколи не
любила Марію і нї трохи не жалує її. Клявіґо
в драмі Ґете, се честолюб, який може щиро за
хоплювати ся і щиро каяти ся ; усе лихо в тім,
що він за для своєї безхарактерности легко під
падає впливови свого приятеля Дон Карльоса,
скептика і еґоіста, який не вірить анї в женщин,
анї в любов, не перебирає в способах до осягне-
ня мети, а метою житя має ьаріеру і заспокоєне
власного честолюбства. В характері Дон Карльоса
є щось демонїчне, меФістоФелївське. Як каже Ґете,
він хотів змалювати в Дон Карльосї репрезентан
та здорового розуму, який з його помічю боре ся
проти пристрастий і вподобань. Своєю драмою
Ґете чудово показав, до чого може дійти люди
на, яка опирає ся на один здоровий розум і від
кидає всі почутя. Жаден злочинець не міг би да
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ти Клявіґови сердечнїйших порад, як сей заступ
ник здорового розуму, який хотів запевнити Кля-
віґа, що для таких виїмкових, дуже талановитих

натур як він, не придатні правила щоденної мо

ралі ; що величність їх і в в тім, що вони можуть
перемагати перешкоди, які зупиняють звичайних

смертних. З драматичного погляду Клявіґо стоіть
далеко висше від Ґеца. В 1-ецї нема дїйсної дра
матичної боротьби, дїйсних драматичних характе
рів ; нема навіть жадної так майстерно переве
деної сцени, як та, в якій Дон Карльос переко
нує Клявіґа не піддавати ся жалеви і не занапа-

щувати своєї каріври шлюбом із Марією. З якою
пекольною вмілістю сей сучасний МєФістоФель

грав на слабих струнах свого слабохарактерного
приятеля, як зручно вміє пздлестити Клявіґа, по-
кликаючи ся на його успіх у женщпн, на те, що
шлюб із Марією зіпсує так пишно почату карівру,
на те, що в суспільности будуть говорити, що

брат Марії погрозами примусив його оженити ся
і т. д. По кождім із сих арґументів Клявіґо все
більше і більше піддав ся і врештї у всім зго

джує ся з Доном Карльосом. Що до розвязки дра
ми придуманої самим Ґете, а саме : обдурена
третїй раз Марія вмирає від туги, а Бомарше,
зустрівши ся з Клявіґом біля її труни, заколює
його, — то вона заносить мельодрамою, не кажу
чи вже про те, що вона зовсім припадкова, бо

Клявіґо помилкою трапляє в ту вулицю, по котрій
переходить похоронна процесія. Булаб иньша річ,
як би роздертий каянем Клявіґо не міг устояти
проти бажаня ще раз поглянути на загублену
ним дівчину, яка щиро любила його ; тоді ката

строФа не булаб випадковою і смерть героя булаб
цілком зрозуміла і конечна.

Піддаючи ся бажаню батька, який бачив

у синї перш усього юриста і доктора, а далі вже
поета, Ґ-ете на весні 1772 р. подав ся до Вецля
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ра і вступив до служби до цісарського камераль
ного суду, як звала ся найвпсша апеляційна па

лата для всеї німецької імперії. Тут він заприя
телював зі своїми товаришами по службі Кест-
нером і Єрузалемом. Незабаром по приїздї до

Вецляру Ґете зустрів ся на одній вечірцї з пре
красною Шарльотою БуФ і закохав ся в нїй. Те,
що Шарльота була нареченою Кестнера, не тіль
ко не охолодило, але швидче запалило Ґете і до

дало ще більше поезії його безнадїйній пристра-
сти. Ґете не забарив ся осьвідчити ся Шардьотї,
але дївчина, що палко кохала свого нареченого,
не дала поегови ніякої надїї на взаїмність. Здо

рова натура Ґете не могла терпіти довго нудьгу
незадоволсиої любови і він поклав за краще зовсім

покинути і службу й місто. На ґрунтї сеї любови

виріс молодечий роман Ґете Стражданя мо
лодого Вертера. Крім особистих відносин
і вражінь, що лягли в основу романа, в нїм знай
шов собі місце песімістичний погляд на Ж11ТЄ,

який у той час обхопив нїмецьку молодіж, що

зачитувала ся Елегіями Ґрея, Ночами Ювґа
і Гамлвтом Шекспіра. „Всі ми — казав Ґете —

знали найкращі місця сеї траґедії на память і ду
мали взяти гору в меляихолїї над данським прин
цом". У Ґете ся меляихолія доходила до того, що
він почав гадати про самовбійство і навіть, по йо
го словам, робив зусиля, щоб ставити опір спо-

кусї. Коли Ґете переживав такий надмірно песі
містичний настрій у себе в Франкфуртї, одержав
лист від Кестнера, який повідомлював його про
самовбівство їх спільного приятеля Єрузалема, що

відібрав собі жита задля безнадїйної любови до
жінки одного його приятеля. Подібність станови

ща Єрузалема і свого власного вразила Ґете і не

забаром спокусила його взяти ся за Вертера. Iсто

рія з Льотою була Фабулою, песімістичний на

стрій дав забарвлене, а самовбійство Єрузалема
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дало всьому природну і зовеш сучасну розвязку.
„Коли до мене — каже Ґете в автобіоґраФії —
— дійшла вість про смерть Єрузалема, коли
я дізнав ся про подробицї які попередили сю страшну
подію, плян Вертера був знайдений. Факти самі

були готові зкупчити ся в одну міцну цїлість, на
че вода в посудині поставленій на морозі, коли
досить одного малого товчка, щоб в одній хвилї

перевернути плин на масу кришталів".
Відірваний від драматичної діяльности пнши-

ми лїтературними працями Ґете в 1775 р. знову
звернув ся до драми і перед переїздом до Вай-

мару написав перший нарис Еґмонта, але скінчив
його десять років потім під час подорожі по Iта
лії. Перший акт драми, в якім містить ся чудова
експозиція дії, написаний цілком у дусї історич
них траґедій Шекспіра, але з тою ріжницею, що
особи з народньої юрби, які говорять про Еґмон
та, за виїмком одної або двох не досить індіві-
дуалізовані. Проте перший акт чудово підготовляв
публіку до судженя про Еґмонта і про його бу

дучу ролю народнього проводиря, але поява Еґ
монта на народнїм зібраню в початку 1 1-і о акту
цілком нищить ілюзію, бо Еґмонт являє ся пе

ред нами не в ролі патріота і народнього прово
диря, який умів одним злегка киненим словом за

палити серця, а в ролі популярного полїцийкого
урядника, який просить юрбу розійти ся, щоб не

дразнити правительку. В дальшій сцені Еґмонт

розмовляв зі своїм секретарем, і з сеі розмови
видно, що він не придатний на політичного дїяча,

що він добряга і епікуреєць, який більше дбав

про втїхи житя, нїж про полїтику. Після сеї сце
ни став незрозумілим, чому правителька боїть ся

його більш як князя Оранського. Лише в розмові
з князем Альбою Еґмонт перший раз промовляв
як герой і патріот, і ся обставина робить його
небезпечним в очах князя, який наказує арешту
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вати його. В пятім актї Еґяонт зростав у весь
свій моральний зріст і радісно вмирав за свободу
нітчнни. Всі критики згоджують ся в тім, що ге

рой драми, коли його аналїзувати як головний

Фактор драматичної дії, досить невдатний, а Ші-
лвр до сього додав, що особа Еґмонта не збуджує
подиву, який повинен збуджувати справжнїй герой
траґедії. Проте оцінюючи характер Еґмонта не

треба забувати, що завдане Ґете було подвійне:
як поет мусів виставити свого героя таким, щоб
робив симпатичне і поетичне вражіне ; як дра
матурґ мусів зробити Еґмонта, його патріотизм,
його любов до свободи і ненависть до Еспанців
головним Фактором драматичної дїї. В першім
цїлком повело ся Ґете — особа Еґмонта з усіма
своїми симпатичними сторонами яскраво виступав
на тлі драма; що до другогс, то помилка Ґете

була в тім, що він зробив сю легкомисну, хоч
і рицарськи-шляхетну людину політичним діячем,
тоді як він рішучо не в силі захопити в свої ру
ки всі нитки народнього повстаня. Захоплений
поетичною стороною особи Еґмонта Ґете на пе

рекір історії зробив його молодим і нежонатим
і примусив покохати Кляру. За те дуже ганить
його Щілєр, забуваючи, що тілько в такий спосіб
можна було заховати чарівний оораз Кляри. Кля-
ра належить до числа найкращих створінь Ґете.
Простота, наівність, сердечність — такі її ха
рактерні риси в перших трьох актах, тодї як лю
бов до Еґмонта і бажане урятувати його роблять
її героїнею двох останніх актів. Як каже Шпіль-
гаґен, Кляра — рідна сестра Ґретхен ; обидві во
ни — типові представниці кращих сторін нїмець
кого міщанства, здатні при своїй простотї до най-
висшого траґічного паюсу. їх можна назвати се

страми задля їх сумної долї ; обидвох їх вихопи
ло з їх скромної сФери всемогуче почуте любови,
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обидві вони, як Iкар, підіймають ся на хвилю
близько сонця щастя, щоб потім потрощити ся.

Ґете почав свого Торквата Тасса в перших
роках свого побуту при ваймарськім дворі (1775
—76), а скінчив повернувши в Iталії 1779 р. Про
автобіограФічний елемент сеї драми сам Ґете го

ворив свому секретареви ось що: „Матеріялом
мені послужило жпте Тасса і мов власне житв.

З'єднавши ріжні риса характеру Тасса з моїми
власними я викликав у своїй Фантазії образ іта
лійського поета, і як контраст до нього сотворив

характер Антонія, для якого мені не бракувало
оріґіналів. Двір, становище, любовні авантури —

все се було дуже подібне до себе в Ваймарі
і в Феррарі, так що я можу а повним правом
сказати про драму : се тіло з мого тїла і кість
з моєї кості. Драма виявляв, що Ґете чудово по
знайомив ся з культурою епохи Відродженя в Iта
лії, коли знане клясичних мов і цікавість до шту
ки і літератури були дуже розповсюжені між
жінками, які з великою охотою були присутні
при розмовах і діспутах учених людий. В харак
теристицї князя Ферарського АльФонса Ґете не

забув зазначити жадобу слави, так характерну
для епохи Відродженя. Він радїв з того, що Тас-
со скінчив нарешті- свою поему, якій буде диву
вати ся весь сьвіт, і що промінь слави поета впа

де на нього. Iсторично вірно змальовано відноси
ни Тасса до свого патрона і любов Тасса до

придворного житя і до витончених утїх, поза
якими інтелїґентний Італієць XVI в. почував себе

нещасним. Розуміє ся, в драмі даремно шукати
ґенези характеру історичного Тасса і виясненя,
в який спосіб на ґрунтї самолюбства розвила ся

у нього надмірна нервова дразливість. Ґете нав
мисне промовчав те, що Тассо і ранїйш не раз
утікав із Феррари і саме божевілв Тасса пояснює
його любовю. В дійсности відомо, що крім лю
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бови були виші сильні мотиви, які зруйнували
назавжди рівновагу духа Тасса. В його душі йшла
постійна боротьба релїґійного почута і сучасного
католицизму, який міг тілько ображати його ре
ліґійне почуте ; бурений сею болючою внутріш
ньою боротьбою він то впадав у раціоналізм, то

шукав виходу в середньовічнім аскетизмі. На сей

бік вдачі Тасса, який робить його одним із цїка
вих передставників перехідної епохи, 1-ете цілком
не звернув уваги. В драмі Ґете все мав вузко
особистий характер і всї нещастя Тасса крім не

щасної любови виясняють ся властивостями його

нервової, екзальтованої натури. Завданем поета

було змалювати конФлїкт поетичної вдачі Тасса,
нервової, екзальтованої, з прозаічною обстано
вок) сьвіта реального в самій небезпечній його

Формі — придворній сФері, де все умовне, де

вирахуване, згинане карку і етикета нищать у за-

роді всяке почуте. Всї нещастя Тасса повстають
з того, що він рішучо не годен приладити ся до

оточеня, що прикладає до нього мірку свого пал
кого серця і жпвої Фантазії і звертав ся до нього
з такими вимогами, яких воно не може заспокоїти.

Вартість драми з артистичного погляду лежить

у майстернім обмальованю характерів ; з погляду
драматичного вона дуже слаба і бідна дією, в ній

нема правдивого драматичного центру анї інтрига.
Як каже Люіс, навіть такі драматичні елементи,
як любов і божевілле, змальовано зовсім не дра
матично. Лише почуваемо їх присутність, але не

бачимо їх дїяльности й енерґії41.
Останнїм великим драматичним твором Ґете

була його ІФіґенїя в Таврідї. Тому, що на ту са

му тему є траґедія Евріпіда, то мимоволї повстав
питане: яке відношене сих драм одної ДТ> другої?
Ще Шілер спостеріг, що IФіґенїя Ґете так про-
поєна новим духом, що не розумієш, як можно
знайти в ній подібність до грецьких драм. Справ
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дї, коли порівняне їх цїкаве, то хиба за для їх
противносги. IФіґенїя Евріпіда, се справжня Гре
киня ; її знаменні риси

— любов до рідного краю
і погорда до варварів. Скоро довідала ся, що за
хоплений невільник — її брат, вона зараз же уло-
жила плян утеки і без жадної боротьби з собою

ошукує Тоаса. Не така ІФіґєнїя Ґете. Не вважа
ючи на своє імя і Фах жрицї — вона жінка но
вого часу, христіянка в душі, перейнята любовю,

милоеердем до людий, кермує ся в своїм посту-
іюваню високоморальними мотивами. Коли Піляд
повідомлює її про винайдений ним плян утеки,
іФіґєнїя не хоче брати участи в ошуканстві і на

важує ся донести про все цареви. В її душі від

бував ся сильна внутрішня боротьба, і драматизм
штука лежить у тім, чи зробить не по правді
іФіґенїя за для визволу брата? Вона з честю ви

тримує сей іспит і в останнім акті, а ризиком
занапастити всю справу, але не маючи сил ошу
кати чоловіка, що довірив ся їй, вона виявляє

йому все і удає ся до його великодушносги. Коли
пвса Ґете переважав траґедію Евріпіда своїм ви

сокоморальним духом, то вона далеко уступає їй
з боку драматичної стійности. В грецькій траґе
дії глядачі переконані, що Ореста і Піляда че

кав смерть і їх охоплює страх і милосерде; сих

почувань зовсїм не збуджує траґедія Ґете тому,
що глядач, знаючи шляхетний характер Тоаса
і вплив на нього іФіґенїї, зарані думає, що все

вийде на добре. В загалі в драмі Евріпіда пере
важав внїшня дїя ; в драмі Ґете внутрішня бо

ротьба ; герої Евріпіда — дійсні драматичні ха
рактери, які дїють і посувають наперед дїю, тоді
як герої Ґете зосереджують ся на своїх почутях,
більше промовляють, ніж дїють. Тому то в драмі
Ґете багато чудових лїричних місць, багато по
етичних сцен, але нема жадної сцени, яку можна.

булоб назвати цїлком драматичною.
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Перша половина творчої діяльности Ґете за

кінчує ся його Фаустом, початим у молодости,
над обробленем якого працював він усе жите.
Фауст, се вічний сопутник Ґете. Сюди вкладає
він усе, що передумав і пережив ; се поетична
нитка, яка звязує собою ріжні періоди його жіі-
тя. В сенові Фауста лежить леґенда про високо
здібного чоловіка, що прагне знаня і втіх, зрік ся

Xриста і запродав душу діяволови, який у визна
чений термін приходить по нього і уносить його

до пекла. Запозичивши зміст Фауста з народнїх
книжок і театру маріонеток, Ґете під впливом
ФільосоФічних ідей XVIII в., який витворив ФІ-
льосоФію Канта, надав усїй легендї глибоке Фі-

льосоФічне значіне, над якого виясненем доси пра
цює критика ФільосоФічиа, історична і естетична.
ФільосоФічна критика від разу угледіла в Фаустї
не артистичний твір, а величню алеґорію і поча
ла виясняти з алеґоричного погляду такі сцени
і подробицї, як напр. сцену в пивниці' Ауербаха.
шкатулку Ґретхен. Одностороннї, не витримуючі
строгої критики розумованя ФільосоФічної крити
ки були завважені і збиті критикою історичною,
яка зосередкувала свої висліди на -питаних про
те, яким способом повстав Фауст, якими жере-
лами користував ся Ґете, що свого вложив до них
і ин. З приводу сього студіовано легенди про
спілку чоловіка з діяволом і їх лїтературну істо

рію : Фауста Марльо і драму Кальдерона Дивний
Чарівник. Розуміє ся, і тут не обійшло ся без

куріозів : один коментатор докладно порівнював
Фауста Ґете з драмою Кальдерона, анї гадаючи,

що зміст останньої запозичений не з леґенди про
Фауста, а з легенди про сьв. Кипріява Антіохіп-
ського. Другий коментатор із тріумФом заявив, що

йому повело ся відшукати жерело сцени в пив

ниці Ауербаха в оповіданях про Фауста Дерх-
гаймера, де зустрічає ся згадка про те, що ие
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МеФісїоФель, як у Ґете, але сам Фауст засліпляв

гультаїв ; із приводу сього критик вдавав ся в глу-
бокодумні мудрованя, для яких артистичних по

глядів Ґете відійшов від оповіданя Лерхгаймера,
але всї ті уваги збивають ся відкритою в 1887 р.
Еріхом ПIмідтом першою редакцією Фауста, де
всї чародійні штуки, згадані в легендї, виконує не
МеФістоФель, але сам Фауст. Мимо таких похи
бок історична критика зробила багато для розясне-
ня Фауста, головно ро'зяснила процес повстаня

Фауста і відношенне сього процесу до власних

душевих процесів, які переживав Ґете. Тому-ж
завданю послужила і критика естетична, яка роз
глядаючи Фауста як артистичну цілість, докладно
простудіювала його артистичні прикмети і його
поетичний стиль. Так напр. вона вказала на подіб
ність розмови Фауста з Ґретхен про реліґію до

того, що оповідав ся про релїґію в листах Вер-
тера і до того, що оповідав про молодого Ґете

Кестнер. З сього вона вивела, що розмова Фауста
з Ґретхен мусїла бути задумана незабаром після
Вертера, і коли сам Ґете під впливом студіюваня
Спінози так само дивив ся на релїґію, як Вертер
і Фауст. Не маючи спромоги докладно зупиняти
ся на Фаустї, я тепер доторкну ся тілько питаня,
яке доси дїлить критиків на два табори —-

про
відношене першої частини Фауста до другої.
Більшість критиків із Куно Фішером на чолї сту
діюють лише першу частину, тілько її вважають

вартою студіованя з артистичного боку, а в дру
гій бачать упадок таланту Ґете; навпаки инші,
з Германом Ґрімом на чолї, виходячи зі слів са

мото Ґете (в листї до Вільгельма Гумбольдта)
твердять, що Фауста треба студіювати у всїм йо

го обемі, як він початково повстав перед духовим
зором поета. Тої ж гадки був і російський учений
С. А.Юрєв у своїй статі „ Проба виясненя першої
частини Фауста" (Опнгь об-ьясненія первой части
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Фауста. Русская Ммсль 1886 г.). Остання думка
далеко вірнїйша. Коли перша частина Фауста
показує нам початок бурхливої карієри Фауста,
то друга в її закінченем; питаня, які порушено
і розвязано неґативно в першій, у другій розвя-
зують ся позитивно, кінчать ся погодженем Фау
ста з житем на ґрунті праці, пожиточної для люд-
ськости. Фауст першої частини — се типовий ре

презентант німецької ФільосоФічної думки XVШ
в. Xоч має вигляд ученого, але направду він ме

таФізик, не задовольняв ся вузкою сФерою реля
тивного пізнаня, окресленого навкруги нього по

зитивною наукою і шукав абсолютного пізнана,
хоче збагнути суть річий. Теж жадане абсолют
ного переносить він і до другої сФери і шукав
такого щастя, якого йому нїхто дати не може —

і наслідком являв ся повне незадоволенв і ко

нечність удати ся до помочи маґії, до співучасти
пекольних сил. Се глибоке і прикре значінє пер
шої частини Фауста чудово зрозумів найкращий
біограФ Ґете — Люіс. Коли хочеш бути щасли
вим, не прикладай до обмеженого мірку безконеч
ного ; не шукай анї абсолютного знаня, ані абсо
лютного щастя. Подібно до Канта, якай доводив,

що не можемо збагнути суть річий, лише явища,

і Ґеге в ряді артистичних образів довів неможли
вість для чоловіка збагнути тайни і досягти ща
стя. Та коли людині неможливо вийти поза межі

релятивного, яке являв ся наслідком її обмеже
ної природи, то в чім же людина може знайти

задоволене і щасте на землі? На се питане від
повів Ґете другою частиною Фауста. Анї погоня

за славою, анї успіх у полїтицї, анї затоплене
себе в повнім чарівної краси сьвітї штуки не

може задовольнити людського духа; одиноке, що

може дати йому задоволене — се праця на ко

ристь людий. Зробивши сю працю, Фауст умирав
задоволений із себе, погоджений з житем. Втї-
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ливши в особі Фауста першої частини титанічні

пориви свовї власної молодости, Ґете надїлив йо

го в другій частині щястем, якого він сам досяг

у старости і яке лежало в сьвідомости, що він

прожив своє жпте не даремно, що своїми твора
ми збільшив силу сьвітла, тепла і гуманности
в сучасній йому суспільности.

XXXVII. Нарис розвою італійської
драми в XVII— XVIII в.

Від середнїх віків Iталія дістала в спадщи

ну три драматичні Форми : містерію, моралїте
і імпровізований народнїй Фарс, звісний під на

звою „Соттесііа сієІ агіе". Перші дві Форми дра
матичних вистав споконвіку були під зарядом ду
ховенства, а заряд народнїх Фарсів завжди вели

Фахові актори, що їздили по ярмарках і відпустах
і забавляли публіку своїми нехитрими виставами,
в яких Фіґурували традиційні тиші педанта-лїка-
ря, простака батька Пантальоне, його слуги Ар
лекіна і союзниці останнього, хитрої Кольомбіни
і нн. В XVI в., коли Iталїю охопила пристрасть
до всього античного, в кружках італїйських гу
маністів виросло бажане відновити народній театр

впроваджуючи античний елемент. В 1472 р. слав

ний гуманіст Анлжельо Полїція но, який жив при
дворі Льоренца Медічі в Фльоренції, написав на

одну двірську урочистість песу „ОрФей" на пять

актів, яка в не що, як пастораль, де виступають
пастухи і пастушки, ШмФи і Сатіри, де ОрФей
спускав ся до пекла по свою коханку і своїми
жадями збуджує милосерде самого Цербера і Фу
рій. Він гине, розшарпаний Менадами, а песа за
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кінчув ся гнмном на чееть бога Бахуса. В початку
XVI в. в Iталії являв ся перша правильна тра
ґедія в античнім дусї „СоФонїсба" Трісіна. Сюжет
її запозичено з XXX книги Тита Лївія ; се тра
ґічна доля дочки Карташевського вожда Газдру-
баля, СоФонїсби, яка довідавши ся про поражене
і полон свого мужа СіФакса, віддав ся за свого

попереднього нареченого Масінісу і обовязув його
словом у жаднім разі не віддавати її в руки не
нависних Римлян. Коли Сціпіон домагав ся вида
ня СоФонїсои, то Масініса посилав їй з гонцем
чару отрути, яку вона радо випиває, аби не впа
сти до рук ворогів своєї вітчини. Як перший зра
зок правильної траґедії, иеса Тріссіна заслугує на

увагу задля непохитного захованя правил античної

драматичної теорії хоч би коштом правоподібно-
ств. Так після Горація траґедія подїляє ся на 5
актів із захованем трьох єдностий; в ній, як
у грецькій траґедії, хор грав дуже важну ролю
і самі значні подїї відбувають ся не на сценї, а ан
тичним звичаем доносять ся посланцями і на закін
чене, як у траґедіях Сенеки, її виповнено навча
ючими сентенціями. В драматичній дікції спосте

регає ся одна значна новина: Тріссіно перший
ввів у свою траґедію пятиміровий неримований
ямб, або так званий білий вірш, і тим значно

упростив драматичну дікцію. Для всього того Со-
Фонїсба мала таке-ж нначінв для італїйської сце
ни, як Клеопатра Жоделя для Француської : вона
починав нову епоху в історії італійської драми,

епоху траґедії в античнім дусї. Слідом за Тріссі-
ном пішли Ручеляі, Люіджі Ґрото і ин.

Майже одночасно італїйські гуманісти заняли
ея реорганїзацією комедії. Як взірцями для траґе
дії були Евріпід і Сенека, так взірцями для італїй-
еької вченої комедії стали комедії IIлявта і Теренція.
Простудіювавши сї комедії італїйські драматурґа
замислили вкласти в римські Форми італійський
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зміст. Так повстали кращі з італійських комедій
в античнім стилю — комедії Аріоста. Xоч „8ир-
розііі" (замінені) Аріоста написані в дусї рим
ської комедії, звідки й перенесено до Iталії типн
паразітів, але звичаї в Аріостовій комедії цїлком
варЬдні ; вона повна сучасних натяків, сам дія-
льоґ її яспвійший і більш комічний, аніж діяльоґи
Плявта і Теренція. Комедія Аріоста мала вели
кий успіх не лише в Італїї, але й поза нею.
В 1566 р. Ґасконь переклав її на англїйську мо

ву, а ПІекспір переніс із неї кілька комічних
сцен до своєї комедії Приборкана Гостру
ха. В другій комедії Чарівник (Ье Кедготап-
іе) Аріосто висьміяв віру своїх сучасників у чари
і маґію. Остання комедія Аріоста Ь а ЗсоІазіі-
са тілько почата ним самим, а докінчена його-

братом. Експозиція пвси чудова ; в ній не бракує
чудових сцен і комічних ситуацій : звичаї уні
верситетської молодїжи, яка більше думав про лю
бовні авантурв, анїж про римське право, змальо
вано дуже правдиво, так що ся комедія може бу
ти чудовим малюнком культурного житя Iталїї
XVI в. Найбільше вдали ся Аріостови два типи :
тип господаря студентських помешкань — чуда
ка БонЇФаціо, який за мету свого житя поклав
допомагати молодіжи в любовних авантурах, і слу
ги в особі грубого Пістоне, якому звіряють тай
ни молоді люди, який усіх навчав скромно-
сти і мовчаня, завжди прикладає палець до уст,
хоч се не перешкаджає йому переказувати уся
кому тайни довірені йому впотайцї. Для сучасни
ків комедія Аріоста була дуже цікавою задля
маси сучасних натяків і сатиричних вибриків про
ти забобонів, продажности судіїв, корпстолюбно-
сти урядників і ин.

Драматична штука, досягнувши в XVI в.
значної високости, в XVП в. зробила кілька кро
ків назад. Хоч пес пише ся багато, але артистич-

Стороженко. 23
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на вартість їх незначна. Причин сього упадку
було дві : перша — хибний напрям лїтературного
смаку, пристрасть до надутости, до гри слів і вся

кого рода аФектації, і друга — уподобане публї
ки XVП в. до нової Форми сценїчних вистав —

опери. Що року публїка що далі більш звертала

увагу на аксесуари подїї, на музику, співи, сце

нічну обстанову, і драма по троху перемінила ся

на оперне лїбретто. Славний оперний композитор
Рінуччінї цілком підряджав текст музиці й спі

вам. Бороти ся проти сього нового напряму сма

ку публїки було даремно ; одинокий спосіб будь
як поліпшити справу був у тім, щоб пОлиШиВШИ

оперу оперою, реФормувати саме лібретто. До

сього взяв ся Зенон Метастазіо (1698—1792). В йо

го операх слова так відповідали музицї, почуте
висловлене чудовими віршами так природно пе

реливало ся в звуки, що осягало ся гармовїйие
вражіне музикальної драми. Кращою з опер-драм
Метастазія було Титове Милосерде (Ьа
Сіетепга йі Тііо), подібна сюжетом до Цінни Кор-
неля. Тема опери — змова проти імператора
і прощене змовників. Але тоді, як у Корнеля
змовники (меиш від усїх, про те, сам Цінна) кер

мують ся прінціпіяльними мотивами — любовю

до свободи і ненавистю до тиранїї, — у Метаста

зія на першім плянї оперний мотив — любов.

Змову проти Тита робить його ж коханка Вітте-

лїя, обурена за першенство, яке Тит віддав її су-

пірницї Береніцї. З тою метою вона закохує в се

бе Титового приятеля Секста і згоджує ся увін
чати його кохане тілько тодї, коли він убе імпе

ратора. Сильна боротьба повстав в душі Секста:
Тит не тілько його приятель, але ідеал чоловіка;
вчинити вамах на нього, се сьвятотатство. Але

змова відкривав ся ; Секста засуджено на кару

«мерти. Прощанв його з Вітелією повне високої

поетичної краси. Але Тит не був би Титом, як
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ба милосерде не було головною прикметою ного
політики і його гуманної вдачі. Він кличе до се
бе Секста, просить оповісти про все щиро і обі-
цюе прощенне. Він хоче знати, о скілько була вмі
шана до змови Вітелїя. Але Секст лишав ся не
похитним і радше умре, аніж зрадить кохану
жінку. Сцена ся в високій мірі еФектовна і дра
матична, і таких сцен чимало в пвсах Метаста
зі». Се сьвідчить, що при инших обставинах із ньо
го міг би виробити ся визначний драматурґ.

Як розвоєви траґедії перешкодило уподобане
публїки до оаери, так розвоевп артистичної ко
медії перешкодила пристрасть публіки до імпро
візованої комедії. Властивість комедії йеі агіе бу
ла в тім, що автор давав тілько Фабулу і сцена

рною ; решта була витвором імпровізації акторів,
які виконували традиційні ролї доктора, арлекі
на, Пантальоне і ин. Поки річ стояла так, про
грес, був неможливий. Як що актори посїдали ке

бету комічної імировізації, Фарс був добрий і до
тепний, инакше він був грубий і нудний, але
в обох випадках творчість їх була без жадних
«аслїдків для будуччини, бо їхиї імпровізації не

записували ся ; щоб народня комедія розвивала
«я правильно, треба було замінити імпровізацію
акторів творчістю автора. Се зробив Ґольдонї

{1707 — 1793), який тому називає ся батьком іта
лійської комедії. Йому треба було чимало бороти
«я з пристрастю акторів до імпровізації, але

врештї він зломав їх упертість, довівши, що Його

комедії можуть більш приваблювати публїку,
анїж їхні імпровізовані Фарси. Плодючість його

була по правді дивовижна. Одного разу він за

ложне ся, що протягом року виставить 16 нових
пес — і виграв заклад. В 1746 р. він виставив
свою першу комедію Ьа Йоппа сіі ОагЬо (Жінка,
якою вона повинна бути) і від тоді з дивною
швидкістю виставляв песу по пвсї ; число всїх
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пес, які йому приписують, доходило до- 150. Дра
матичне нануване Ґольдонї в його ріднім місті
Венеції тягло ся коло 26 років. Але скоро тіль
ко він помітив, що його супірнвк Ґоцці став більш»
подобати ся публіці, зараз опустив Iталію на
завжди. Останні 20 років свого житя Ґольдонї
прожив у Парижі, де був досить відомий і навіть

пробував писати по Француськи. В Італії Ґольдо
нї писав комедії інтриґи і довів сей рід до доско
налости, але перебравши ся до Франції під впли
вом Молївра почав писати комедії характерів ::

Облесник, Картяр, Брехун і ии., або перероблю
вав на драми романн Річардсона. Ґольдонї був
ласкаво принятий при дворі, навчав італїйської
мови дочок Людовіка XV і одержував 4000 Фран
ків річної пенсії. Так прожив до самої своєї смер-
ти (1793 р.), працюючи над своїми мемуарами.
Iталійці високо ставляють Ґольдонї і називають
його італїйським Молівром. Справдї йому нале
жить ся заслуга реФорми італійського імпровізо
ваного Фарса на правильну комедію, йому нале
жать десятків зо два дуже гарних комедій-інтрпґ,
але його в жаднім разї не можна назвати Мо

лївром. Xоч вільна цеє його мають загальний ти
повий заголовок, Скупа р, Брехун і ин., але
він не сотворив жадного типу. Се через те, що
мимо всеї своєї поверхової спостережливости Ґоль
донї не був здатний проникнути до тайників люд
ського серця. Для того у всіх його 150 комедіях
ледви чи знайдемо десяток добре обрисованих
характерів.

Оповідаючи про Ґольдонї не можемо не ска
зати кілька слів про його супротивника Карлз
Ґоцці, успіхи якого примусили самолюбного Ґоль
донї опустити на завжди невдячну вітчину. Новий
рід творів, яким Ґоцці взяв верх над Ґольдонї,
була Феєрія. Зблизивши ся з народньою трупою
Саккі, якій патронував якийсь час Ґольдонї, Ґоцці
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сотворив для неї відмінний рід драматичних ви

став, де з'єднав Фантастичний елемент із власти
вою народньому театровн жвавою веселістю. Неси
Ґоцці можна назвати радше Фееріями, ніж драма
ми, але заплутаність їх інтриґи, ряснота подїй,
легкість вірша, дотепні вибрики, що сипали ся як
би мимоволі з уст лікаря, арлекіна, Пантальоне
— все се справляло чарівне вражіне. Сюжети
своїх творів Ґоцці головним робом переймав із на-

роднїх казок. „Я доси не надпвую ся — каже він
— силї чарівного над людьми і тому великому
вражіню, яке можна справити на публіку самим

недорічним вигадом". Ґоцці вмер 1806 р. так що
його комедії стояли вже на порозі XIX в.

Від комедій перейдемо до траґедії. Вже
в епоху Метастазія італійська драма підпадав під
сильний вплив Француської исевдо-клясичної тра
гедії, і якийсь час італійські драматурґи силку-
ють ся присвоїти собі драматичну технїау і двір
ський ґалянтний стиль Расіна, але се тягнеть ся
яе довго. Тодї як МаФеі зробив щасливу пробу
цїлковито порвати з оперою і знову поставити

драму на самостійний ґрунт, другий драматурґ,
Піндемонте, почав писати драми на національні
-теми : теми для трьох своїх траґедій узяв він
з історії Венеції, а одну з минувшини міста Веро
ни. На жаль треба сказати, що його песи визна

чають ся більш поверховннм траґізмом ї більше
бють на нерви, ніж справляють артистичне вра
жіне.

Справжнїм артистом у трагедії являв ся

АльФіері (1749 - 1783). За найкращі його твори
вважають ся Пилип II і Вірґінія, обидва пере
кладені на російську мову. Сюжет першої траґе
дії в основі той самий, як і знаменитої траґедії
НІілера Дон-Карльос : се любов Дон Карльоса
до своєї мачухи і помста Пилипа. Але коли у НІі
лера сю внутрішню драму вставлено в широкий
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історичний образ, що дозволило йому вивести ба
гато осіб і. висловити їх устами свої щирі пере
конаня, пвса АльФіврі, в якій усього 6 дієвих осіб,
не виходить поза вузке коло родинної траґедії,
бо зносини Дон Карльоса з повсталими Нідерлан
дами приліплено сюди тілько для того, щоб дати
ненависти короля до сина крім особистої ще й по

літичну підкладку. їІеса АльФієрі написана в сти
лю героічних траґедій Корнеля, і мав чималу
драматичну вартість. Xоч у АльФіврі нема анї
Альбв, анї Маркіза Пози, анї інквізітора, та про
те його Пилип непроникливий, неймовірний і мсти
вий, обрисований більш правдоподібно і більш по

дібний до історичного Пилена II
,

нїж ідеалізова
ний Пилип Шілвра, який любить порушувати за
гальні иитаня і вдав ся в відкриті виявленя з мар
кізом Позою. Крім гарно обрисованих характері»

у пєсї АльФіврі в кілька гарно переведених

і еФективних із драматичного боку сцен. Така
особливо сцена Iзабелї з Пилипом у другім акті.
Оповідаючи королевій про зраду сина і про те,
що до Мадрнту прибули до нього Посли від пов
сталих нідерландських провінцій, Пилип прова
дить сю розмову в такім тонї, що Iзабеля може
кождої хвилї думати, що відносини її до Дон
Карльоса звісні королеви ; вона тремтить при
кождім натяку мужа і разом із нею тремтить

і публіка. Ще еФектовнїйша остання сцена, коли
доведені до кінця Дон Карльос і Iзабеля явно
визнають свою любов, і бачучи свою неминучу
погибель, самі вибирають собі рід смерти. Кар
льос вибирав кинжал і забивав себе; Iзабеля
схоплює чашу з отрутою; колиж Пилип видирає
їй з рук чашу, вона хутко вихоплює у самого
Пилипа кинжал і заколює себе з словами: „Йду
до тебе, мій Карльосе". Друга знаменита траґе
дія АльФіврі Вірґінїя була виставлена на сценГ

в 1778 р. Сюжет її взято з оповіданя римського»
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історика Тита Лівія і де в чім нагадує Емілію
Ґальотті Лвссінґа. В неї вложвв АльФіері всю
свою ненависть до деспотизму, якою палала його

горда і властолюбна душа. Дія песи відбував ся
в Римі, під час пануваня децемвірів. Найбільше гор
дий і розпусний із них, Апій Клявдій, закохує ся
в дівчину чесної плебейської родини Вірґінїю, за

ручену Iцілїя. Коли всі заходи спокусити її під-
лещуванем, погрозами, дарунками показали ся
марними, то Апій Клявдій приказує одному з сво
їх агентів заявити, що Вірґінїя — дочка його ра
ба. Розправа йде перед судом самогож А. Кляв-
дія, який, як і слід було чекати, признає Вірґі
нїю власністю Марка. Але Апій помилив ся в своїх

рахунках. Плебейська родина, з- якою йому до

водить ся мати справу, відзначавть ся почутем
людської гідности і пристрасною ненавистю до

патриціїв. Розвязка траґедії йде згідно з оповіда-
нем Тита Лівія : Апій Клявдій, розглянувши спра
ву, присужує віддати Вірґінїю її Фальшивому
батькови Маркови; справжній батько її Вірґінїй,
як здавть ся, годить ся на вирок судії і просить
лише, щоб дозволено було йому попрощати ся
з тою, яку звик називати своєю дочкою, і коли
се йому дозволили, він встромлює дївчинї кинжал

просто до серця. Обурений всїм сим нарід під
проводом Вірґінїя і Iцілія кидає ся на Апія з по

кликом: Смерть тиранови ! і забиває його. З дра
матичного боку псса АльФіері далеко уступав иєсї
Лессінґа. Вірний своїй псевдо-клясичній теорії,
дбаючи лише про сконцентроване дїї і про захо
ване трьох вдностий, АльФіері викидав із своєї
песи все, що не має безпосереднього звязку з дією;

тому й характери його осьвітлені лише з одного
боку, і сама дія видає ся трохи монотонною. Мимо
всіх сих дуже великих хиб траґедії АльФіері ма
ють важне значінв в історії італїйської драми. До

АльФіері італійська драматична штука стояла
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низше, ніж в инших краях ; АльФіврі перший на

дав блиск італійській траґедії і зробив її звісною
по инших країнах; його траґедії при всїй простотї,
одноманїтности і навіть сухости будови повні ви

соких ідей і ідеальних поривів ; хоч не завжди
єФектовні на сцені, вони проте чудові і навчаючі,
як літературні твори.

Оповідають, що якось в однім літературнім
сальонї в Римі АльФіврі читав свою Вірґінїю. За
хват був загальний. Але серед публіки був один
молодий чоловік, який не тілько не виявив запа
лу, але навіть осьмілив ся виразити на своїм

облнчу незадоволене. Сей молодий чоловік був
Вінченцо Монті. Коли його запитано про повід,
Монті отверто відповів, що хоч він вповні спочу
вав високвм ідеям траґедії, але вважав її Форму
дуже недосконалою, а вірш твердим і грубим.
Щоб показати, як треба писати траґедії, Монті,
якому слава АльФіврі не давала спокою, виста
вив (1786 р.) свою траґедію Арістодем. За
хват був над усякий опис. Славний критик Тіра-
боскі писав із приводу сього до Монті: „Ви поча
ли від того, на чім скінчили иньші". Причиною
визначного успіху Монті була не драматична вар
тість песи, майже позбавленої дії, але *аруюча
краса вірша, в якій Монті не мав супірників. Се

був у повнім значіню артист слова, який називав
поезію музикою думки, для якого поезія була
нерозлучною з музикою і гармонїєю. Як драма
турґ Монті виявив більше свободи і оріґінально-
сти, ніж АльФіврі. Коли АльФіврі взяв собі за

взірець героїчні траґедії Корнеля, і се стіснило
свободу його Фантазії в вузкі рамки трьох едно-
стий, Монті взяв своїм взірцем Шекспіра, з тво

рів якого перейняв не мало єФектовних сцен і ха

рактерів. У своїй траґедії Ґал ео то МанФреді
він виводить тип дворака Ґамбріно, який своєю
демонічною вдачею нагадує Яґа ; в траґедії Каи
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Гракх, яку вважають найкращим твором Монті,

перейнято з Шексаірового Юлїя Цезаря народнї
сцени і еФектовнии мотив виголошеня промови над

трупом убитого Сціпіона Бміліяна ; як там, так
і тут нарід, який слухав сю промову, запалює ся

«буренем проти убійнпків. Для обзнайомленя
з Монті як драматурґом досить познайомити ся
з його найкращою траґедією Кай Ґракх (чудово
перекладеною на російську мову Крестовським —

псевдонїмом). Зміст пвси взято з Тита Лївія, при
чім Монті всюди тримав ся близько свого жерела,
з виїмком епізода про Сціпіона Емілїяна, якого
він примушує загинути від руки Фульвія в день

повороту Кая. коли в дійсности він загинув ві
сім лїг перед тим. Дїя починав ся з того момен
ту, як улюбленець і оборонець народу Кай Ґракх
повертав до Риму потаемно з свого почесного за
сланя. Приятель його, бувший консуль Фульвій,
малює Каєви темними барвами сумний стан Ри

му і благає його брати ся до діла, бо консуль
Онімій хоче знести закон 1-ракха. На податку II
акту консул Онімій і його спільник трибун Друз,
довідавши ся про поворот Ґракха, радять ся, як
відвернути загрожуючу біду. Ухвалено пропону
вати Ґракхови союз і мир, але на таких умовах,
яких він не може приняти ; з сього повстане свар
ка, під час якої можемо звести з сьвіта Ґракха.
Далі йде розмова між Оніміем і ІСанм, яка дуже
нагадує розмову Авґуста з Цінною у Корнеля.
Розмова кінчить ся, як і сподївав ся Онімій,
повним зірванем між проводирями аристократич
ної і демократичної партії в Римі. Розійшовши ся
з Оніміем Кай зустрічав ся з Фульвіем, який по

відомлює його про вбійство його шваґра Сціпіона
Еміліяна, в якім була не без участи його жінка,

сестра Кая. Обурений сим убійством, яке може

кинути тїнь і на всю народню партію в Римі,
Кай хоче забити сестру. Половина Н акту ви
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повнена боротьбою, яка йде в душі Кая ; лише
благаня матери і жінки змушують його зректи
ся свого наміру. Тим часом починав ся війна на
жнте і на смерть між Онімієм і Каем ; по ву
лицях ходять герольди, повідомляють горожан, що
вітчина в небезпеці, і викликуюіь на Форумі, ку
ди зійшла ся сила народу звиклу Формулу: сауе-
апі соп8и1е8 ! На трибуну сходить Онімій, щоб»

привернути до себе серця. Далекий від обектив-
ности Шекспіра, який завжди вкладав до уст ора
тора все краще, що він може сказати на свою
користь, Монті примушує Опімія виголосити про
мову такого змісту що треба дивувати ся, як на

рід міг вислухати її до кінця, не стягнувши його
з трибуни. Назвавши Кая Ґракха баламутнвком
народу і сїячем свару між горожанами, покла-
даючи на нього всю вину за упадок геройського
духа в війську, Опімій твердить, що все се ста
ло ся тому, що землї відібрано воякам і віддана
плебеям ; на закінчене просить нарід покарати
бунтівника. Народня сцена по сїй промові навія
на подібною сценою в Юлїї Цезарі Шекспіра. Не»

відповіди Ґракха нарід переходить на його бік
і кричить : Смерть ОпіміюІ Останнїй втікає і ря
тує ся від смерти тілько дякуючи оборонї Ґракха.
Проте він не тратить надії і в четвертім акті
являє ся знову на Форумі на чолі похоронного
походу Сціиіона Емілїяна. Бачучи, що нарід дуже
обурений за смерть славного побідника Карта-
ґіни, Опімій, як і Антонїй в Юлїї Цезарі Шекспі
ра, дуже зручно визискує се почуте на свою ко

ристь і так запалює нарід, що останній готов ки

нути ся на своїх приятелїв і оборонцїв.
Дія драми, що повільно котила ся в третїм

і четвертім акті, тепер жене швидким потоком-

до катастроФи. В пятім акті Кай Ґракх став на
чолї своїх сторонників, щоб захопити владу до
своїх рук. Але догадливий Опімій оточує Форум

\
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військами, набраними в Кретї. Побитий ними Кап

утікав і не бажаючи живим дістати ся ворогам,

проколює себе кіінжалом, який йому дав героїня
мати. З погляду драматичної технїки пвса Монті
мав визначну експозицію дїї, повна еФектовних

сцен і чудово обрисованих характерів. А надто
вдали ся італійському драматурґови характери
Кая Ґракха і його політичного противника Опі-
мія. Перший для свовї безкорисности і ідеального
напряму духа нагадує Щексиірового Брута; дру
гий не гордує жадними способами для осягненя
мети, і в чудово обрисованим типом ішлїтика-
ирактика, яким був Шексиірів Кассій. для котро
го істнують тілько інтереси і зовсім не істнують
моральні прінціни. Кай Ґракх був останнім дра
матичним тріумФом Монті ; від тоді він не писав
більше драм і вже вньшими творами здобув сла

ву великого поета Iталії.

І

XXXVIII. Нарис розвою еспансьцої

драми до і{ііш.)і XVIII в.

Як театри всіх народів Енропи, еспанський

театр мав релїґійне походженв : він повстав із ка

толицького культу. Пайдавнїйшою Формою еспан-
ської драми була містерія (Аиіо) ; вона мала, як
і в решті Бвроии, два циклі — різдвяний і вели-

кодний. Від сього давного періоду не дійшло до

вас жадних памяток. Поруч із містеріями, що від-
гравали ся духовенством у церквах, істнували
Фарси й інтермедії, які ьідгравали ся аматорами
на імпровізованих сценах. До XV в. належать

три памятки, в яких учені бачуть колиску сьвіт-
ської драми в Еспанїї : а) сатиричний діяльоґ

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-0

9
 1

5
:4

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/h
v
d
.h

w
g
l6

f
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



— 364 —

звісний під назвою куплетів Мінґо де Ревуль-
т' о, б) Розмова Аінора зі старим дідом
(обидва сї твори приписують ся Родріґови Коттї)
і в) знаменита Целестина, напів роман, напів дра
ма в 21 акті. Xоч вона для свого великого обвму
і епічного характеру й ве призначала ся для
сценічної вистави, але дякуючи своїй драматичній
вартости чимало вплинула на розвій сьвітської
драти не тілько в Еспанїї, але і в Англії. Іспан
ські письменника з Сервантесом на чолі захоплю
вали ся Целестиною, яка до виходу Дон Кіхота

була найпопулярнїйшою книгою в Еснанїї. Три
названі памятки, се в те зерно, з якого виросло
розложисте дерево еснанської драми. Правдавим
основником її вважав ся XуанделяЕнсіна
(1469 — 1534), що перший почав писати неси для
сцени, обробляючи їх більш або менш артистич
но. Енсіна жив під той час, колн Еспанїя була
осяяна блискучими промівями епохн Відродженя
і тому на його творах відбив ся вплив клясичної

старовини. Слїдами Енсіни пішов Торес Наха-
ро, якого діяльність належить до початку XVI в.

Xоч Нахаро був чоловіком клясично осьві-
ченнм і добре знав римську драму, проте в своїх
творах зістав ся самостійним. Присвоївши собі

Гораціїв поділ драми на пять актів і систему
трьох едноотий, в усїм пишім він і не думав іти
в сліди старинних, але наповнював свої неси на

ціональним змістом і національними типами. Він
був творцем того роду драм, що звісний під на
звою „штук плаща і шпали". В творах На-
хара драматична техніка зробила крок наперед :

його драми збудовані правильніше, інтрига їх
складнїйша, характери обрисовані краще.

Клясично осьвічені Енсіна і Нахаро мали на

увазї двірську і інтелїґентну публіку ; севільський

ремесник Льопе де Руеда захоплював своїми

«арсами й інтермедіями простий нарід. Почав вів
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свою діяльність у Севілї, потім мандрував зі своєю

трупою по пнших містах Еспанїї, збпраючп всю

ди рясну жатву захватів і грошнй. Репертуар
Льопе де Руеди складав ся головно з його влас
них творів, які розпадалн ся на трн кляси : 1)
комедії, 2) пасторалі і 3) діяльоґи в прозї (разов).
У всїх сих невеликих штуках автор виявляв ве

лику спостережливість, веселість, умілість вести

діяльоґ і сьмішити до розпуку невибагливу публі
ку. Сценічна вистава його пес відзначув ся над
звичайною простотою. В<н грав на сценї, на

швидку -збитій з дощок, завісою була ковдра,
а всі його бутаФорські причандали по словам
Сервантеса, який не раз був присутний на його
виставах, могли вмістити ся в одній торбі і скла

дали ся з чотирьох пастирських курток, чотирьох
борід і чотирьох перук. Успіх пес Льопе де Руеди
залежав головним робом від ролі блазня (^гасіозо),
в якого жартах знаходимо такуж природну злу-
ку простодушности і лукавства, як у Шекспіро-
вих кльовиів.

В 1586 році зустрічаємо в Мадритї щось

у родї постійного театру. А що театральна ди

рекція в Еспанїї була від давна в руках духо
венства, то уряд дозволив акторам порозуміти ся
з реліґійними брацтвами, які визначали їм місця
для вистав із тим, щоб частина збору йшла на ко

ристь брацтв. На визначенім місці актори буду
вали незграбну сцену, накривали її дашком, при
чім глядачі сидїли просто неба під різіком захо
пити соняшний удар або на випадок дощу змок

нути до костий. На тій імпровізованій сценї ви

ставляли ся і мали якийсь час велику популяр
ність штуки Сервантеса (1547— 1618). Не маю

наміру оповідати навчаючу біограФію Сервантеса,
його вічну боротьбу з бідністю, яка вкоротила
йому віку, але не примусила розлюбити люд
ськість. Почавши свою карівру простим вояком,
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Сервантес брав участь у війнї Еспанцїв із Турка
ми, стратив у битві руку, був узятий до неволі

альжірськими піратами, ітягь років нудив ся в не-
волї, поки родичі врештї не викупили його. Перші
драматичні проби Сервантеса належать до того

часу коли він вернув із неволї до рідного краю.
Найвчаснїйша була драма „Альжірські звичаї",
де змальовано стражданя в Альжірі взятих до
неволї Еспанцїв. По нїй іде Нуманція. Сюжет
неси, так рідний героїчній натурі Сервантеса,
облога Римлянами старої еспанської твердині Ну-
манції, яка по 14 літній геройській оборонї зму
шена була голодом до підданя. Сюжет сей мав
великі трудности для драматурґа, бо героем пвсн

було ціле місто. Проте Сервантес щасливо пере
міг сї трудности ; геройський дуг горожан, тер
піни голодних дїтий, розпука материн і нарешті
колективне самовбійство оборонцїв міста — все
се справляв иоірясаюче вражіне.

Драма мала великий успіх і завдячує його

крім своєї драматичної вартости геройськи- патріо
тичному духови, що оживлює її. Виславлене Ну-
манції було разом із тим виславленем Еспанїї
і тому публїка радо дарувала авторови брак гар
монійного пляну, введене алеґоричних Фіґур : Сла
ви, Війни, ріки Дуро і ин. В кінцї свого житя

Сервантес знов вернув ся до театру, але се було
тодї, коли Льоне де Веґа неподїльно володів ма-

дритською сценою, що року заповняючи її новими
і новими творами. Сервантесови зосгавало ся лише
йти в слід Льоне де Веі-и. Він написав 8 драм,
але не вважаючи на славу, якою тішило ся в Есиа
нїї імя автора ДонКіхота, жаден театр не на-
сьмілив ся виставити їх. З рештою вони й не ви
значають ся значною драматичною стійністю. Да
леко висше з драматичного боку стоять інтер
медії (Епігетезез) Сервантеса. Се в сути річи
драматичні анекдоти і тому то в них зустрічаемо

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-0

9
 1

5
:4

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/h
v
d
.h

w
g
l6

f
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



— 367 -

ту саму спостережливість і той оріґінальняй гу
мор, яками чаруемо ся в Дон Кіхотї та в новелях

Сервантееа. В сих веселих малюнках, писаних
легкими штрихами, ґенїй Сервантееа був у своїй

сФері і не мав супірників. Російський драматург
Островський так захоплював ся нями, що під ста

рість умисне вивчив ся по еспанськи і переклав
іх на російську мову.

Під кінець XVI в. на ес панські» сцені зу
стрічають ся вже дуже ріжнородні види драм :

і містерії, що виставляють ся на великі сьвята,
і комедії плаща та ш п а д и, які походять від

Тореса Нахаро, і псевдо-клясичні траґедії, які ви

росли на ґрунтї студіованя траґедій Сенеки, і про
би історичної драми (Нуманція Сервантееа), і на

родні Фарси в родї інтермедій Льоие де Руедп ;

і врешті пвси з щоденного житя, в яких висту
пають особи з ріжних верстов еспанської суспіль
ности. Вся ся ріжнородність драм може бути зве

дена до двох катеґорій : до першої належать дра
ми правильної будови, але позбавлені драматич
ного руху, — до другої драми багаті і змістом
і драматичним рухом, але позбавлені єдности
і внутрішнього центра. Словом, усе було готове

для появи артиста, який зумів би надати арти
стичну орґанїзацію сим хаотичним елементам
драми, сотворити з них гармонійну цілість. Та
ким артистом був Льопе де Веґа (1562 — 1635).
В своїм тракгатї „Штука писати драми" (1609)
він виложив ті правила, яких тримав ся протя
гом усеї своєї драматичної карієри. Головне пра
вило Льопе — се пристосовувати ся до смаку пу
бліки. Льопе дуже добре розумів, що еспанська

драма не відповідає вимогам теорії Арістотеля,
але він також знав, що публїка буде глядїтв
тілько не ті неси, які їй подибають ся. З огляду
«а все се Льопе поставив собі метою знайти між
Арістотелем і еспанською драмою точку погодже
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ня. „Не бійте ся —
радив він драматурґам —

змішувати траґічне з комічним, бо така ріжно-
родність подобав ся публїцї ; дбайте разом із тим,
щоб у ваших пвсах була єдність, щоб Фабула не була
обтяжена епізодами, які віддалюють глядача від го

ловної теми, щоб частини драми були так щільно
звязані одна з другою, що знищивши одну части

ну ви там зруйнували би цілість". За захованем

едности Льопе не обстоює : „Тому що ми — казав
він — - відступили від Арістотеля, допустивши мі

шанину комічного з траґічним, то можемо відсту
пити й тут". Далі Льопе радить драматурґам пи
сати драми не на пять, а тілько на 3 акти, і ве

сти діло так, аби глядачі до останньої сцени не

могли вгадати розвязкв, бо внакше вони можуть
піти з театру перед скінченим неси. Сї правила
цікаві особливо тому, що знайшли собі пристосо
ване не тілько в творах самого Льопе, але і в усій
дальшій еспанській драмі.

Iсторик еспанської літератури Тікнор ділить

твори Льопе де Веґи на 4 кляси : 1) комедії пла

ща і шпади, де виступають особи висшого това
риства, які носили плащі і шпади. Головний мо
тив їх — любов і залицянв до дам. Iнтриґа їх
відзначує ся заплутаністю ; до того инодї поручі
із головною інтриґою, де виступають пани, розви
вав ся друга, побічна, яка служить пародією пер
шої, де грають у любов льокаї і покоївки. Сї тво

ри
— найбільше національні, тому й найбільш

улюблені в Еспанїї ; Льоне написав їх дуже ба
гато. Кращі з них : Ніч сьв. Юана в Мадритї,
Пес на сїнї, Мадритська сталь і ин. 2) під назвою

героїчних або історичних драм Льопе де Веґи ро
зумів ся група пес, в яких виступають королї
і вельможні особи і в основі яких лежать істо

ричні подїї. Кращі з них : Зоря Севіллі (росій
ський переклад Юрєва), Овече жерело, Кара не
помста, Взірцевий король і ин. 3) Третю клясу
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складають драми з щоденного житя, т. в з жята
середніх і низших кляс сусиільности. Такими в :

Невільниця свого коханка, Дівчина Теодора, Хлї
бороб у своїм кутку і ин. Xоч у сій останній го
ловна особа — селянин, але в нїй являв ся також
і король. Взагалї треба завважити, що терміном
„драми з щоденного житя" зазначує ся лише іх
загальний характер, але в одній і тій же драмі
можуть бути дієвими особами репрезентанти ріж
них верстов. Так напр. у песї Нерібанес між ді
євими особами е селяни, арістократ і сам король.
Особливо цїкава з сього боку драма Кращий аль-

кад— король. Герої й героїні її належать до селян,
особою, що заподіяла їм лихо і кривду, в значний
Февдальннй державець, а як местник за кривду
і відновитель правди виступав сам король, який

грав ролю алькада або сільського судії. Харак
терною рисою сього рода пес Льопе в відношене
до простого народу. Треба дуже любити і пова
жати нарід, щоб малювати його репрезентантів
у такім симпатичнім осьвітленю. Але сього не

досить ; преба памятати, що драма Льопе вірно
відбивав в собі еспанське житв, що верства хлї

боробів (ІаЬгайогез) була окремою і поважною
клясою сусаільности, якої не знала решта Евро-
пн. їх можна порівняти не до селян, а хиба
до польської шляхти, яка жила на хлїбах у маг

натів, виповняла досить низькі служби, але па-

мятала про своє шляхоцьке походженв і зараз же
хапала ся за шаблю, скоро тілько зачеплено її
честь і людську гідність. Як шляхта, так і еспан-
ські хлїбороби узнавали авгорітет свого Февдаль-
ного сіньора, цїлували його руки, але скоро він

дозволяв собі примус, зачіпляв їх людські права,
вони збройно повставали проти нього. 4) Найбіль
ша частина драм, написаних Льопе де Веґою, се

драми духовні (Аиіоз). Пановане таких королів-
Фанатиків, як Пилип II особливо сприяло такому

Сторожепко. 24
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родова творів, бо в останні роки свого жвтя ко
роль, що був у руках Єзуітів, цїлком заборонив
сьвітські песп. Xоч ся заборона тягла ся не біль
ше, як два роки (1596 — 1598), проте за сей ко

роткий час Льоне встиг написати чимало духов
них драм. Духовні драми Льоне ділять ся на дві

катеґорії : а) духовні драми у властивім значіню
сього слова, т. в неси, зміст яких узято з сьвя-
того письма і б) духовні драми з житя сьвятих.
В якім тоні писано драми першого рода, можна
бачити з містерії Різдво Xристове, де між дієви
ми особами крім Адама і Еви, які грають ролі
короля і королеви, є алеґоричні Фігури: Ґрацій
і Невинність; із них остання являє ся комічним
елементом неси, що приближав духовну драму до

типу пес звісних під назвою драм плаща і шпади.
В песах із житн сьвятих Льопе міг ще з більшою

свободою віддаляти ся від житеписів або лєґенд,

щоб зробити твою пвсу цїкавійшою. Xарактерною
рисою сього роду творів в реліґійність, яка часто

граничила з кощунсівом. В одній драмі Льопе
малює сьв. Францїска Асіського злодїем, який

краде у свого батька гроші, щоб за них відбуду
вати церкву сьв. Даміяна ; в другій пєсї Діеґо
Алькальський виводить ся на сцену як ґенерал
війська, яке виробляє страшенні жорстокости на

Канарських островах, хоч се не перешкоджув
йому повернувши до дому, віддавати ся дїлам
сьвятощів і бути прилученим до хору сьвя-
тих. Коли додати до сього присутність комічного
елементу і постійні вставки з народиїх романсів,
то можна переконати ся, що метою Льопе було
не так навчанв, як бажане примусити публіку
забути, що вона глядить на духовну драму.

Xоч Льоне де Веґу називають творцем еспан-
ської драми, але в дійсности він був лише її ре
Форматором. Скористувавши ся даними елємен
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тами драми, він утворив із них артистичну цілість,
що може видати ся чимось цїлком новим.

Ключ до процесу його творчости дає нам
його трактат під титулом „Штука писати драми".
Висловленим там поглядам Льопе зоставав ся вір
ним протягом усеї своєї надзвичайно плодючої
драматичної діяльности. Головною умовою гарної
драми була на його думку єдність і цілість дра
матичної Фабули. В противність до драми Шек-
спіра, яка шукає своєї єдности в центральнім ха

рактері або в центральній пристрасти, драма
Льопе підхиляє змальоване характеру і змальо
ване пристрасти Фабулі; цілість сюжету і виве

дене звідти домаганє, щоб частини Фабули були
в найтїснїйшім звязку одна з одною — ось аль
фа і омега драматичної теорії Льопе. З сього не
виходить, щоб Льопе не надавав значіня драма
тичним характерам, як Факторам драматичної дїї;
з сього виходить тілько, що в сценїчній техніці
він ставив характери не на першім місці, лише
на другім, наближаючи ся тут до Арістотеля.
Згідно з таким поглядом і драматичний діяльоґ
служив не так до виясненя характерів, як до

утрудненя і заплутаня дії. Маючи на увазї не

драматичну теорію, але цікавість публіки, Льопе
веде дію так, що глядачі до останньої сцени не

можуть угадати розвязкп. Підлягаючи томуж до-
маганю, Льопе ані трохи не дбав про історичну
вірність або правдоподібніеть сюжету, був готов
навіть потурати народнїм упередженям, аби тіль
ко мати публіку на своїм боцї.

Не вважаючи на всі свої хиби драми Льопе
мають багато високих прикмет: гармонію композиції,

рясноту дїї, єФектовні сцени і положеня, і майстер
но обрисовані характери. Льопе вміє розкрити най-
тайнїйші куточки душі людпни, проникнути в саму
глибінь серця, виявити її потаємні симпатії й ан

типатії, і се в такий спосіб, що всі сї окремі риси
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зливають ся в один цїлий індивідуальний образ. Осо
бливо великий Льопе в твореню жіночих харак
терів. „Нїхто — каже історик еспанської драмн
Шак — не малював із такою щирістю і глибо
кою правдою всю силу почутя, енерґії і непо

борну твердість характеру, до якої здатна лю
бляча жінка. Лише він один міг орієнтувати ся
в лябірінтї жіночого серця і вислідити ті стежки,
по яким переходить любов від несьмілого відруху
почутя до найсильнїйшої страсти". Крім сих за
гальних прикмет, які ставлять драму Льопе по

руч із найвизначнїйшими творами драматичного
ґенїя всїх віків і народів, у драмах Льопе багато

орігінальної краси, властивої лиш йому самому.
Особливо треба зазначити любов Льопе до наро
ду і вмілість обрисовувати нарід як колективну
особу, яка інодї грає ролю героя драми (напр.
у драмі Овече жерело). Сей бік таланту Льопе
чудово осьвітив Юрєв (у передмові до своєї кни
ги „Испанскій театрі"). Для любячого ока Льопе
більш аніж для ока якого будь иншого поета була
відслонена народня душа. По словам Юрєва Льо
не не занедбує найменшого приводу ввести до
своєї драми простих людий і намалювати образ
з їхнього житя ; тому його драми повні малюнків
народнїх сьвят, забав, польових робіт у супроводі
народнїх пісень і пн.

Друга оріґінальна риса Льопе, се введене по
бічної комічної інтриґи, яка з блазнем (дгасіозо)
па чолі йде паралельно до головної, як пародія
її. Xоч комічна інтриґа зустрічає ся і у вчаснїй-
ших драматурґів, напр. у Тореса Нахаро, але
тілько у Льопе блазень виходить справжньою жи
вою особою, а не комічною маскою. Величезний
успіх драм Льопе пояснюеть ся ще крім Його

драматичних прикмет і красотою його вірша.
Щоб подобати ся вистій клясї, він вставляє до
своїх драм сонети в італійськім дусї ; щоб при
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«днати симпатії народу, він уживав народнїх мір
вірша і вводнть до своїх пес народнї романси.
Особливо Еспанцї любили Льоне для того, що жа-
ден есаанський драматурґ. з виїмком хиба Каль-
дерона, не зрозумів так добре духа еспанського
народу, як він. В його драмах відбивав ся яскра
во все еспанське жпте з усїми його ідеалами, по

ривами, симпатіями Й антипатіями. Те, що на
ваш погляд видав ся хибою, власне перевага на

ціонального елементу над універсальним, загаль
но -людським, те саме в очах Еспанця було їх
головною вартістю і се було причиною незвичай
ного усіїіха штук Льопе на еспанській сценї.
Еспанськнй релїґійний Фанатизм, еспанське обо-
жанв королївської власти, якій жертвували ся
неї родинні і людські почутя і навіть сама честь,

нарештї еспанськнй погляд на родинну честь і її
задоволене, веї сї мотиви видають ся нам дуже
умовними, дуже місцевими, і дякуючи присутно
сти сих мотивів у драмах Льопе, вони мимо своїх

артистичних прикмет нїколи не осягнуть того за

гально-людського значіня, яке осягнули напр.
драми Шекспіра.

Пануючи близько піввіку над еспанською
<щеною, Льопе де Вега мусів наложити свою пе

чать на сучасних йому драматурґів, які йшли
в його слїди і творили його школу. Славнїйшими
з них були Ґілвн де Кастро, у якого Кор-
нель перейняв Фабулу свого Сіда, Перес де
Монтальван автор славної траґедії Теруель-
ські Коханки (Ьоз атапіез сіє Тегиеі), яка
й доси тримає ся на сцені, Тірсо де Молїна,
автор драми Севільський баламут, (яка ля
гла в основу Молїерового Дон Жуана, і комедії
Побожна Марта, яка вважає ся найкращою ко

медією характерів на есианській мові, і Аляр-
кон Мендоза, автор комедії Підозрена
правда, пероробленої Корнелем на комедію
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Брехун (Ье тепіеиг), та драми С е ґ о в і й-
ськийткач. Ся драма подібно до Генріха IУ
Шекспіра, складам ся з двох частин, які проте
творять одну артистичну цілість. Геніяльність^

у мальованю сюжету, захоплюючий інтерес дра
матичної дії і ряд майстерно обрисованих харак
терів роблять сю драму одною з перлин еспан-
ської драматичної лїтератури.

Кальдерон (1610-1681) був молодшим
сучасником Льопе де Веґи ; він був молодиком,
коли останній був уже в зеніті своєї слави. Iсто
ричне становище його було инше. Тоді як Льоле
застав еспанську драму майже в хаотичнім станї
і мусів творити з її перістих елементів артистичну
цілість, Кальдерон застав головні Форми драми
вже оброблені генїем свого попередника, і йому
лише зостало ся дати вже істнуючіїм Формам
більш артистичне оброблене і виповнити їх глуб-
шим змістом. Усї драматичні твори Кальдерона
можна поділити на 2 кляси : 1) драми духовні
і 2) драми сьвітські. Останнї ще ділять ся на

траґедії, драми ФільосоФічного змісту і комедії.
Найкращими з духовних драм Кальдерона вва
жають ся дві; Поклоне и є Xрестови і Див
ний Чарівник (Е1 Ма^ісо Ргойі^іозо). В першії»
із них проводить ся думка, що віра в свлу сьв.

хреста вистарчає для сиасеня людини, хоч би

її який злочин вона зробила. Сюжет своєї другої
славної драми Кальдерон узяв і» лєґенди еьв.

Кипріяна, в основі якої лежить давнв східне опо
відане про умову чоловіка з Сатаною. На сій під
ставі багато критиків називають героя песи еспан-
ськпм Фаустом і навіть пробують порівнювати
його до Фауста Ґете. В дїйсности се норівнанв
цікаве не для подібности, а хиба для противно -

сти. Еспанський Фауст нудить за жадобою лю
бове, а не жадобою постигнути тайники приро
ди ; глибоко релігійний, він у противність до Фау
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ста скептика змагає ся витворити своє; власне по-
няте про божество, що вже в кроком до хри-
стіянства.

В основі сьвітських траґедій Кальдерона ле

жать три почута, які оживляли кождого Бспанця
його часів: честь, любов і заздрість, прп чім нан-
ввсшим почутем в почуте чести. У жадного на

роду почуте чести не досягало такого величезно
го розвою і такої екзальтації і не вимагало собі
таких страшних жертв, як в Еспанїї. Тому то
честь грає в еспанській драмі майже таку ролю,
як Фатум у давній траґедії. Подібно до античного
Фатум, вона самовладно заправляв долею люднй
і примушує їх для догоди своїм умовним прави
лам прпгнїтати в собі людські почутя і чинити

страшні злочиви. В драмі Кальдерона „Лікар своєї
чести", муж, підозріваючи свою жінку за зраду,

наказує лїкареви розрізати їй жилу і змушує її
зійти кровю. Сей обурючий самосуд похваляє ко

роль під умовою, щоб Дон Ґутівре оженив ся
із своєю попередньоЕО нареченою Лєонорою, що
він і обіцяв при непрохололім іще трупі жінки.
В другій драмі Кальдерона „За потаемну образу
потаемна пімста" заздрісний муж убивав свою
жінку, підпалює свій дім і повідомляв короля, що
під час пожежі жінка його задушила ся від диму.
Король добре розумів, в чім річ, але цілким по

хваляє такий спосіб пімсти за ображену честь.
В драмі тогож автора Маляр власної не
слави муж убиває жінку, яка зрадила його, й

її коханка, — і рідні їх не тілько похваляють се

подвійне вбійство, але готові з охотою обороняти
вбійця. Почуте любови і заздрости панує в двох

траґедіях Кальдерона „Любов до смерти" і „Нема
дивогляда страшнїйшого над заздрість". Симболіч-
ішх або ФільосоФічних драм у Кальдерона дуже
ие багато, але одна з них, Жите — се сон
здобула всесьвітню славу. Що наше земне жите,
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«е лише мрія в поріввааю до реальности вічного
жита, про се кілька разів твердили як поганські
:ак і христіянські моралісти, але тілько Кальде
рон зумів втїлятн сю думку в драму, багату по

етичними красотами. Ледви чи не найбільшу ча

стину творів Кзльдерона складають так звані к о-

медії плаща і шпади. Найвизначнїйші з них :

Краще ніж було, Панї чародійка і Дім
з двома виходами. 6 в Кальдерона й драми
історичні, напр. Незломний принц, і драми
мітольоґічного змісту (напр. Персей і Андромеда)
і драми запозичені з щоденного житя; найкраща
з них Заламейський алькад — се пере-
рібка одної драми Льоне де Веґи. Комедій в на

шім розуміню слова у Кальдерона нема, але епі
зодичні сцени, де виступають блазні, показують,
що він мав і комічний, талант. Як драматурґ,

Кальдерон тримав ся тих самих поглядів на своє
завдане, як і його попередник. Для нього, як і для
Льопе де Веґи, головним прінціпом творчости бу
ло бажане подобати ся публїці. Для сеї цїли він
готов був переступити закони правдоподібности,
змішати віки п подїї, занедбати ради Арістотеля
і приписи поетики Горація. Скористувавши са
з усього того, що було зроблено його попередни
ками в царинї драматичної композиції, Кальде
рон довів до викінченя Форму драми, але лишив
непорушеною її суть. Уступаючи Льопе в траґіч
ній силї, енерґії стилю і рисованю характерів,
Кальдерон бере гору над ним складністю плану,
богацтвом ідей і тонким обробленем подробиць.
В умілости завязувати інтриґу, тримати в постій
нім зворушеню цікавість глядача і вражати Його
еФектовнимп сценами і несподіваною розвязкою —
він не має супірників. Хоч драми Льопе де Веґи
і Кальдерона однаково національні, але без сум
ніву Кальдерон більше брав під розвагу не смак
публїки взагалї, але смак двірського кружка і вис
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того товариства. Сим головно пояснює ся одно
манітна витонченість його дікції. В противність до
Шексніра, який перш усього дбав про те, аби за

цікавити глядача характером свого героя, а по
тім уже його долею, Кальдерон здебільшого, як
здав ся, мало цікавить ся сим психольоґічним

процесом. У нього знайдете не багато характерів,

у яких, як у Шекспіра, загальне й типічне гар
монїйно зливав ся з індівідуальним. Усї його ха

рактери можна звести до кількох типів : заздріс
ного мужа, мучениці жінки, нїжного коханка,

дразливого на родинну честь брата і ин. — усї
вони виступають у певних положених цїлком одна
ково і навіть розмовляють однаково блискучою
і поетичною мовою. Кальдерон усе змагавть ся

перенести глядача до иншого, роскішного і по
етичного сьвіта, де все осяяне засліплюючим блис
ком поезії, де самі страсги далеко величнїйші,
ніж у дїйсвости. Не вважаючи на всї пересади
і анахронізми, основні риси еспанського народ-
«ього характеру яскраво відбивають ся в драмах
Кальдерона, який жив і почував у повній гармо
нії зі своїм народом. Се міцне національне за

барвлене не дало пвсам Кальдерона, як і песам
■його попередника, здобути такеж унїверсальне
становище на европейській сценї, яке здобули
напр. драми Шекспіра.

Славнїйшими з драматурґів, сучасних Калі. -

дероновп і які по части розвинули ся під його
впливом, були Рохас і Морето. Найкраща
з драм Рохаса Нїхто крім короля здобула
величезну популярність і доси утримала ся на

■сценї дякуючи головаим робом своїй ультра-мо-
нархічній тенденції. В жадній країні крім Еспа-
лїї не моглаб бути популярною песа, де муж
приносить у жертву королеви навіть свою власну,
так дорогу для Еспанця честь. Як Кальдерон,
Морето пробував себе в усіх звісних тодї родах
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драмв, але в однім роді, власне в сальоновій ко
медії, він лвшив позаду свого вчителя. Таких ко
медій він виставляв кілька. Найкраща з них П о-

горда на погорду. Iнтриґа її далеко не нова,
обробляла ся багатьма драматурґами, між пншим
і Шекспіром з його комедії, Багато галасу
за нї за що. Між пєсами Льопе де Веґи в дві
комедії, також основані на тім мотиві, що най

кращий спосіб заінтригувати женщину, се зачепи
ти її самолюбство, удаючи, що ти цілком не цї-
кавиш ся нею. Проте в обробленю сього мотиву
виявили ся всї кращі боки талану Морета, його
вмілість провадити живий і дотепний діяльоґ, йо
го здатність творити драматичні характери і про
никати до самої глибини жіночого серця. Дяку
ючи всім сим прикметам, пвса Морета вважав ся

найкращою сальоновою комедією на еспанській
мові і доси тримає ся на сценї. Після Рохаса
і Морета еспанська драма очевидно починав хи
лити ся до упадку. Панованв Карла II (1665 — 1700),.
зазначене упадком державної сили, зубоженвш
краю і розвоем реліґійного Фанатизму шкідливо
вплинуло на драму. Xоч драматична продуктив
ність не вичерпала ся, але талани являють си

рідко. За найкращих еспанських драматурґів XVШ
в. вважають сяXуан Хоз, Антонїо Замо-
ра і ИосиФ Канїсарес. Xоз лишив дуже за

бавну комедію Кара за скупість. Се одна
з небагатьох комедій характерів, які можно по
ставити поруч із Брехуном Аляркона. Герой
неси, скупар найнизшого ґатунку Дон Маркос,
який зібрав при помочи чорної скупости чималий
віаєток, попадав в руки спритної авантурницї ;
вона удає з себе богату вдову, яка тілько що по

вернула з Америки. Скупар спішить ся швидче
звінчати ся з нею, щоб узяти гору над Фальши
вими сватами і на рештї пізнає, що його обдуре
но. Xарактери скупаря, особи, яка улагодила йо
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го шлюб з авантурнвцею і самої авантурницї об

рисовані дуже добре ; в пєсї багато дотепів, ве

селости іі комізму, але на жаль комізм прибирав
інодї вуличний характер, що показує на упадок
сталю в еснанській комедії. Найкраща сцена та,
коли бідний Дон Маркос потрохи пізнає, що став

жертвою зухвалого ошуканства. На кінець неща
сливого панованя Карла припадає діяльність За

мори і Канїсареса, які своїми творами трохи ожи
вили упадаючу драматичну штуку. Замора напи
сав чимало пес, але з них заслугує на увагу
тілько одна комедія Зачарований. Герой її
Дон Клявдіо подібний до Дон Маркоса. Се також
богатий скупар, але до того чоловік неможливо
забобонний, якого дякуючи сим забобонам ловлять

у лапку, примушують оженити ся з бідною дїв-
чиною. Пвса мала великий успіх по части тому,
що сучасники бачили в Доні Клявдіо сатиру на

Карла (І
,

який також уважав себе за зачарова
ного і навіть наказував екзорцизмувати себе.

Останній репрезентант кращих традицій давнього
еспанського театру, Канісарес, уродив ся за па-

ауваня Карла II, а вмер у половині XVДI в.

(1750), був одним із улюблених драматурґів Ес-
панїї і виставив коло 80 пес ; крящими вважа
ють ся: Любов Фернандо КортесаіХит-
рий чоловік вЕспанїї. Остання пвса, се

історія авантур Фредеріка Бракамонге, енна дер
жавного князя Канарських островів, вигнаного

Хуаном II ; він являєть ся при дворі під прибра
ним іменем. КористуЕочи ся з того, що король не

знав його на обличє, Бракамонте своєю спритні
стю і розумом встиг цілком зачарувати улюблен
ця королевого Альварґо де Люна, а потім і са

мого Хуана Н
,

який відновлює усї його права на

Канарські острови. Xарактер Фредеріка, його ум,
знане людий, умілість поставити себе і надзви
чайна витриманість, так само як майстерна ха
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рактеристика двірського житя заповненого інтри
гами, яких нитки збігають ся в руках всемогу-
чого Фаворита Альварґо де Люна — все те при
чинило ся до величезного усаіха пвси, діяльоґ
якої своєю витворністю і поетичним кольорвтом
нагадує кращі драми Кальдерона. На Канїсаресї
кінчить ся блискучий період есаанської драми
і починав ся період упадку, який тягне ся через
усю другу половину XУЛI в. Вже в початку
XVIII в. помітно змаганв підхилити еспанськия

театр правилами Француської псевдо- клясичноТ

трагедії. Моратін Старший писав свої траґедії
в дусї Корнеля й Расіна і дуже не спочував дав

ньому еспанському театрови, видячи в нїм щось
перестаріле, що вийшло з моди. Рівночасно і двір
почав не любити театру і вподобав оперу. Націо
нальна драма, покинена двором і висілою кля-
сою суспільности, почала підробляти ся під гру
бий смак проетолюдя. Поворот до кращого помі
чає ся в творах Ховельяноса. Його сентимен
тальна драма Гідний поважаня злочи
нець написана вже не в стилю Корнеля й Ра
сіна, але в дусї сентиментальних драм Дідро.
В другій половині XVIII в. починає ся боротьба
між сторонникамп Француської школи і людьми,
які змагали ся до відродженя есианського театру
в давнїм національнім дусї. В 1762 р. Моратін
Старший видав книгу Правда про еспанський
театр, в якій жорстоко нападав на давнї містерії
(Аиіоз) за їх грубість і богохульство. Йому від

повідав Уперто, якай палко обстоював за честь

давнього еспанського театру. Краще з усього, що

дійшло до нас із сього сумного періоду, — се жи

ві і жваві Фарси Рамона деля Круса, які прав
диво малюють звичаї середньої і низшої кляси

мадритської міської людности. Оазою серед дра
матичної пустелі, крім Фарс деля Круса, являвть
ся ще діяльність Моратіна Молодшого
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(1760 — 1828). З початку він ішов у слїд свого-
батька і писав драми в Французькім стилю. Його
дотепна сатирична комедія „Нова штука "звернена
проти драматурґів, які змагали ся задоволити
смак низшого сорту публіки. Рішучим поворотом
до кращого і оріґінального були дві слідуючі неси

Моратіна : „Облудниця" і „Що значить „Так" моло
дої дівчини" (1806). Дїя останної пвси відзначує ся
тою зложністю Фабули і заплутаністю інтриги,

яку так любить еспанська публіка ; мабуть для-
того пвса мала великий успіх. З Моратіном Мо

лодшим входимо вже в XIX в.
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